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DÔVODOVÁ SPRÁVA
[bookmark: _Toc229742166]1.	KONTEXT NÁVRHU
[bookmark: _Toc229742167]•	Dôvody a ciele návrhu
V politických usmerneniach Európskej komisie[footnoteRef:2] sa stanovil cieľ uľahčiť a urýchliť podnikanie v Európe prostredníctvom zníženia administratívnej záťaže a zjednodušenia vykonávania, pričom sa zachovajú vysoké štandardy, a to v záujme posilnenia európskej konkurencieschopnosti. [2: 	Európska komisia, Politické usmernenia pre budúcu Európsku komisiu na roky 2024 – 2029: Európa má na výber, júl 2024, https://commission.europa.eu/priorities-2024-2029_en. ] 

V Kompase konkurencieschopnosti[footnoteRef:3] sa zdôraznila potreba zjednodušiť regulačné prostredie a znížiť administratívnu záťaž s cieľom posilniť konkurencieschopnosť vo všetkých odvetviach. Komisia následne vo svojom oznámení o vykonávaní a zjednodušovaní[footnoteRef:4] opätovne zdôraznila potrebu odvážneho prístupu k posilneniu konkurencieschopnosti EÚ a stanovila nové ciele na zníženie administratívnej záťaže. V rámci nového prístupu sa ciele zníženia administratívnej záťaže minimálne o 25 % pre všetky spoločnosti a minimálne o 35 % pre malé a stredné podniky (MSP) budú vzťahovať na referenčnú úroveň zahŕňajúcu celú škálu administratívnych nákladov. [3: 	Európska komisia, oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu výboru a Výboru regiónov: Kompas konkurencieschopnosti pre EÚ [COM(2025) 30 final, 29. januára 2025, https://commission.europa.eu/document/download/10017eb1-4722-4333-add2-e0ed18105a34_en].]  [4: 	Európska komisia, Kompas konkurencieschopnosti [COM(2025) 30 final].] 

Na dosiahnutie týchto cieľov sa Komisia zaviazala uprednostňovať návrhy, ktorými sa zjednodušujú, konsolidujú a kodifikujú právne predpisy v snahe odstrániť prekrývanie, informácie s nízkou hodnotou a nekonzistentnosti, a zároveň zabezpečiť, aby sa naďalej napĺňali priority EÚ. Už bolo prijatých viacero súhrnných balíkov opatrení a iniciatív zameraných na zjednodušenie v rôznych oblastiach politiky a očakáva sa, že sa prijmú ďalšie. Pokiaľ ide konkrétne o oblasť priameho zdaňovania, v pracovnom programe Komisie na rok 2026[footnoteRef:5] bol ohlásený súhrnný balík opatrení v oblasti zdaňovania, ktorým sa zjednoduší, zefektívni a objasní acquis EÚ v oblasti priamych daní[footnoteRef:6] s cieľom znížiť administratívnu záťaž pre podniky a zabezpečiť rovnaké podmienky vo všetkých členských štátoch. Návrhom na prepracovanie smernice o administratívnej spolupráci v oblasti daní (ďalej len „DAC“)[footnoteRef:7] sa doplnia snahy Komisie o zjednodušenie v oblasti priameho zdaňovania tým, že sa ním objasní, zjednoduší a zlepší fungovanie rámca EÚ pre administratívnu spoluprácu v oblasti priamych daní, a to bez zníženia súčasnej úrovne ochrany proti daňovým podvodom, daňovým únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam. [5: 	Európska komisia, oznámenie Komisie: Pracovný program Komisie na rok 2026 – Rozhodujúci moment pre nezávislosť Európy, 21. októbra 2025, https://commission.europa.eu/strategy-and-policy/strategy-documents/commission-work-programme/commission-work-programme-2026_en.]  [6: 	Smernica Rady 2003/49/ES z 3. júna 2003 o spoločnom systéme zdaňovania uplatňovanom na výplaty úrokov a licenčných poplatkov medzi združenými spoločnosťami rôznych členských štátov (Ú. v. EÚ L 157); smernica Rady 2009/133/ES z 19. októbra 2009 o spoločnom systéme zdaňovania, uplatniteľnom pri zlučovaní, rozdeľovaní, čiastočnom rozdeľovaní, prevode aktív a výmene akcií spoločností rôznych členských štátov a pri premiestnení sídla SE alebo SCE medzi členskými štátmi (Ú. v. EÚ L 310); smernica Rady 2011/96/EÚ z 30. novembra 2011 o spoločnom systéme zdaňovania uplatňovanom v prípade materských spoločností a dcérskych spoločností v rozličných členských štátoch (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 345); smernica Rady (EÚ) 2016/1164 z 12. júla 2016, ktorou sa stanovujú pravidlá proti praktikám vyhýbania sa daňovým povinnostiam, ktoré majú priamy vplyv na fungovanie vnútorného trhu (Ú. v. EÚ L 193); smernica Rady (EÚ) 2017/1852 z 10. októbra 2017 o mechanizmoch riešenia sporov týkajúcich sa zdanenia v Európskej únii (Ú. v. EÚ L 265); smernica Rady (EÚ) 2025/50 z 10. decembra 2024 o rýchlejšej a bezpečnejšej úľave pri nadmerných zrážkových daniach (Ú. v. EÚ L 50).]  [7: 	Smernica Rady 2011/16/EÚ z 15. februára 2011 o administratívnej spolupráci v oblasti daní a zrušení smernice 77/799/EHS (Ú. v. EÚ L 64).] 

Smernica DAC je hlavným právnym predpisom EÚ, ktorým sa upravuje administratívna spolupráca v oblasti priamych daní. Smernica poskytuje harmonizované nástroje (najmä automatickú výmenu informácií), ktoré daňovým orgánom členských štátov umožňujú efektívne spolupracovať v boji proti daňovým podvodom, daňovým únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam. Rozsah automatickej výmeny informácií v rámci smernice DAC bol v posledných rokoch niekoľkokrát rozšírený s cieľom reagovať na nové výzvy a meniacu sa ekonomickú situáciu. Zatiaľ čo pôvodný rámec zahŕňal automatickú výmenu informácií o piatich kategóriách príjmov a kapitálu (DAC1), tento rámec bol následne rozšírený tak, aby zahŕňal oznamovanie finančných účtov tretími stranami (DAC2), cezhraničné záväzné stanoviská (DAC3), podávanie správ podľa jednotlivých štátov (CbCR) o činnostiach nadnárodných skupín podnikov (DAC4), cezhraničné opatrenia podliehajúce oznamovaniu (DAC6), príjmy získané prostredníctvom digitálnych platforiem (DAC7), transakcie s kryptoaktívami (DAC8) a informácie týkajúce sa globálnej minimálnej dane pre nadnárodné skupiny podnikov (DAC9). Okrem toho sa smernicou DAC5 poskytuje daňovým orgánom prístup k informáciám o skutočnom vlastníctve, ktoré boli zhromaždené v súlade s právnymi predpismi o boji proti praniu špinavých peňazí.

Hoci sa v nedávnom hodnotení smernice DAC[footnoteRef:8] dospelo k záveru, že smernica poskytuje spoľahlivý právny rámec a umožňuje výmenu značného množstva informácií, zároveň sa v ňom poukázalo na viacero oblastí, v ktorých by bolo možné vykonať zlepšenia. V hodnotení sa konkrétne dospelo k záveru, že časté zmeny smernice DAC od roku 2011 a neexistencia kodifikovaného právneho textu spôsobili, že tento rámec je zložitejší a menej používateľsky ústretový. V hodnotení sa zároveň zdôraznila potreba zjednodušiť povinnosti oznamovania vyplývajúce zo smernice DAC6, odstrániť neefektívne postupy oznamovania a znížiť administratívnu záťaž pre zainteresované strany. V hodnotení sa navyše konštatovalo, že napriek dosiahnutému pokroku pretrvávajú problémy v súvislosti s identifikáciou daňovníkov a automatickým prepájaním informácií s informáciami vo vnútroštátnych daňových databázach, čím sa zvyšuje zaťaženie daňových správ, ktoré musia ručne overovať prijaté informácie. [8: 	Enhancing tax compliance in the European Union (Zlepšovanie dodržiavania daňových predpisov v Európskej únii) – Taxation and Customs Union (Dane a colná únia).] 

Výsledkami rozsiahlych konzultácií, ktoré sa vykonali v rámci prípravy tejto iniciatívy, sa potvrdila a zdôraznila potreba zjednodušiť a sprehľadniť smernicu DAC6 odstránením požiadaviek na oznamovanie s obmedzenou pridanou hodnotou pre daňové správy a zohľadnením významu smernice DAC6 v súvislosti s vykonávaním druhého piliera. Zainteresované strany takisto identifikovali ďalšie oblasti, v ktorých je možné zjednodušenie, a to najmä prekrývajúce sa oznamovacie povinnosti na účely smerníc DAC4 a DAC9, ako aj prahové hodnoty pre oznamovanie predaja tovaru podľa smernice DAC7. Zainteresované strany opakovane poukázali na to, že takéto povinnosti vedú k neprimerane vysokému počtu oznámení a hlásení, ktoré sú buď nadbytočné, alebo sa v nich neidentifikuje riziko daňového podvodu, daňového úniku alebo vyhýbania sa daňovým povinnostiam.
Európsky dvor audítorov sa napokon smerniciam DAC venoval v dvoch osobitných správach. V prvej správe, prijatej v roku 2021, boli identifikované nedostatky v súčasnom legislatívnom rámci podľa smernice DAC1, ktoré ovplyvňujú úplnosť automatickej výmeny informácií medzi členskými štátmi. Vedie to k nerovnakým podmienkam a obmedzuje sa tým schopnosť daňových správ maximalizovať prínosy smernice DAC. Druhá správa, prijatá v roku 2024, sa zameriavala na smernicu DAC6 a dospelo sa v nej k záveru, že uvedená smernica je zložitá a v jednotlivých členských štátoch sa uplatňuje nejednotne.
Týmto návrhom sa reaguje na výzvu na zjednodušenie právneho rámca smernice DAC a zohľadňuje sa v ňom potreba zabezpečiť, aby tento rámec zostal primeraný a účinný. Členské štáty podporujú zjednodušenie v oblasti zdaňovania, čoho dôkazom je prijatie záverov Rady z 11. marca 2025[footnoteRef:9] o programe racionalizácie a zjednodušenia daňových pravidiel, ktorým sa prispieva ku konkurencieschopnosti EÚ. [9: 	Závery Rady o programe racionalizácie a zjednodušenia daňových pravidiel, ktorým sa prispieva ku konkurencieschopnosti EÚ, 11. marca 2025, pdf.] 

[bookmark: _Toc229742168]•	Súlad s existujúcimi ustanoveniami v tejto oblasti politiky
Týmto návrhom sa smernica DAC a jej osem zmien kodifikujú do jedného právneho aktu, čím sa zvýši súdržnosť, posilní sa právna istota a zlepší sa interpretácia a použiteľnosť pre všetky zainteresované strany v celej Únii. Návrh okrem toho obsahuje niekoľko zmien, ktorých cieľom je zjednodušiť a zlepšiť fungovanie rámca spolupráce na základe smernice DAC.
Návrh na prepracovanie smernice DAC je v úplnom súlade so súhrnným balíkom opatrení v oblasti priamych daní a je potrebné ho vnímať v súvislosti s ním, keďže uvedeným súhrnným balíkom sa zjednodušujú ostatné právne predpisy tvoriace rámec EÚ v oblasti priamych daní. Týmito dvoma návrhmi sa spoločne zavádza súbor koordinovaných a komplexných opatrení a zabezpečuje sa, aby boli tak hmotnoprávne daňové pravidlá, ako aj pravidlá týkajúce sa administratívnej spolupráce zjednodušené, primerané, a teda vhodné na daný účel.
Návrh je takisto plne v súlade s prijatím smernice o druhom pilieri a zohľadňuje sa v ňom jej vplyv na smernicu DAC, pričom smernicou o druhom pilieri sa zabezpečuje, aby nadnárodné skupiny podnikov patriace do jej pôsobnosti platili minimálnu efektívnu sadzbu dane vo výške 15 % zo ziskov v každej jurisdikcii, v ktorej pôsobia. Hoci sa smernicou DAC6 a smernicou o druhom pilieri riešia odlišné aspekty daňového rizika, zavedením rámca globálnej minimálnej úrovne zdanenia sa prostredníctvom znižovania rozdielov v sadzbách dane medzi jurisdikciami zásadne menia stimuly pre nadnárodné skupiny podnikov patriace do jeho pôsobnosti na realizáciu potenciálne agresívnych opatrení, na ktoré sa smernica DAC6 zameriava.
Návrh je napokon v súlade so smernicou Rady (EÚ) 2025/50 (smernica FASTER), ktorou sa zjednodušujú postupy pri nadmerných zrážkových daniach a zároveň sa stanovujú povinnosti oznamovania s cieľom zvýšiť transparentnosť.
[bookmark: _Toc229742169]•	Súlad s ostatnými politikami Únie
Návrh sa v niekoľkých prípadoch v súvislosti s osobnými údajmi prelína so všeobecným nariadením o ochrane údajov[footnoteRef:10]. Návrh zároveň obsahuje konkrétne ustanovenia a záruky týkajúce sa ochrany údajov a stanovujú sa v ňom postupy v prípade porušenia ochrany údajov. Príslušnými IT a procesnými opatreniami sa zaistí, aby osobné údaje boli chránené v súlade so všeobecným nariadením o ochrane údajov. Výmena údajov bude prebiehať prostredníctvom zabezpečeného elektronického systému, ktorý údaje šifruje a dešifruje, pričom v rámci každej daňovej správy by prístup k týmto informáciám mali mať len oprávnení štátni úradníci. Členské štáty budú ako spoloční prevádzkovatelia údajov povinné zabezpečiť uchovávanie údajov v súlade s bezpečnostnými opatreniami a lehotami požadovanými vo všeobecnom nariadení o ochrane údajov. [10: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39 – 98).] 

Návrhom sa zaručuje, že smernica DAC bude aj naďalej v súlade s rámcom EÚ v oblasti boja proti praniu špinavých peňazí. Smernicou Rady (EÚ) 2016/2258 zo 6. decembra 2016, ktorou sa mení smernica 2011/16/EÚ, pokiaľ ide o prístup daňových orgánov k informáciám na boj proti praniu špinavých peňazí[footnoteRef:11] (DAC5), sa daňovým orgánom poskytol prístup k registrom a dokumentácii o hĺbkovom preverovaní v súlade s rámcom EÚ v oblasti boja proti praniu špinavých peňazí, ktorý bol v tom čase platný, a zároveň sa im uložila povinnosť zabezpečiť prístup k nim. V roku 2024 bola prijatá nová a prepracovaná smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1640 z 31. mája 2024 o mechanizmoch, ktoré majú členské štáty zaviesť na predchádzanie využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu[footnoteRef:12]. S cieľom zabezpečiť trvalý súlad s novým rámcom EÚ v oblasti boja proti praniu špinavých peňazí obsahuje tento návrh odkazy na aktualizované registre, ako aj na novo vypracované a rozšírené ustanovenia týkajúce sa hĺbkového preverovania vo vzťahu ku klientovi a vedenia záznamov[footnoteRef:13]. [11: 	http://data.europa.eu/eli/dir/2016/2258/oj.]  [12: 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1640 z 31. mája 2024 o mechanizmoch, ktoré majú členské štáty zaviesť na predchádzanie využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu, ktorou sa mení smernica (EÚ) 2019/1937 a mení a zrušuje smernica (EÚ) 2015/849 (Ú. v. EÚ L, 2024/1640, 19.6.2024), ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1640/oj.]  [13: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1624 z 31. mája 2024 o predchádzaní využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu, http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj.] 

Návrh je takisto v súlade s ustanoveniami o európskom jedinečnom identifikačnom znaku podľa článku 16 kodifikovanej smernice o práve obchodných spoločností[footnoteRef:14], v ktorom sa stanovuje, že európsky jedinečný identifikátor je prostriedkom na jednoznačnú identifikáciu spoločností v cezhraničnom kontexte. Európsky jedinečný identifikačný znak sa prideľuje aj všetkým subjektom (vrátane trustov a iných právnych usporiadaní) zaregistrovaným v systémoch prepojenia registrov konečných užívateľov výhod (BRIS), ku ktorým budú mať daňové orgány prístup v súlade s týmto návrhom. Možnosť využívať európsky jedinečný identifikačný znak ako overený identifikačný prostriedok aj na daňové účely umožňuje daňovým orgánom spoľahlivo overovať totožnosť dotknutých daňovníkov. [14: 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1132 zo 14. júna 2017 týkajúca sa niektorých aspektov práva obchodných spoločností (kodifikované znenie), http://data.europa.eu/eli/dir/2017/1132/oj. ] 

Smernica DAC bude po prepracovaní naďalej v súlade so smernicou EÚ o účtovníctve[footnoteRef:15]. Hoci sa tak v smernici DAC4, ako aj v smernici EÚ o účtovníctve stanovuje podávanie správ podľa jednotlivých štátov, tieto dva právne nástroje nemožno považovať za duplicitné oznamovanie, keďže obsah a účel jednotlivých požiadaviek na oznamovanie nie sú zhodné. Účelom oznamovania obsiahnutého v tomto návrhu je poskytnúť všeobecný prehľad o nadnárodnej skupine podnikov s cieľom uľahčiť riadenie rizík na daňové účely, zatiaľ čo oznamovanie obsiahnuté v smernici EÚ o účtovníctve má za cieľ podporiť transparentnosť nadnárodnej skupiny podnikov voči verejnosti. Zahrnutím rozšíreného oznamovania údajov podľa jednotlivých štátov na štatistické účely do tohto návrhu by sa však malo v budúcnosti uľahčiť hodnotenie fungovania tak podávania správ podľa jednotlivých štátov, ako aj verejného podávania správ podľa jednotlivých štátov. [15: 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/2101 z 24. novembra 2021, ktorou sa mení smernica 2013/34/EÚ, pokiaľ ide o zverejňovanie informácií o dani z príjmov určitými podnikmi a pobočkami (Ú. v. EÚ L 429, 1.12.2021, s. 1 – 14), ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2021/2101/oj. ] 

Tento návrh je v súlade s nedávnym návrhom nariadenia o 28. režime podnikového právneho rámca – spoločnostiach „EU Inc.“[footnoteRef:16], ktorý v súvislosti s predkladaním informácií zahŕňa zásadu „jedenkrát a dosť“. Podľa tejto zásady musia byť informácie, ktoré spoločnosť vloží do obchodného registra (vrátane európskeho jedinečného identifikačného znaku), poskytované ďalším príslušným orgánom vrátane orgánov zodpovedných za vydávanie daňového identifikačného čísla (DIČ) a identifikačného čísla pre DPH, a to bez toho, aby zakladatelia a spoločnosti museli tieto informácie daným orgánom opätovne predkladať. Okrem toho by spoločnosť EU Inc. mala prostredníctvom tejto digitálnej výmeny získať DIČ a identifikačné číslo pre DPH bez toho, aby musela podať samostatnú žiadosť. V súčasnom návrhu sa v súvislosti s navrhovanými zmenami pojmu „dostupnosť“ informácií podľa smernice DAC1 dodržiava zásada „jedenkrát a dosť“. [16: 	Návrh nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o 28. režime podnikového právneho rámca – spoločnosti „EU Inc.“; EUR-Lex – 52026PC0321 – SK – EUR-Lex.] 

A napokon smernica DAC existuje súbežne s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/2065 (DSA) a je s ním v úplnom súlade, pričom uvedeným nariadením sa harmonizujú pravidlá upravujúce zodpovednosť poskytovateľov sprostredkovateľských služieb vrátane online platforiem a stanovujú sa povinnosti hĺbkového preverovania platné v celej Únii. V nariadení DSA sa stanovuje podmienené oslobodenie od zodpovednosti pre poskytovateľov sprostredkovateľských služieb a zakazuje sa ukladanie všeobecných monitorovacích povinností. Zároveň sa v ňom od online platforiem, ktoré umožňujú obchodníkom uzatvárať zmluvy so spotrebiteľmi na diaľku, vyžaduje, aby zabezpečili vysledovateľnosť obchodníkov, ktorí využívajú ich služby na ponúkanie výrobkov alebo služieb. Smernicou DAC nie sú dotknuté povinnosti stanovené podľa nariadenia (EÚ) 2022/2065 a tieto povinnosti sa ňou dopĺňajú.
[bookmark: _Toc229742170]2.	PRÁVNY ZÁKLAD, SUBSIDIARITA A PROPORCIONALITA
[bookmark: _Toc229742171]•	Právny základ
Právnym základom smernice DAC sú články 113 a 115 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“). V článku 113 ZFEÚ sa stanovuje právny základ pre harmonizáciu systémov nepriamych daní členských štátov v rozsahu potrebnom na zabezpečenie fungovania vnútorného trhu a na zabránenie narušeniu hospodárskej súťaže. V článku 115 ZFEÚ sa stanovuje aproximácia zákonov, iných právnych predpisov alebo správnych opatrení členských štátov, ktoré priamo ovplyvňujú vytvorenie alebo fungovanie vnútorného trhu a vyžadujú si aproximáciu zákonov. Hlavným cieľom smernice DAC je zabezpečiť existenciu spoľahlivého právneho nástroja založeného na jednotných podmienkach a zosúladených postupoch, ktorým sa uľahčí administratívna spolupráca a výmena informácií v oblasti priamych daní. Je to potrebné na zabezpečenie riadneho fungovania vnútorného trhu a na zmiernenie negatívnych dôsledkov daňových podvodov, daňových únikov a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam v EÚ. Keďže navrhovanou iniciatívou sa kodifikuje a mení smernica DAC, právny základ zostáva rovnaký.
[bookmark: _Toc229742172]•	Subsidiarita (v prípade inej ako výlučnej právomoci)
Návrh je v plnom súlade so zásadou subsidiarity, ako sa stanovuje v článku 5 ods. 3 Zmluvy o Európskej únii (ZEÚ). Politické ciele zjednodušenia si vyžadujú návrhy na kodifikáciu, zjednodušenie a objasnenie existujúceho rámca s cieľom odstrániť akékoľvek prekrývanie, obmedziť zbytočné oznamovanie a oznamovanie informácií s nízkou pridanou hodnotou a zabezpečiť jednotné vykonávanie, pričom sa nesmú oslabiť politické ciele príslušných právnych predpisov. Vzhľadom na potrebu konať, ako aj na povahu a rozsah problému je prístup na úrovni EÚ jedinou možnosťou, ako zabezpečiť komplexné a jednotné riešenie, ktoré bude v súlade s právom EÚ, nenaruší sa ním hospodárska súťaž a zachovajú sa rovnaké podmienky pre všetkých. Tieto ciele by sa nedali dosiahnuť prostredníctvom individuálnych opatrení prijatých členskými štátmi. Súčasné nedostatky v účinnom fungovaní acquis smernice DAC sú zároveň spojené s viacerými existujúcimi povinnosťami oznamovania a výmeny informácií obsiahnutými v smernici DAC, ktoré možno komplexne a jednotne riešiť iba prostredníctvom legislatívnej iniciatívy EÚ.
[bookmark: _Toc229742173]•	Proporcionalita
Návrhom sa kodifikujú, zjednodušujú a vylepšujú existujúce ustanovenia smernice DAC. Tieto zmeny sú veľmi cielené a neprekračujú rámec toho, čo je potrebné na dosiahnutie požadovaného cieľa. Týmito zmenami sa predovšetkým v plnej miere zachovávajú súčasné záruky, ktoré poskytuje smernica DAC, a neznižuje sa existujúca úroveň ochrany proti daňovým podvodom, daňovým únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam.
Pridanou hodnotou opatrení Európskej únie je to, že sa nimi zabezpečuje koherentné, jednotné a komplexné riešenie na úrovni EÚ, ktorým sa dosiahne zamýšľané zníženie zaťaženia spojeného s oznamovaním a súvisiacich administratívnych nákladov pre podniky v EÚ.
Opatrenia EÚ sa zároveň budú komplexne zameriavať na súčasné zistené nedostatky vo fungovaní smernice DAC prostredníctvom cielených zlepšení existujúceho acquis, ktorými sa zabezpečí, že daňové správy, oznamujúce subjekty a daňovníci budú ťažiť z efektívnejšieho a účinnejšieho fungovania smernice DAC.
[bookmark: _Toc229742174]•	Výber nástroja
Návrh je návrhom smernice, ktorá je jediným nástrojom dostupným podľa právneho základu článku 115 ZFEÚ. Táto smernica navyše predstavuje prepracované znenie existujúcej smernice DAC v znení neskorších zmien.
[bookmark: _Toc229742175]3.	VÝSLEDKY HODNOTENÍ EX POST, KONZULTÁCIÍ SO ZAINTERESOVANÝMI STRANAMI A POSÚDENÍ VPLYVU
[bookmark: _Toc229742176]•	Hodnotenia ex post/kontroly vhodnosti existujúcich právnych predpisov
Tento návrh a sprievodný pracovný dokument útvarov Komisie vychádzajú z výsledkov hodnotenia smernice DAC, ktoré bolo uverejnené 19. novembra 2025[footnoteRef:17]. Hodnotenie sa vzťahuje na obdobie od roku 2018 do roku 2023 a na všetky zmeny až po smernicu DAC6. Hodnotiacu správu dopĺňa sprievodný pracovný dokument útvarov Komisie, ktorý vychádza okrem iného zo zistení štúdie vypracovanej externým dodávateľom. [17: 	1_EN_ACT_part1_v3.docx.] 

V hodnotení sa dospelo k záveru, že smernica DAC poskytuje spoľahlivý právny rámec, ktorý umožňuje výmenu značného množstva informácií, ktoré daňové orgány v čoraz väčšej miere prepájajú a využívajú (na účely posudzovania rizika aj kontroly), a podporuje dobrovoľné dodržiavanie predpisov daňovníkmi. Smernica DAC funguje účinne a efektívne, pričom náklady, ktoré sú s ňou spojené, sú primerané dosiahnutým prínosom. Smernica DAC je vo všeobecnosti koherentná, má pridanú hodnotu v porovnaní s vnútroštátnymi a medzinárodnými alternatívami a je naďalej veľmi relevantná pri dosahovaní svojich cieľov.
Zároveň sa v hodnotení identifikovalo niekoľko oblastí, v ktorých by sa malo v krátkodobom horizonte ďalej pracovať na zlepšení fungovania smernice DAC a zároveň na znížení administratívneho zaťaženia podnikov. V hodnotení sa poukázalo najmä na potrebu: i) zaviesť dobre navrhnuté zjednodušenie bez toho, aby sa tým narušili ciele smernice DAC; ii) zabezpečiť jednotné uplatňovanie smernice DAC v celej EÚ; iii) uľahčiť automatické zosúlaďovanie údajov získaných podľa smernice DAC s vnútroštátnymi údajmi a iv) navrhnúť systém, ktorý by umožňoval spoľahlivú a automatickú identifikáciu daňovníkov.
Z dlhodobého hľadiska sa v hodnotení zdôraznila potreba preskúmať, ako racionalizovať IT systémy a lepšie využiť digitálnu transformáciu na zlepšenie analýzy rizík a zároveň zabezpečiť úsporu nákladov pre členské štáty a znížiť administratívne zaťaženie podnikov.
[bookmark: _Toc229742177]•	Konzultácie so zainteresovanými stranami
Stratégia konzultácií so zainteresovanými stranami v rámci tejto iniciatívy pozostávala z cielených konzultácií s členskými štátmi a so zainteresovanými stranami z podnikateľskej sféry, ako aj z výzvy na predkladanie podkladov a verejnej konzultácie. Všetky doručené pripomienky boli zohľadnené v správe o posúdení vplyvu, ktorá je priložená k tomuto návrhu. V prílohe 2 je uvedená súhrnná správa z konzultácií so zainteresovanými stranami.
Cielené konzultácie so zainteresovanými stranami z podnikateľskej sféry prebiehali formou rozhovorov a stretnutí s rôznymi zainteresovanými stranami zo súkromného sektora vrátane podnikov rôznej veľkosti pôsobiacich v rôznych odvetviach, podnikateľských združení, združení daňových poradcov a akademickej obce. Z týchto konzultácií vyplynula silná výzva na zjednodušenie právneho rámca smernice DAC, najmä pokiaľ ide o oznamovacie povinnosti na účely smerníc DAC4 a DAC9, DAC6 a DAC7.
Pokiaľ ide o členské štáty, útvary Komisie zorganizovali zasadnutia pracovnej skupiny IV, ktoré boli zamerané na potenciálne témy zjednodušenia/zlepšenia a možné riešenia súvisiace so smernicami DAC1, DAC4/DAC9, DAC6 a DAC7. Členské štáty boli takisto pravidelne informované na zasadnutiach pracovnej skupiny Rady na vysokej úrovni.
Komisia okrem toho 16. decembra 2025 vyhlásila výzvu na predkladanie podkladov a súbežne s ňou aj verejnú konzultáciu s cieľom získať názory zainteresovaných strán na hlavné možnosti politiky na zjednodušenie a ich možný vplyv vrátane potenciálnych úspor nákladov spojených so zjednodušením požiadaviek na oznamovanie. Konzultácia sa konala do 10. februára a v rámci nej bolo doručených celkovo 60 písomných odpovedí. Respondentmi boli prevažne živnostníci, podnikateľské združenia a daňoví poradcovia.
Celkovo sa v podnikateľskom sektore vytvoril silný konsenzus v súvislosti s potrebou kodifikácie smernice DAC prostredníctvom zlúčenia smernice DAC1 a všetkých jej ôsmich zmien (DAC2 až DAC9) do jedného právneho aktu, ktorým by sa nahradil súčasný roztrieštený právny rámec. Do veľkej miery došlo aj k zhode na tom, že existujúci rámec je potrebné zjednodušiť, keďže v niektorých oblastiach vytvára pre oznamujúce subjekty neprimerané administratívne a regulačné zaťaženie.
Zainteresované strany z podnikateľskej sféry dôrazne podporili zavedenie jednotného oznámenia (na účely smerníc DAC4 a DAC9) na základe spoločného vzoru a s harmonizovanou lehotou s cieľom zabrániť duplicitám a riešiť súčasnú fragmentáciu medzi členskými štátmi. Zároveň sa vyslovili za „centrálne podávanie oznámení“, t. j. za to, aby jeden subjekt zo skupiny so sídlom v EÚ mohol podať oznámenie v mene celej skupiny, čím by sa predišlo podávaniu viacerých oznámení.
Smernica DAC6 vyvolala značný záujem a odozvu zainteresovaných strán z podnikateľskej sféry, pričom mnohé z nich požadovali jasné a harmonizované usmernenia na úrovni EÚ s cieľom zabezpečiť jednotný výklad a uplatňovanie smernice DAC6 vo všetkých členských štátoch, najmä pokiaľ ide o veľmi zložité pojmy, ako je test hlavného účelu. Respondenti z podnikateľskej sféry okrem toho zhodne tvrdili, že rozsah oznamovania podľa smernice DAC6 by mal byť užšie zameraný na opatrenia, ktoré predstavujú skutočné daňové riziká. Vzhľadom na to sa viaceré zainteresované strany z podnikateľskej sféry vyslovili za to, aby sa z povinnosti oznamovania podľa smernice DAC6 vyňali všetky podniky, na ktoré sa vzťahuje smernica o druhom pilieri. Okrem toho sa zainteresované strany z podnikateľskej sféry zhodli na potrebe zrušiť charakteristické znaky kategórie A (všeobecné charakteristické znaky).
Pokiaľ ide o smernicu DAC7, pripomienky sa zameriavali na súčasnú prahovú hodnotu pre online predaj tovaru, ktorá sa považovala za neprimerane nízku a nedostatočne zameranú na prípady s vysokou pravdepodobnosťou daňovej povinnosti. Zainteresované strany navrhli zrušiť prahovú hodnotu založenú na objeme činnosti (30 transakcií) a ponechať iba peňažnú prahovú hodnotu, ktorá by sa ale mala zvýšiť na 5 000 EUR alebo aspoň na 3 000 EUR.
Viaceré zainteresované strany (združenia, podniky a online platformy) napokon požiadali o vytvorenie centralizovaného overovacieho nástroja pre DIČ.
[bookmark: _Toc229742178]•	Posúdenie vplyvu
Posúdenie vplyvu tohto návrhu sa uskutočnilo 29. apríla 2026 a vykonal ho výbor pre kontrolu regulácie. Dňa 4. mája 2026 bolo vydané kladné stanovisko s výhradami[footnoteRef:18] a všetky pripomienky boli riadne zohľadnené v konečnej verzii posúdenia vplyvu. V tejto súvislosti bola správa o posúdení vplyvu v niekoľkých oblastiach doplnená. Po prvé sa v správe ďalej spresňuje, aké informácie sa majú zbierať v rámci opatrenia č. 5, a uvádza sa, že tieto informácie majú zhromažďovať verejné orgány na vnútroštátnej úrovni. To je doplnené ďalšími informáciami o navrhovanom právnom základe a technických zárukách, ktoré sa majú uplatňovať v súlade so všeobecným nariadením o ochrane údajov. Kapitola 6 správy bola doplnená o ďalšie informácie a vysvetlenia týkajúce sa predpokladaných administratívnych nákladov daňových správ. Pokiaľ ide o opatrenie č. 4, správa obsahuje ďalšie informácie o zárukách týkajúcich sa ochrany údajov a kybernetickej bezpečnosti, ktoré sa budú uplatňovať, s cieľom podložiť posúdenie, že dané opatrenie je v súlade s Chartou základných práv. Do správy boli zahrnuté ďalšie vysvetlenia, ktorými sa ešte viac odôvodňujú uprednostnené možnosti politiky PO1b a PO2b. A napokon sa kapitoly 7 a 9 správy doplnili o ďalšie informácie, ktoré jednak preukazujú súlad opatrení s opatreniami mimo daňovej oblasti a jednak obsahujú ďalšie ciele monitorovania týkajúce sa zníženia objemu vykonaných oznámení, zvýšenia daňových príjmov a zníženia nákladov na dodržiavanie predpisov pre podniky v EÚ. [18: 	https://commission.europa.eu/system/files/2020-04/rsb_op_dac_en.pdf. ] 

V posúdení vplyvu sa zohľadnil základný scenár (bez zmeny politiky) a tieto cielené legislatívne opatrenia vrátane rôznych možností politiky na odstránenie zistených nedostatkov v rámci DAC:
Opatrenie č. 1 – Zabezpečiť, aby povinnosti oznamovania podľa smernice DAC6 (cezhraničné opatrenia) zostali primerané a účinné a zároveň aby sa podporilo harmonizovanejšie uplatňovanie testu hlavného prínosu.
Opatrenie č. 2 – Upraviť prahovú hodnotu pre povinnosť oznamovania v súvislosti s činnosťami zahŕňajúcimi predaj tovaru podľa smernice DAC7 (príjmy získané prostredníctvom digitálnych platforiem). ·
[bookmark: _Hlk230165475]Opatrenie č. 3 – Zjednodušiť oznamovacie povinnosti pre nadnárodné skupiny podnikov na účely smernice DAC4 (podávanie správ podľa jednotlivých štátov) a smernice DAC9 (centrálne podávanie oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane).
Opatrenie č. 4 – Zvýšiť presnosť oznamovaných čísel DIČ. ·
Opatrenie č. 5 – Zlepšiť úplnosť informácií vymieňaných v podľa smernice DAC1 (určité kategórie príjmov a kapitálu).
Uprednostňovanou možnosťou je kombinovaný balík cielených legislatívnych opatrení doplnený usmerneniami k určitým ustanoveniam. V rámci každého opatrenia to zahŕňa tieto možnosti:
vylúčenie všetkých spoločností, na ktoré sa vzťahuje smernica o druhom pilieri, z povinnosti oznamovania podľa smernice DAC6, zdokonalenie oznamovania podľa smernice DAC6 odstránením charakteristických znakov s obmedzenou pridanou hodnotou (kategória A), vydanie usmernení k uplatňovaniu testu hlavného účelu na zostávajúce charakteristické znaky, ktoré podliehajú tomuto testu (opatrenie č. 1),
úprava prahových hodnôt smernice DAC7 pre oznamovanie online predaja tovaru zrušením prahovej hodnoty založenej na objeme činnosti a zvýšením peňažnej prahovej hodnoty na 3 000 EUR (opatrenie č. 2),
zavedenie jednotnej oznamovacej povinnosti, ktorou sa splnia požiadavky smerníc DAC4 aj DAC9, vrátane harmonizovanej lehoty na podanie, spoločného vzoru oznámenia a centrálneho podávania oznámení (opatrenie č. 3),
zavedenie centralizovaného systému overovania DIČ, ktorý bude prístupný daňovým správam členských štátov aj oznamujúcim subjektom (opatrenie č. 4),
vypustenie kategórie produktov životného poistenia zo smernice DAC1 a zavedenie povinnosti členských štátov automaticky si vymieňať informácie, ktoré majú k dispozícii príslušné verejné orgány na štátnej úrovni, o všetkých zostávajúcich šiestich kategóriách príjmov a kapitálu (opatrenie č. 5).
Uprednostňovaný balík politiky prináša prostredníctvom súboru cielených opatrení významné výhody v podobe zjednodušenia, čím sa znižujú náklady na dodržiavanie predpisov a administratívna záťaž tak pre podniky, ako aj pre daňové správy. Odstraňuje sa oznamovanie informácií s nízkou pridanou hodnotou podľa smerníc DAC6 a DAC7, pri ktorom v dôsledku súčasných povinností podnikom vznikajú značné náklady, pričom náklady na dodržiavanie smernice DAC6 sa odhadujú približne na 340 miliónov EUR ročne a náklady na smernicu DAC7 približne na 452 miliónov EUR ročne. Zjednodušujú sa aj duplicitné oznamovacie povinnosti vyplývajúce zo smerníc DAC4 a DAC9, čím sa znižujú náklady na dodržiavanie predpisov, ktoré by inak mohli dosahovať až 270 miliónov EUR ročne. Zároveň boli stanovené opatrenia na zlepšenie overovania DIČ, zvýšenie kvality údajov a zvýšenie miery automatického prepájania, ktoré umožnia efektívnejšie a automatizovanejšie využívanie vymieňaných informácií. Očakáva sa, že MSP a mikropodniky budú mať prospech najmä zo zjednodušenia požiadaviek na oznamovanie podľa smerníc DAC6 a DAC7, pri ktorých sú ich náklady na dodržiavanie pomerne vyššie než v prípade veľkých podnikov, zatiaľ čo opatrenia súvisiace so smernicami DAC4 a DAC9 sa týkajú hlavne väčších nadnárodných skupín.
Očakávajú sa obmedzené náklady na prispôsobenie pre podniky a orgány verejnej správy, ktoré budú súvisieť hlavne s úpravou systémov a postupov oznamovania. Centralizovaný systém overovania DIČ bude znamenať náklady na prispôsobenie na úrovni EÚ (približne 1,0 až 1,8 milióna EUR v prípade jednorazových nákladov a 1,8 až 2,4 milióna EUR ročne v prípade opakovaných nákladov) a na vnútroštátnej úrovni (približne 15 až 25 miliónov EUR v prípade jednorazových nákladov a 4,5 až 12 miliónov EUR ročne v prípade opakovaných nákladov). Vzhľadom na dobrovoľný charakter tohto opatrenia pre oznamujúce subjekty sa síce očakávajú počiatočné náklady, avšak predpokladá sa, že na základe opatrenia vzniknú v priebehu času čisté administratívne úspory vďaka vyššej kvalite údajov, využívaniu informácií a nižšiemu úsiliu vynaloženému na opravy a overovanie, hoci presný rozsah týchto účinkov nie je v tejto fáze možné vyčísliť. Zavedenie nástroja na potvrdenie platnosti DIČ síce so sebou prináša počiatočné a prevádzkové náklady pre všetky zainteresované strany, zároveň však povedie k významným celkovým úsporám tým, že sa tým zníži potreba postupov dodatočných opráv náročných na zdroje, ktoré možno vyčísliť približne až na 70 miliónov EUR ročne.
Uprednostňovaný balík politických opatrení celkovo zvyšuje efektívnosť, účinnosť a proporcionalita rámca DAC a zároveň prispieva k vytvoreniu priaznivejšieho podnikateľského prostredia a posilňuje konkurencieschopnosť EÚ prostredníctvom zníženia administratívnej záťaže a súvisiacich nákladov.
[bookmark: _Toc229742179]•	Regulačná vhodnosť a zjednodušenie
Návrh prispieva k cieľom Únie v oblasti zjednodušovania a podporuje program REFIT tým, že znižuje zbytočnú administratívnu záťaž a zároveň zvyšuje účinnosť rámca administratívnej spolupráce. Návrh priamo zjednodušuje existujúce povinnosti oznamovania a odstraňuje duplicitné oznamovania. Zrušením niektorých charakteristických znakov podľa smernice DAC6 a vylúčením nadnárodných skupín podnikov, na ktoré sa vzťahuje smernica o druhom pilieri, sa odstraňujú požiadavky na oznamovanie, ktoré majú pre daňové správy len obmedzený praktický význam. Podobne sa aj zjednodušením prahových hodnôt pre oznamovanie podľa smernice DAC7 znižuje objem oznámení súvisiacich s transakciami s nízkou hodnotou, zatiaľ čo zavedením centralizovaných oznámení na účely smerníc DAC4 a DAC9 sa odstraňujú súčasné duplicitné oznamovacie povinnosti pre nadnárodné skupiny podnikov. Zavedením nového systému overovania DIČ v kombinácii so zlepšením úplnosti rámca DAC1 sa zároveň zvyšuje efektívnosť smernice DAC. Týmito opatreniami sa spoločne zjednodušujú postupy dodržiavania predpisov pre podniky v EÚ a MSP a zlepšuje sa kvalita, úplnosť a využívanie vymieňaných informácií daňovými správami.
[bookmark: _Toc229742180]•	Základné práva
Táto navrhovaná smernica rešpektuje základné práva a dodržiava zásady uznávané najmä Chartou základných práv Európskej únie. Súbory údajových prvkov, ktoré sa majú postúpiť daňovým správam, sú definované tak, aby sa v súlade s povinnosťami podľa všeobecného nariadenia o ochrane údajov, najmä so zásadou minimalizácie údajov, zachytilo len minimum údajov potrebných na odhalenie nedostatočného alebo chýbajúceho oznamovania, ktoré nie je v súlade s predpismi.
S cieľom zabezpečiť plný súlad s Chartou základných práv a rešpektovať právo na obhajobu v nej zakotvené je návrh zosúladený s vývojom judikatúry Súdneho dvora. Pri zohľadnení rozsudku z 8. decembra 2022 vo veci C-694/20, Orde van Vlaamse Balies a i.[footnoteRef:19], a rozsudku z 29. júla 2024 vo veci C-623/22, Belgické združenie daňových právnikov a i[footnoteRef:20]., by sa pojem „povinnosti zachovávať mlčanlivosť“ mal chápať tak, že sa vzťahuje iba na advokátov a iných odborníkov, ktorí sú rovnako ako advokáti zákonne oprávnení zabezpečovať právne zastupovanie. [19: 	Orde van Vlaamse Balies a i.]  [20: 	Belgické združenie daňových právnikov a i.] 

[bookmark: _Toc229742181]4.	VPLYV NA ROZPOČET
Odhadovaný vplyv na výdavky a personál na rok 2028 a ďalšie roky sa pridáva na ilustračné účely a nemá vplyv na budúci viacročný finančný rámec. Zdroj financovania a rozsah finančného záväzku Únie v období po roku 2027 naďalej závisia od výsledku medziinštitucionálnych rokovaní o VFR na roky 2028 – 2034 a následne sa určia prostredníctvom ročného rozpočtového postupu. Všetky rozpočtové prostriedky a počty alokovaných zamestnancov od roku 2028 sú orientačné.
Náklady na vykonanie tohto návrhu sa odhadujú na 14,3 milióna EUR na obdobie rokov 2028 – 2034. Ďalšie podrobnosti sa uvádzajú v legislatívnom finančnom a digitálnom výkaze.
[bookmark: _Toc229742182]5.	ĎALŠIE PRVKY
[bookmark: _Toc229742183]•	Plány vykonávania, spôsob monitorovania, hodnotenia a podávania správ
V článku 53 návrhu sa stanovuje, že Komisia predloží Európskemu parlamentu a Rade každých päť rokov správu o uplatňovaní tejto smernice.
Na tento účel by členské štáty mali Komisii poskytovať všetky relevantné informácie potrebné na posúdenie účinnosti administratívnej spolupráce v súlade so smernicou. Každý členský štát má zároveň vo vzťahu k sebe samému sledovať a posudzovať účinnosť administratívnej spolupráce, a to aj v oblasti boja proti daňovým podvodom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam, a mal by raz ročne oznamovať Komisii výsledky svojho hodnotenia vrátane nástrojov na meranie výsledkov administratívnej spolupráce. Podmienky a formulár tohto ročného posudzovania prijme Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov.
[bookmark: _Toc229742184]•	Podrobné vysvetlenie konkrétnych ustanovení návrhu
Väčšina ustanovení návrhu zostáva v porovnaní s ustanoveniami, ktoré sú v súčasnosti v platnosti, v podstate nezmenená. V dôsledku prepracovania boli články v návrhu v porovnaní s platnými ustanoveniami premiestnené a prečíslované s cieľom zabezpečiť väčšiu prehľadnosť pre používateľa a zdôrazniť význam automatickej výmeny informácií. Okrem toho boli vypustené všetky ustanovenia týkajúce sa jednorazových výmen informácií, ako aj odkazy na vykonávanie v jednotlivých článkoch upravujúcich výmenu informácií, pričom tieto odkazy boli nahradené všeobecným ustanovením, ktorým sa Komisia splnomocňuje prijímať vykonávacie akty s cieľom uľahčiť technické vykonávanie (článok 44 návrhu). Všetky už prijaté vykonávacie akty zostávajú v platnosti a technické opatrenia týkajúce sa výmen, ktoré už sú zavedené, sa nemenia. Hlavné zmeny sú opísané ďalej v texte.
Oznamovanie potenciálne agresívnych cezhraničných opatrení
S cieľom zabezpečiť proporcionalitu rámca oznamovania a zároveň presadzovať jednotnejšie uplatňovanie smernice vo všetkých členských štátoch bolo zavedených niekoľko zmien. Po prvé bola do článku 3 návrhu zahrnutá výnimka z požiadaviek na oznamovanie pre subjekty, na ktoré sa vzťahuje smernica o druhom pilieri, keďže a) sa očakáva, že minimálnym zdanením vo výške 15 % sa neutralizuje agresívne daňové plánovanie a b) nadnárodné skupiny podnikov, na ktoré sa vzťahuje smernica o druhom pilieri, už podliehajú dôkladnej kontrole špecializovanými audítorskými tímami z daňových orgánov.  Táto výnimka je úzko vymedzená a cielená a uplatňuje sa iba vtedy, ak žiadnemu členovi nadnárodnej skupiny podnikov, do ktorej daný subjekt patrí, nie sú poskytované žiadne výhody, ktorými by sa daňové zaťaženie mohlo znížiť pod 15 %. Po druhé bolo v súlade s rozsudkom Súdneho dvora Európskej únie[footnoteRef:21] zjednodušené vymedzenie cezhraničných opatrení podliehajúcich oznamovaniu a v súčasnosti zahŕňa iba opatrenia, ktoré je možné realizovať. Vymedzenie pojmu príslušný daňovník bol takisto zjednodušený tak, aby zahŕňal iba daňovníka, ktorý začína vykonávať cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu. A napokon v nadväznosti na zmeny vykonané v prílohe IV bolo vypustené vymedzenie pojmov „opatrenie určené pre trh“ a „individualizované opatrenie“. [21: 	Belgické združenie daňových právnikov a i.] 

V článku 8 návrhu došlo k dvom zmenám týkajúcim sa oznamovacieho obdobia. Po prvé sa výpočet oznamovacieho obdobia teraz začína v okamihu uskutočnenia prvého kroku vykonávania. Tým sa rozumejú konkrétne kroky prijaté v rámci vykonávania opatrenia, začiatočný overiteľný úkon, ktorý predstavuje uskutočnenie zámeru vykonať opatrenie a v dôsledku ktorého sa vykonanie opatrenia stáva nezvratným alebo právne záväzným, ako napríklad podpísanie zmlúv, ktoré umožňujú vykonávanie. Druhá zmena sa týka predĺženia lehoty na oznamovanie sprostredkovateľmi z 30 na 90 dní s cieľom zabezpečiť vyššiu kvalitu a úplnosť informácií.
V súlade s nedávnymi rozsudkami Súdneho dvora Európskej únie bol aktualizovaný aj pojem „povinnosť zachovávať mlčanlivosť“ uvedený v článku 8. Pojem „povinnosť zachovávať mlčanlivosť“ by sa mal chápať tak, že sa vzťahuje iba na advokátov a iných odborníkov, ktorí sú rovnako ako advokáti zo zákona oprávnení zabezpečovať právne zastupovanie. Členské štáty by preto mali udeliť výnimku z povinnosti podávať informácie o cezhraničnom opatrení podliehajúcom oznamovaniu v prípadoch, keď by sa touto povinnosťou oznamovania porušila povinnosť zachovávať mlčanlivosť, a to výlučne vo vzťahu k odborníkom, ktorí sú podobne ako advokáti podľa vnútroštátneho práva oprávnení zabezpečovať právne zastupovanie. Ak sú advokáti, ktorí vykonávajú svoju profesijnú činnosť na základe niektorého z profesijných titulov uvedených v článku 1 ods. 2 písm. a) smernice 98/5, konajúci ako sprostredkovatelia, oslobodení od povinnosti oznamovania z dôvodu povinnosti zachovávať mlčanlivosť, ktorou sú viazaní, nie sú ani povinní informovať žiadneho iného sprostredkovateľa, ktorý nie je ich klientom, o povinnostiach oznamovania tohto sprostredkovateľa. Všetci sprostredkovatelia, ktorí sú oslobodení od povinnosti oznamovania z dôvodu povinnosti zachovávať mlčanlivosť, ktorou sú viazaní, by však mali mať naďalej povinnosť bezodkladne informovať svojho klienta o jeho oznamovacích povinnostiach. Iní odborníci, ktorí môžu byť takisto oprávnení zabezpečovať právne zastupovanie, ale nevykonávajú svoju profesijnú činnosť na základe niektorého z profesijných titulov uvedených v článku 1 ods. 2 písm. a) smernice 98/5, naopak nemajú povinnosť zachovávať mlčanlivosť a na existenciu konzultačného vzťahu medzi oznamujúcim sprostredkovateľom a jeho klientom by mal byť upozornený sprostredkovateľ (ak existuje), ktorý dostal oznámenie, a v konečnom dôsledku orgány členského štátu.
V článku 8 návrhu sa takisto jasne stanovuje, že je naďalej potrebné systematicky oznamovať informácie o tom, že do opatrenia podliehajúceho oznamovaniu je zapojená jurisdikcia tretej krajiny.
V prílohe IV bol v súlade s cieľom znížiť administratívnu záťaž odstránením povinností oznamovania, ktoré majú pre daňové správy nízku hodnotu, vypustený charakteristický znak kategórie A. Okrem toho bol v charakteristickom znaku C1 odkaz na prácu OECD týkajúcu sa nespolupracujúcich jurisdikcií nahradený odkazom na prácu skupiny pre kódex správania, v rámci ktorej členské štáty spoločne posudzujú jurisdikcie tretích krajín na základe stanovených kritérií s cieľom určiť, či sú na daňové účely spolupracujúce, alebo nie.
S cieľom zabezpečiť právnu zrozumiteľnosť a jednotné uplatňovanie by sa mali podstatné kritériá uvedené v charakteristickom znaku D2 ďalej rozpracovať vo vykonávacom akte Rady, ktorý bol zahrnutý do návrhu.
Oznamovanie o predaji na digitálnych platformách
V súlade s cieľom zjednodušiť povinnosti oznamovania a znížiť administratívnu záťaž boli upravené prahové hodnoty pre predaj tovaru na digitálnych platformách. V prílohe V oddiele I odseku B bode 4 bola prahová hodnota založená na objeme činnosti pre predaj tovaru zrušená a peňažná prahová hodnota bola zvýšená z 2 000 na 3 000 EUR.
Zjednodušenie oznamovacích povinností v súvislosti s podávaním správ podľa jednotlivých štátov a centrálnym podávaním oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane
V súčasnosti je každý subjekt, ktorý je súčasťou nadnárodného podniku podliehajúceho povinnosti podávania správ podľa jednotlivých štátov (DAC4) a povinnosti oznamovania podľa smernice DAC9, povinný oznámiť svojmu daňovému orgánu v súlade s oboma súbormi pravidiel, do akej skupiny patrí a kto a do kedy podáva správu v jeho mene. Okrem toho sa na oba typy oznámení vzťahujú odlišné lehoty. Hoci je lehota na podávanie správ podľa jednotlivých štátov stanovená na posledný deň účtovného obdobia nadnárodnej skupiny podnikov, na účely smernice DAC9 nie je stanovená žiadna takáto lehota. Členské štáty preto zaviedli viaceré odlišné oznamovacie povinnosti. V článku 16 návrhu sa tieto povinnosti zjednodušujú a nadnárodnej skupine podnikov sa poskytuje možnosť podať jedno oznámenie za celú skupinu, a to tak na účely podávania správ podľa jednotlivých štátov, ako aj na účely centrálneho podania oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane. Lehota na podanie oznámenia vychádza z lehoty na podávanie správ podľa jednotlivých štátov a plánuje sa, že ňou bude posledný deň účtovného obdobia nadnárodnej skupiny podnikov. Okrem toho by sa oznámenie malo podávať na základe jediného spoločného vzoru, ktorý Komisia prijme prostredníctvom vykonávacieho aktu. Oznámenie podané na jednom daňovom orgáne sa následne do troch mesiacov od uplynutia lehoty na podanie postúpi všetký príslušným daňovým orgánom.
Zlepšenie presnosti daňového identifikačného čísla (DIČ)
V článku 36 návrhu sa predpokladá vytvorenie nového nástroja Komisiou, ktorý by umožnil digitálne a automatizované overovanie správnosti čísla DIČ. Týmto nástrojom sa na základe poskytnutých identifikačných údajov potvrdí, či oznámené číslo DIČ zodpovedá oznámenému daňovníkovi, alebo sa uvedie, že sa nepodarilo zistiť zhodu. Technické parametre tohto nástroja sa schvália prostredníctvom vykonávacieho aktu Komisie. Používanie tohto nástroja bude povinné pre daňové správy a dobrovoľné pre oznamujúce subjekty. Oznamujúcim subjektom, ktoré sa rozhodnú tento nástroj používať, to umožní overiť číslo DIČ daňovníkov ešte predtým, ako tieto informácie oznámia príslušnému daňovému orgánu. Keď sa číslo DIČ overí pomocou overovacieho nástroja, zber a oznamovanie ďalších identifikačných údajov už nebude potrebné a oznamujúce subjekty budú musieť oznamovať iba meno a číslo DIČ daňovníka. Tým sa zníži regulačné zaťaženie a zároveň sa zachová vysoká úroveň kvality údajov. Verejné služby overovania členských štátov alebo rovnocenné služby EÚ, prípadne pridelenie európskeho jedinečného identifikačného znaku v súlade so smernicou 2017/1132 umožňujú jednoznačnú a overenú identifikáciu daňovníka. Oznamujúce subjekty ich preto môžu používať namiesto čísla DIČ. V takomto prípade musia oznamujúce subjekty oznámiť iba meno príslušného daňovníka a jeho overený identifikátor, ako je európsky jedinečný identifikačný znak.
Zlepšenie úplnosti vymieňaných informácií
Články 3 a 4 návrhu obsahujú niekoľko zmien, ktorých cieľom je zabezpečiť úplnosť informácií. Po prvé bolo vymedzenie pojmu „dostupné informácie“ v článku 3 aktualizované tak, aby zahŕňalo nielen informácie dostupné v registroch daňových orgánov, ale aj informácie, ktoré sú k dispozícii vo všetkých registroch a databázach orgánov členských štátov na vnútroštátnej vládnej úrovni.
Zároveň sa v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“ a s cieľom uľahčiť plnenie povinností podľa článku 4 v návrhu daňovým orgánom poskytuje právny základ na prístup k relevantným informáciám, ktorými disponujú iné verejné orgány na vnútroštátnej úrovni. Návrhom, ktorý nadväzuje na pokrok dosiahnutý v rámci EÚ na boj proti praniu špinavých peňazí, sa najmä zlepšuje prístup daňových orgánov k registrom zriadeným na základe právnych predpisov v oblasti boja proti praniu špinavých peňazí, a to najmä k novému prepojenému registru nehnuteľností. Prístup k tomuto jednotnému prístupovému bodu pre nehnuteľnosti umožní daňovým orgánom získať úplné informácie o skutočnom vlastníctve nehnuteľností a vymieňať si tieto informácie s ostatnými členskými štátmi v súlade s článkom 4. Článkom 39 sa okrem toho stanovuje právny základ na prístup daňových orgánov k registrom dôchodkov vedeným na vnútroštátnej úrovni.
V článku 4 bola vypustená kategória príjmov a majetku týkajúca sa produktov životného poistenia, keďže len obmedzený počet členských štátov si vymieňa informácie v rámci tejto kategórie a navyše dochádza k značnej miere duplicity oznamovania s oznamovaním v rámci povinného výmeny finančných informácií.
V súlade s najnovším vývojom na úrovni OECD bola do výmeny informácií zahrnutá výmena informácií o skutočnom vlastníctve v oblasti nehnuteľností.
Po vypustení kategórie produktov životného poistenia zostáva šesť kategórií príjmov a majetku a všetkých šesť kategórií by sa malo povinné vymieňať za predpokladu, že informácie sú v rámci revidovaného konceptu k dispozícii.
Ďalšie zlepšenia a aktualizácie právneho predpisu
Návrh obsahuje aj niektoré ďalšie zmeny a objasnenia. Vzor na podávanie správ podľa jednotlivých štátov uvedený v prílohe III a vzor pre oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane uvedený v prílohe VII boli zo smernice vypustené a nahradené odkazom na vzor prijatý prostredníctvom vykonávacích aktov. Tieto vykonávacie akty boli v skutočnosti už prijaté[footnoteRef:22]  a neočakáva sa, že by sa zmenili, pokiaľ nedôjde k zmene dohodnutej na úrovni OECD, ktorá by si vyžiadala úpravy s cieľom zachovať zosúladenie a zabezpečiť jednotný globálny štandard oznamovania. [22: 	Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2018/99 z 22. januára 2018, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) 2015/2378, pokiaľ ide o formulár a podmienky pre oznamovanie každoročného posúdenia efektívnosti automatickej výmeny informácií a zoznam štatistických údajov, ktoré majú členské štáty poskytnúť na účely hodnotenia smernice Rady 2011/16/EÚ (Ú. v. EÚ L 17, 23.1.2018, s. 29 – 33, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2018/99/oj) a vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2025/1325 zo 7. júla 2025, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) 2015/2378, pokiaľ ide o štandardné formuláre a elektronické formáty, ktoré sa majú používať na povinnú automatickú výmenu informácií podľa smernice Rady 2011/16/EÚ zmenenej smernicou Rady (EÚ) 2025/872 (Ú. v. EÚ L, 2025/1325, 17.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/1325/oj). ] 

[bookmark: _Hlk230105816]Návrh poskytuje daňovým orgánom väčšie možnosti na riešenie problému digitálnych platforiem z tretích krajín, ktoré nedodržiavajú predpisy. V prílohe V oddiele IV odseku F bode 7 sa objasňujú situácie, v ktorých by daňové orgány mali ukladať sankcie digitálnym platformám z tretích krajín, ktoré nedodržiavajú predpisy, zatiaľ čo v odseku F bode 8 sa posilňuje spolupráca medzi daňovými orgánmi v prípadoch nedodržiavania predpisov digitálnymi platformami z tretích krajín. Článok 25 okrem toho poskytuje daňovým orgánom možnosť vykonávať súčasné kontroly prevádzkovateľov platforiem z tretích krajín, ktorí nedodržiavajú predpisy.
V oblasti využívania a spracúvania informácií došlo k viacerým zmenám. Po prvé sú členské štáty povinné každoročne poskytovať svojim národným štatistickým úradom štatistické údaje o objeme automatických výmen, aby bolo možné vykonávať oficiálne výpočty na vnútroštátnej a európskej úrovni (článok 46). Členské štáty majú navyše každoročne poskytnúť svojmu príslušnému národnému štatistickému úradu všetky informácie, ktoré získali v rámci podávania správ podľa jednotlivých štátov. Do článku 28 bolo doplnené objasnenie, že členské štáty môžu v prípade potreby poskytovať spätnú väzbu k prijatým informáciám aj viac ako raz ročne. Článkom 48 sa členským štátom ukladá povinnosť oznamovať aj nástroje na meranie výsledkov administratívnej spolupráce (kľúčové ukazovatele výkonnosti) v procese monitorovania a hodnotenia fungovania smernice. Zabezpečí sa tak, že Komisia bude mať k dispozícii kvalitnejšie údaje na vyhodnotenie smernice. A napokon bolo do článku 49 doplnené ustanovenie, ktorým sa Komisii umožňuje zverejňovať správy o používaní vymenených informácií, ako aj anonymizované ročné súhrny štatistických údajov poskytnutých členskými štátmi.
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ê 2011/16/EÚ
2026/0168 (CNS)
Návrh
SMERNICA RADY
o administratívnej spolupráci v oblasti daní (prepracované znenie)
RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,
so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej články 113 a 115,
so zreteľom na návrh Európskej komisie,
po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom,
so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu[footnoteRef:23], [23: 	Ú. v. EÚ C [...], [...], s. [...].] 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru[footnoteRef:24], [24: 	Ú. v. EÚ C [...], [...], s. [...].] 

konajúc v súlade s mimoriadnym legislatívnym postupom,
keďže:

ò nový
[bookmark: _Hlk220081693](1)	Smernica Rady 2011/16/EÚ[footnoteRef:25] bola opakovane podstatným spôsobom zmenená. Pri príležitosti ďalších zmien by sa z dôvodu jasnosti mala uvedená smernica prepracovať. [25: 	Smernica Rady 2011/16/EÚ z 15. februára 2011 o administratívnej spolupráci v oblasti daní a zrušení smernice 77/799/EHS (Ú. v. EÚ L 64, 11.3.2011, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2011/16/oj).] 


ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 7 (prispôsobené)
ð nový
[bookmark: _Hlk231243391](2)	Táto smernica sa opiera o výsledky, ktoré sa dosiahli smernicou 77/799/EHS, ale stanovuje jasnÖ é Õejšie a presnÖ é Õejšie pravidlá upravujúce administratívnu spoluprácu medzi členskými štátmi, ak je to potrebné ð s cieľom podporovať ich v boji proti daňovým podvodom, daňovým únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam ï.
[bookmark: _Hlk231243393](3)	v záujme vytvorenia širšej administratívnej spolupráce medzi členskými štátmi, a to najmä z hľadiska výmeny informácií. Zavedením jasnejších pravidiel by sa tiež malo umožniť, aby sa tieto pravidlá vzťahovali ð Táto smernica by sa mala uplatňovať na priame dane a nepriame dane, na ktoré sa ešte nevzťahujú iné právne predpisy Únie,  a mala by sa vzťahovať ï na všetky právnické a fyzické osoby v Únii, čím sa zohľadní neustále sa rozširujúca škála právnych inštitútov, ktoré zahŕňajú nielen tradičné inštitúty ako trusty, nadácie a investičné fondy, ale aj všetky nové nástroje, ktoré môžu vytvoriť platitelia daneÖ daňovníci Õ v členských štátoch.

ò nový
(4)	S cieľom zachovať úmernosť záťaže oznamujúcich subjektov by členské štáty nemali zavádzať ani zachovávať neprimerané dodatočné oznamovacie povinnosti v oblasti, na ktorú sa vzťahuje smernica, z dôvodu ich povahy, rozsahu alebo kumulatívneho zaťaženia, ktoré môžu ovplyvniť a vážne ohroziť rovnováhu medzi nadradenou požiadavkou vo verejnom záujme a zásahom do súkromného života stanovenou v tejto smernici.
(5)	Členské štáty by nemali byť oslobodené od automatickej výmeny informácií o príjmoch a majetku, ako sa vyžaduje v článku 4, len preto, že týmito informáciami disponuje na vládnej úrovni v danom členskom štáte iný správny orgán, ktorý nie je daňovou správou. S cieľom vytvoriť rovnaké podmienky a zabezpečiť vysokú kvalitu informácií a ich účinné využívanie by vymieňané informácie mali zahŕňať aj informácie, ktorými v registroch a databázach disponuje iný vládny orgán konajúci v mene štátu, za predpokladu, že sú zahrnuté do zoznamu povinných kategórií na výmenu informácií o príjmoch a majetku. Okrem toho, s cieľom zabezpečiť účinný prístup k uvedeným informáciám, by sa mal udeliť prístup elektronickými prostriedkami k informáciám v digitálnom formáte, ktoré by mali byť podľa možnosti strojovo čitateľné a dostupné v súlade s postupmi získavania a spracúvania informácií v danom členskom štáte.
(6)	Spolupráca medzi členskými štátmi podľa tejto smernice je založená na digitálnych komunikačných prostriedkoch. Je nevyhnutné, aby tieto prostriedky boli zabezpečené a v súlade s technologickým pokrokom. Okrem toho by sa malo umožniť, aby Komisia v spolupráci s členskými štátmi vypracovala praktické riešenia.
(7)	V pravidlách Únie, ktorými sa vykonávajú dohody dosiahnuté v Organizácii pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (ďalej len „OECD“), by sa mal zohľadniť rámec, ktorý OECD vypracovala s cieľom zvýšiť účinnosť výmeny informácií a znížiť administratívnu záťaž. Vo všeobecnosti by členské štáty mali používať komentáre a usmernenia dohodnuté v rámci OECD ako zdroj názornej ukážky alebo výkladu a s cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie vo všetkých členských štátoch v rozsahu, v akom sú uvedené dokumenty zlučiteľné s právom Únie.
(8)	Na základe skúseností s výmenami podľa tejto smernice a medzinárodného vývoja v oblasti automatickej výmeny informácií by sa mal prehodnotiť zoznam povinných kategórií na výmenu informácií o príjmoch a vlastníctve. Informácie o príjmoch z produktov životného poistenia sa všeobecne nevymieňajú a do značnej miery sa už vykazujú a automaticky vymieňajú ako informácie o finančných účtoch, a preto už nie je potrebné vymieňať si informácie o tejto kategórii o príjmoch a majetku. Okrem toho sa v rámci OECD dohodlo[footnoteRef:26], že výmena informácií o vlastníctve a príjmoch z nehnuteľného majetku by mala zahŕňať informácie o skutočnom vlastníctve. Je preto vhodné rozšíriť informácie, ktoré sa už vymieňajú v rámci tejto kategórie príjmov a majetku. [26: 	Organizácia pre hospodársku spoluprácu a rozvoj, Framework for the Automatic Exchange of Readily Available Information on Immovable Property for Tax Purposes: OECD Report to G20 Finance Ministers and Central Bank Governors (Rámec pre automatickú výmenu ľahko dostupných informácií o nehnuteľnom majetku na daňové účely: správa OECD ministrom financií a guvernérom centrálnych bánk krajín G20, OECD Publishing, október 2025) https://www.oecd.org/content/dam/oecd/en/topics/policy-issues/tax-transparency-and-international-co-operation/framework-for-the-automatic-exchange-of-readily-available-information-on-immovable-property-for-tax-purposes.pdf. ] 


ê 2014/107/EÚ odôvodnenie 9 (prispôsobené)
[bookmark: _Hlk231456996](9)	Členské štáty by mali od svojich finančných inštitúcií vyžadovať zavedenie pravidiel oznamovania a Ö náležitej starostlivosti Õhĺbkového preverovania zahrnutých v tejto smernici, ktoré sú v plnom súlade s pravidlami stanovenými v spoločnom štandarde oznamovania, ktorý vypracovala OECD[footnoteRef:27]. [27: 	OECD (2025), konsolidované znenie spoločného štandardu oznamovania (2025): Standard for Automatic Exchange of Financial Account Information in Tax Matters (Štandard pre automatickú výmenu informácií o finančných účtoch), OECD Publishing, Paríž, https://doi.org/10.1787/055664b1-en.] 


ê 2014/107/EÚ odôvodnenie 10
(10)	Kategórie oznamujúcich finančných inštitúcií a účtov podliehajúcich oznamovaniu, na ktoré sa vzťahuje táto smernica, sú stanovené tak, aby sa obmedzili príležitosti daňovníkov na to, aby sa prostredníctvom presunu aktív do finančných inštitúcií alebo investovania do finančných produktov, ktoré nepatria do rozsahu pôsobnosti tejto smernice, vyhli tomu, aby sa o nich oznamovali informácie. Avšak niektoré finančné inštitúcie a účty, v súvislosti s ktorými existuje nízke riziko, že sa použijú na daňové úniky, by sa mali vylúčiť z rozsahu pôsobnosti tejto smernice. Prahové hodnoty by sa do smernice vo všeobecnosti nemali zahrnúť, keďže ich možno ľahko obísť rozdelením účtov do rôznych finančných inštitúcií. Finančné informácie, ktoré je potrebné oznamovať a vymieňať si, sa týkajú nielen všetkých relevantných príjmov (úrokov, dividend a podobných druhov príjmu), ale aj zostatkov na účte a výnosov z predaja finančných aktív, aby sa riešili situácie, v ktorých sa daňovník usiluje o ukrytie majetku, ktorý samotný predstavuje príjem alebo aktíva, v súvislosti s ktorými došlo k daňovým únikom. Preto spracúvanie informácií podľa tejto smernice je nevyhnutné a primerané na to, aby sa daňovým správam členských štátov umožnilo správne a jednoznačne identifikovať dotknutých daňovníkov a vykonávať a presadzovať svoje daňové zákony v cezhraničných situáciách, posúdiť pravdepodobnosť spáchania daňového úniku a zabrániť zbytočným ďalším vyšetrovaniam.

ê (EÚ) 2015/2376 odôvodnenie 1 (prispôsobené)
(11)	Problémy spôsobované cezhraničným vyhýbaním sa daňovým povinnostiam, agresívnym daňovým plánovaním a škodlivou daňovou súťažou sa výrazne zväčšili a stali sa významným stredobodom pozornosti v Únii i na globálnej úrovni. Narúšaním základu dane sa výrazne znižujú vnútroštátne daňové príjmy, čo brzdí členské štáty pri uplatňovaní daňových politík podporujúcich rast. Vydávanie záväzných stanovísk, ktoré uľahčujú jednotné a transparentné uplatňovanie práva, je bežnou praxou aj v Únii. Vyjasnenie daňového práva pre daňovníkov môže poskytnutím istoty pre podniky podporiť investície a súlad s právom, a preto môže slúžiť cieľom ďalšieho rozvoja jednotného trhu v Únii na základe zásad a slobôd, z ktorých vychádzajú zmluvy. Záväzné stanoviská týkajúce sa štruktúr motivovaných daňami však v niektorých prípadoch viedli k nízkej úrovni zdanenia umelo vysokých súm príjmov v krajine, ktorá vydáva, mení alebo obnovuje záväzné stanovisko, pričom ponechali umelo nízke sumy príjmov na zdanenie v iných dotknutých krajinách. Preto je naliehavo potrebné Ö potrebná Õ Ö vysoká úroveň Õ zvýšenie transparentnosti. Na dosiahnutie tohto cieľa sa musia zlepšiť nástroje a mechanizmy stanovené v smernici Rady 2011/16/EÚ.

ê (EÚ) 2015/2376 odôvodnenie 10
(12)	S cieľom využívať výhody povinnej automatickej výmeny cezhraničných záväzných stanovísk a záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia by sa tieto informácie mali oznamovať urýchlene po ich vydaní, zmene alebo obnovení, a preto by sa mali stanoviť pravidelné intervaly oznamovania týchto informácií. Z toho istého dôvodu je taktiež vhodné stanoviť povinnú automatickú výmenu cezhraničných záväzných stanovísk a záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia, ktoré boli vydané, zmenené alebo obnovené v období, ktoré sa začína päť rokov pred dátumom začatia uplatňovania tejto smernice, a ktoré sú stále platné k 1. januáru 2014. Avšak konkrétne osoby alebo skupiny osôb s celoskupinovým čistým ročným obratom vo výške menej ako 40 000 000 EUR by za určitých podmienok mohli byť z takejto povinnej automatickej výmeny vyňaté.

ê (EÚ) 2015/2376 odôvodnenie 11
(13)	Z dôvodov právnej istoty je vhodné za veľmi prísnych podmienok vyňať z povinnej automatickej výmeny dvojstranné alebo mnohostranné záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia dojednané s tretími krajinami v rámci existujúcich medzinárodných zmlúv s týmito krajinami, ak ustanovenia týchto zmlúv neumožňujú sprístupnenie informácií prijatých podľa tejto zmluvy tretej krajine, ktorá je zmluvnou stranou. V týchto prípadoch by sa však namiesto toho mali vymieňať informácie podľa článku 9 6 ods. 5 uvedené v žiadostiach, ktoré vedú k vydaniu takýchto dvojstranných alebo mnohostranných záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia. V takých prípadoch by informácie, ktoré sa majú oznamovať, mali zahŕňať údaj o tom, že sa poskytujú na základe takejto žiadosti.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 33
ð nový
(14)	Cezhraničné záväzné stanoviská, v ktorých sa určuje, či osoba je alebo nie je rezidentom na daňové účely v členskom štáte, ktorý záväzné stanovisko vydal, by sa takisto mali vymieňať automaticky. V záujme proporcionality a s cieľom znížiť administratívnu záťaž by však niektoré spoločné formy cezhraničných záväzných stanovísk, ktoré môžu zahŕňať prvok určenia toho, či fyzická osoba je alebo nie je rezidentom na daňové účely v členskom štáte, nemali podliehať, a to výlučne z tohto dôvodu, výmene informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách. ð Nemal by to však byť jediný dôvod na výmenu ï. Cezhraničné záväzné stanoviská týkajúce sa zdanenia v štáte zdroja, pokiaľ ide o príjmy nerezidentov zo závislej činnosti, tantiémy a dôchodky, by sa nemali vymieňať, pokiaľ suma transakcie alebo súboru transakcií v rámci cezhraničného záväzného stanoviska nepresahuje prahovú hodnotu.

ê (EÚ) 2015/2376 odôvodnenie 14
(15)	Členské štáty by si mali vymieňať základné informácie a obmedzený súbor základných informácií by sa mal tiež oznamovať Komisii. Komisii by to malo umožniť kedykoľvek monitorovať a hodnotiť účinné uplatňovanie povinnej automatickej výmeny informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia. Informácie prijaté Komisiou by sa však nemali používať na žiadne iné účely. Takéto oznamovanie by okrem toho nemalo zbaviť členský štát povinnosti oznámiť Komisii akúkoľvek štátnu pomoc.

ê (EÚ) 2015/2376 odôvodnenie 16 (prispôsobené)
(16)	V prípade potreby by mal mať členský štát po fáze povinnej automatickej výmeny informácií podľa tejto smernice možnosť využiť článok 5 17 Ötejto Õ smernice 2011/16/EÚ, pokiaľ ide o výmenu informácií na žiadosťpožiadanie, s cieľom získať dodatočné informácie vrátane celého znenia cezhraničných záväzných stanovísk a záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia od členského štátu, ktorý vydal takéto stanoviská.

ê (EÚ) 2016/881 odôvodnenie 3 (prispôsobené)
(17)	Daňové orgány členských štátov potrebujú komplexné a relevantné informácie o skupinách nadnárodných podnikovÖ nadnárodných skupinách podnikov Õ, pokiaľ ide o ich štruktúru, politiku transferového oceňovania a interné transakcie v rámci Únie a mimo nej. Uvedené informácie umožnia daňovým orgánom reagovať na škodlivé daňové praktiky prostredníctvom vykonania zmien právnych predpisov alebo vykonaním primeraných posúdení rizík a daňovými kontrolami, a zároveň im umožnia zistiť, či spoločnosti využívali praktiky, ktoré vedú k umelému presúvaniu veľkých súm výnosov do daňovo zvýhodnených prostredí.

ê (EÚ) 2016/881 odôvodnenie 4 (prispôsobené)
ð nový
(18)	Vyššia transparentnosť smerom k daňovým orgánom by mohla na skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodné skupiny podnikov Õ zaúčinkovať ako stimul na to, aby upustili od určitých praktík a odvádzali spravodlivo vymeraný diel daní v krajine, kde sa zisky vytvárajú. Zvýšenie transparentnosti pre skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodné skupiny podnikov Õ je preto nevyhnutnou súčasťou boja proti narúšania základu dane a presunu ziskov.Ö  V záujme efektívnejšieho využívania verejných zdrojov a zníženia administratívneho zaťaženia pre skupiny nadnárodných podnikov nadnárodné skupiny podnikov by sa však oznamovacia povinnosť mala vzťahovať len na tie skupiny nadnárodných podnikovnadnárodné skupiny podnikov, ktorých ročný konsolidovaný výnos presahuje určitú sumuÕ ð v súlade s opatrením 13 správy OECD o narúšaní základu dane a presune ziskov[footnoteRef:28] ï. [28: 	OECD (2015), Transfer Pricing Documentation and Country-by-Country Reporting, Action 13 - 2015 Final Report (Dokumentácia o transferovom oceňovaní a podávaní správ podľa jednotlivých štátov, opatrenie 13 – záverečná správa z roku 2015), projekt OECD/G20 zameraný na boj proti narúšaniu základu dane a presunu ziskov, OECD Publishing, Paríž, https://doi.org/10.1787/9789264241480-en.] 


ê (EÚ) 2016/881 odôvodnenie 7 (prispôsobené)
ð nový
(19)	V záujme efektívnejšieho využívania verejných zdrojov a zníženia administratívneho zaťaženia pre skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodné skupiny podnikov Õ by sa oznamovacia povinnosť mala vzťahovať len na tie skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodné skupiny podnikov Õ, ktorých ročný konsolidovaný výnos presahuje určitú sumu. ðTouto smernicou by sa mal v celej Únii zabezpečiť zber rovnakých informácií a ich včasné sprístupnenie daňovým správamï .

ê (EÚ) 2016/881 odôvodnenie 12 (prispôsobené)
(20)	Povinná automatická výmena správ podľa jednotlivých štátov medzi členskými štátmi by v každom prípade mala zahŕňať oznamovanie vymedzeného súboru základných informácií, ktoré by boli prístupné tým členským štátom, v ktorých je jeden alebo viac subjektov danej skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ, na základe informácií v správe podľa jednotlivých štátov buď rezidentom na daňové účely, alebo podlieha dani v súvislosti s činnosťou vykonávanou prostredníctvom stálej prevádzkarne skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ.

ê (EÚ) 2018/822 odôvodnenie 3
(21)	Vzhľadom na to, že väčšina opatrení potenciálne agresívneho daňového plánovania zasahuje do viacerých jurisdikcií, zverejňovanie informácií o uvedených opatreniach by prinieslo ďalšie pozitívne výsledky, keby sa dané informácie vymieňali aj medzi členskými štátmi. Predovšetkým, automatická výmena informácií medzi daňovými orgánmi je kľúčová, aby tieto orgány dostávali potrebné informácie, ktoré im umožnia konať, ak spozorujú agresívne daňové praktiky.

ê (EÚ) 2018/822 odôvodnenie 6 (prispôsobené)
[bookmark: _Hlk228364080](22)	Oznamovanie opatrení potenciálne agresívneho cezhraničného daňového plánovania môže účinne prispieť k úsiliu smerujúcemu k tomu, aby sa na vnútornom trhu vytvorilo prostredie spravodlivého zdaňovania. Krok správnym smerom by v tomto ohľade predstavovala povinnosť Sprostredkovateľovlia Ö by mali mať povinnosť Õ informovať daňové orgány o určitých cezhraničných opatreniach, ktoré by sa prípadne mohli využívať v boji proti agresívnemu daňovému plánovaniuÖ ktoré by sa potenciálne mohli využiť na účely agresívneho daňového plánovania Õ. Ö Okrem toho Õ v snahe vypracovať ucelenejšiu politiku by bolo tiež nevyhnutné, aby daňové orgány po oznamovaní – v druhom kroku – Ö mali Õ poskytovať informácie svojim partnerom v iných členských štátoch. Vďaka takýmto opatreniam by sa zároveň zvýšila efektívnosť spoločného štandardu oznamovania. Okrem toho by bolo dôležité udeliť Komisii prístup k dostatočnému množstvu informácií, aby mohla monitorovať riadne fungovanie tejto smernice. Takýto prístup Komisie k informáciám nezbavuje členský štát povinnosti oznámiť Komisii akúkoľvek štátnu pomoc.

ê (EÚ) 2018/822 odôvodnenie 8
(23)	S cieľom zabezpečiť riadne fungovanie vnútorného trhu a predísť medzerám v navrhovanom rámci pravidiel by sa povinnosť oznamovania mala uložiť všetkým aktérom, ktorí sú zvyčajne zapojení do navrhovania, ponúkania na trhu, organizovania alebo riadenia implementácie cezhraničnej transakcie podliehajúcej oznamovaniu alebo série takýchto transakcií, ako aj tým, ktorí pri tom poskytujú pomoc alebo poradenstvo. Nemalo by sa opomenúť ani to, že v určitých prípadoch by sa povinnosť oznamovania nedala u sprostredkovateľa uplatniť z dôvodu jeho povinnosti zachovávať mlčanlivosť, alebo keď sprostredkovateľ neexistuje, lebo daňovník si napríklad schému navrhuje a implementuje interne. Bolo by dôležité, aby daňové orgány za takýchto okolností neprišli o možnosť získať informácie o daňových opatreniach, ktoré potenciálne súvisia s agresívnym daňovým plánovaním. Preto by bolo potrebné presunúť povinnosť oznamovania na daňovníka, ktorý má z daného opatrenia v takýchto prípadoch prospech.

ê (EÚ) 2018/822 odôvodnenie 9
ð nový
(24)	Opatrenia agresívneho cezhraničného daňového plánovania sa v priebehu rokov vyvinuli do čoraz zložitejšej podoby a neustále sa menia a prispôsobujú v reakcii na defenzívne protiopatrenia daňových orgánov. Vzhľadom na to by  ðNamiesto vymedzenia špecifického daňového plánovania je ï namiesto vymedzenia pojmu agresívneho daňového plánovania bolo efektívnejšie snažiť sa zachytiť opatrenia potenciálne agresívneho daňového plánovania prostredníctvom zostavenia zoznamu aspektov a prvkov transakcie, ktoré sú výraznou indikáciou vyhýbania sa daňovým povinnostiam alebo zneužívania. Uvedené indikácie sa označujú ako „charakteristické znaky“.

[bookmark: _Hlk231577672]ê (EÚ) 2018/822 odôvodnenie 10 (prispôsobené)
ð nový
(25)	Keďže hlavný cieľ tejto smernice týkajúci sa oznamovania opatrení potencionálne agresívneho cezhraničného daňového plánovania by sa mal zameriavať na zaistenie riadneho fungovania vnútorného trhu, je dôležité, aby sa na úrovni Únie neregulovalo nad rámec toho, čo je nevyhnutné na dosiahnutie vytýčených cieľov. Akékoľvek spoločné pravidlá oznamovania by preto bolo potrebné akékoľvek spoločné pravidlá oznamovania obmedziť na cezhraničné situácie, Ö teda Õ konkrétne situácie, ktoré sa týkajú viac ako jedného členského štátu alebo členského štátu a tretej krajiny ð, keďže takéto plánovanie má potenciálny vplyv na fungovanie vnútorného trhu ï. Za takýchto okolností sa z dôvodu možného vplyvu na fungovanie vnútorného trhu môže za opodstatnenú považovať skôr potreba stanoviť spoločný súbor pravidiel, než ponechať túto záležitosť na riešenie na národnej úrovni. Členský štát by mohol prijať ďalšie opatrenia na oznamovanie podobného charakteru na národnej úrovni, ale príslušným orgánom ostatných členských štátov by sa nemali automaticky oznamovať žiadne zhromaždené informácie nad rámec toho, čo v súlade s touto smernicou podlieha oznamovaniu. Uvedené informácie by sa v súlade s platnými pravidlami mohli vymieňať na požiadanie alebo spontánne.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 44 (prispôsobené)
ð nový
(26)	Vzhľadom na rozsudok ð vývoj judikatúry ï Súdneho dvora Ö v rozsudku  Õ z 8. decembra 2022 vo veci C-694/20, Orde van Vlaamse Balies a ďalší ð [footnoteRef:29] a v rozsudku z 29. júla 2024 vo veci C-623/22, Belgian Association of Tax Lawyers a i.[footnoteRef:30], by sa pojem profesijného tajomstva (povinnosť advokáta zachovávať mlčanlivosť) mal chápať tak, že sa uplatňuje len na právnikov a iných odborníkov, ktorí sú podobne ako advokáti podľa práva oprávnení na právne zastupovanie. Členské štáty by preto mali udeliť výnimku z podávania informácií o cezhraničnom opatrení podliehajúcom oznamovaniu, ak by sa oznamovacou povinnosťou porušila povinnosť zachovávať mlčanlivosť, len v prípade odborníkov, ktorí sú podobne ako právnici podľa vnútroštátnych právnych predpisov oprávnení na právne zastupovanie. Okrem toho, by táto  smernica ï by sa smernica 2011/16/EÚ mala zmeniť tak, aby jej ustanovenia nemali za následok nemala mať za následok, že sa od advokátov ð , ktorí vykonávajú svoju profesijnú činnosť na základe jedného z profesijných titulov uvedených v článku 1 bode 2 písm. a) smernice Európskeho parlamentu a Rady 98/5/ES [footnoteRef:31], ï konajúcich ako sprostredkovatelia vyžadovalobude vyžadovať, aby v prípade, že sú oslobodení od povinnosti oznamovania z dôvodu povinnosti zachovávať mlčanlivosť, ktorou sú viazaní, oznámili každému sprostredkovateľovi, ktorý nie je ich klientom, povinnosti oznamovania, ktoré týmto sprostredkovateľom prislúchajú. Všetci sprostredkovatelia, ktorí sú oslobodení od povinnosti oznamovania z dôvodu povinnosti zachovávať mlčanlivosť, ktorou sú viazaní, by však mali mať naďalej povinnosť bezodkladne informovať svojho klienta o jeho oznamovacích povinnostiach. ð Naopak, pokiaľ ide o iných odborníkov, ktorí síce prípadne môžu byť členskými štátmi oprávnení na právne zastupovanie, ale nevykonávajú svoju profesijnú činnosť na základe jedného z profesijných titulov uvedených v článku 1 bode 2 písm. a) smernice 98/5/ES, na existenciu poradenského vzťahu medzi oznamujúcim sprostredkovateľom a jeho klientom by mal byť upozornený prípadný informovaný sprostredkovateľ a v konečnom dôsledku orgány členského štátu.ï [29: 	Rozsudok Súdneho dvora z 8. decembra 2022, Orde van Vlaamse Balies a ďalší, C-649/20, ECLI Orde van Vlaamse Balies a ďalší. ]  [30: 	Rozsudok Súdneho dvora z 29. júla 2024, Belgian Association of Tax Lawyers a i., C-623/22, ECLI Belgian Association of Tax Lawyers a i..]  [31: 	Smernica 98/5/ES Európskeho parlamentu a Rady zo 16. februára 1998 o uľahčení trvalého výkonu právnického povolania v inom členskom štáte ako v tom, kde bola získaná kvalifikácia (Ú. v. ES L 77, 14.3.1998, s. 36, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/5/oj).] 


ò nový
(27)	Vzhľadom na skúsenosti s výmenou informácií o cezhraničných opatreniach potenciálne agresívneho daňového plánovania a s cieľom obmedziť administratívnu záťaž pre spoločnosti a zároveň zabezpečiť informácie, ktoré sú nevyhnutné na boj proti daňovým podvodom, daňovým únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam, je potrebné zrevidovať požiadavky na oznamovanie v prípade opatrení potenciálne agresívneho cezhraničného daňového plánovania.
(28)	Implementáciou globálnej minimálnej dane prostredníctvom smernice Rady (EÚ) 2022/2523[footnoteRef:32] sa zabezpečuje, že na všetky spoločnosti, ktoré sú v jej rozsahu pôsobnosti, sa vzťahuje efektívna sadzba dane vo výške aspoň 15 %. [32: 	Smernica Rady (EÚ) 2022/2523 zo 14. decembra 2022 o zabezpečení globálnej minimálnej úrovne zdanenia nadnárodných skupín podnikov a veľkých vnútroštátnych skupín v Únii (Ú. v. EÚ L 328, 22.12.2022, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2523/oj).] 

(29)	Je teda potrebné cielené a primerané zjednodušenie, ktorým by sa uznala záťaž týchto subjektov spojená s dodržiavaním predpisov. Takéto vyňatie pre takéto nadnárodné skupiny podnikov by malo byť obmedzené len na tie prípady, ak sa uplatňuje kvalifikovaná vnútroštátna dorovnávacia daň, a malo by byť podmienené tým, že daná jurisdikcia neposkytuje nadnárodnej skupine podnikov žiadne súvisiace výhody. Týmto spôsobom sa zabezpečí, aby sa vždy dosiahlo minimálne zdanenie. Oznamovanie zostáva v platnosti, keď má nadnárodná skupina podnikov ústredie v jurisdikcii s režimom súbežného uplatňovania a má subjekty Únie, ktoré vykonávajú cezhraničné opatrenia podliehajúce oznamovaniu s jurisdikciou, ktorá nemá kvalifikovanú vnútroštátnu dorovnávaciu daň platnú za dané zdaňovacie obdobie, alebo v prípade prijatia súvisiacich výhod.
(30)	V záujme ďalšieho zjednodušenia oznamovania by sa mali oznamovať len informácie, ktoré daňové orgány skutočne využívajú. Okrem toho, aby sa zabezpečila lepšia kvalita oznamovaných informácií a pre sprostredkovateľov dostatočný čas na koordináciu, časový rámec na oznamovanie by sa mal predĺžiť na 90 dní po prijatí prvého kroku vykonávania opatrenia. Poskytuje to stabilný východiskový bod na výpočet lehoty na podanie informácií, keďže vykonávanie sa začína určitým konkrétnym krokom, ktorý sa prijíma pri vykonávaní opatrenia ako počiatočný overiteľný akt, ktorým je uskutočnenie zámeru vykonať opatrenie, čím sa jeho vykonávanie stáva nezvratným alebo právne záväzným vrátane podpísania zmlúv, ktoré umožňujú vykonávanie.
(31)	Preukázalo sa, že všeobecná povaha charakteristických znakov v rámci kategórie A podľa smernice (EÚ) 2018/822 predstavuje pre daňové správy pri boji proti daňovým podvodom, únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam len malú hodnotu, a teda vedie k neprimeranej úrovni oznamovania. Stanoviť takéto všeobecné charakteristické znaky už preto nie je potrebné. Okrem toho a na základe práce na kódexe správania EÚ pri zdaňovaní podnikov v oblasti škodlivých daňových režimov, ako aj pri zostavovaní zoznamu nespolupracujúcich daňových jurisdikcií je vhodné zosúladiť rozsah pôsobnosti charakteristického znaku C1 s rozhodnutiami, ktoré v týchto oblastiach spoločne prijali členské štáty.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 16 (prispôsobené)
(32)	So zreteľom na skutočnosť, že daňové orgány na celom svete čelia výzvam spojeným s neustále rastúcim hospodárstvom založeným na digitálnych platformách, Organizácia pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (ďalej len „OECD“) vypracovala vzorové pravidlá oznamovania pre prevádzkovateľov platforiem, pokiaľ ide o predávajúcich v zdieľanom hospodárstve a v gig (zákazkovom) hospodárstve (Model Rules for Reporting by Platform Operators with respect to Sellers in the Sharing and Gig Economy) (ďalej len „vzorové pravidlá“) Ö [footnoteRef:33] Õ. Vzhľadom na prevahu cezhraničných činností, ktoré vykonávajú digitálne platformy, ako aj predávajúcich, ktorí na nich pôsobia, možno odôvodnene očakávať, že jurisdikcie mimo Únie budú mať dostatočné stimuly na to, aby nasledovali vzorový príklad Únie a zaviedli zber a vzájomnú automatickú výmenu informácií o predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu podľa vzorových pravidiel. Hoci vzorové pravidlá nie sú totožné s rozsahom pôsobnosti tejto smernice, pokiaľ ide o predávajúcich, o ktorých sa musia oznamovať informácie, a digitálne platformy, ktoré musia oznamovať informácie, očakáva sa, že sa nimi zabezpečí oznamovanie rovnocenných informácií o príslušných činnostiach patriacich do rozsahu pôsobnosti tejto smernice aj vzorových pravidiel, ktorý sa môže ďalej rozšíriť tak, aby zahŕňal ďalšie príslušné činnosti. [33: 	OECD (2020), Model Rules for Reporting by Platform Operators with respect to Sellers in the Sharing and Gig Economy, OECD, Paris [Vzorové pravidlá oznamovania pre prevádzkovateľov platforiem, pokiaľ ide o predávajúcich v zdieľanom hospodárstve a v gig (zákazkovom) hospodárstve, OECD, 2020, Paríž]; www.oecd.org/tax/exchange-of-tax-information/model-rules-for-reporting-by-platform-operators-with-respect-tosellers-in-the-sharing-and-gig-economy.htm. ] 


ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 17
ð nový
(33)	S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tejto smernice by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011. Konkrétnejšie, ðKeďže vykonávanie vzorových pravidiel jurisdikciami nie je predmetom žiadneho posúdenia, napr. partnerského preskúmania,ï Komisia by mala prostredníctvom vykonávacích aktov určiť, či informácie, ktoré sa majú vymieňať podľa dohody medzi príslušnými orgánmi členského štátu a jurisdikcie mimo Únie sú rovnocenné s informáciami uvedenými v tejto smernici. Vzhľadom na to, že uzatváranie dohôd o administratívnej spolupráci v oblasti daní s jurisdikciami mimo Únie zostáva v právomoci členských štátov, konanie Komisie by sa mohlo iniciovať aj na žiadosť členského štátu. Týmto administratívnym postupom by sa mala zabezpečiť právna istota, pokiaľ ide o vzájomný vzťah povinností vyplývajúcich z tejto smernice a akékoľvek dohody o výmene informácií, ktoré môžu mať členské štáty s jurisdikciami mimo Únie, a to bez toho, aby sa zmenil rozsah pôsobnosti tejto smernice a podmienky v nej stanovené. Na tento účel je potrebné, aby sa na žiadosť členského štátu pred plánovaným uzavretím takejto dohody mohlo rozhodnúť aj o rovnocennosti. Ak je výmena takýchto informácií založená na mnohostrannom nástroji, rozhodnutie o rovnocennosti by sa malo prijať vo vzťahu k celému príslušnému rámcu, na ktorý sa takýto nástroj vzťahuje. ð V náležitých prípadoch by však aj naďalej malo byť možné prijať rozhodnutie o rovnocennosti v súvislosti s dvojstranným nástrojom alebo výmenným vzťahom s individuálnou jurisdikciou mimo Únie. Na účely plného vykonávania tohto mechanizmu je nevyhnutné, aby členské štáty prijali vhodné opatrenia na včasnú aktiváciu výmenných vzťahov v rámci mnohostrannej dohody príslušných orgánov o automatickej výmene informácií o príjmoch získaných prostredníctvom digitálnych platforiem („DPI-MCAA“) alebo akéhokoľvek iného dvojstranného nástroja alebo výmenného vzťahu s jurisdikciami mimo Únie, ktorých vnútroštátne právne predpisy boli určené ako rovnocenné. ï

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 20 (prispôsobené)
(34)	Cieľ zabrániť daňovým podvodom, daňovým únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam by sa Ö mal Õ mohol zabezpečiť tak, že sa od prevádzkovateľov platforiem bude vyžadovať, aby oznamovali informácie o príjmoch dosiahnutých prostredníctvom digitálnych platforiem v počiatočnej fáze, predtým ako daňové orgány členských štátov vykonajú ročné vyrubenie dane. Aby sa uľahčila práca daňových orgánov členských štátov, oznamované informácie by sa mali vymeniť do jedného mesiaca odo dňa oznámenia. Aby sa uľahčila automatická výmena informácií a aby sa zdroje využívali účinnejšie, výmeny informácií by sa mali uskutočňovať elektronicky prostredníctvom existujúcej spoločnej komunikačnej siete (ďalej len „sieť CCN“), ktorú vytvorila Únia.

ò nový
(35)	S cieľom naďalej dodržiavať zásadu proporcionality, minimalizovať oznamovanie informácií, ktoré majú obmedzenú hodnotu na daňové účely, a naďalej podporovať obehové hospodárstvo pri predaji použitého tovaru je vhodné odstrániť kritériá činnosti pre predaj tovaru podľa smernice (EÚ) 2021/514 a zvýšiť peňažnú prahovú hodnotu podľa smernice (EÚ) 2021/514 z 2 000 EUR na 3 000 EUR ročne.
(36)	Vzhľadom na neustále sa vyvíjajúce prostredie digitálneho hospodárstva je potrebné ďalej objasniť ustanovenia tejto smernice, pokiaľ ide o sprostredkovateľských predajcov. Tieto objasnenia poskytnú prevádzkovateľom platforiem právnu istotu a zlepšia kvalitu informácií oznamovaných daňovým orgánom. S cieľom obmedziť náklady prevádzkovateľov platforiem, ktorí sú malými a strednými podnikmi, na dodržiavanie predpisov by sa oznamovacie povinnosti nemali uplatňovať, ak ročná súhrnná suma odplaty zostáva pod špecifickou prahovou hodnotou. Okrem toho by sa na určitých sprostredkovateľských predajcov, ktorí zodpovedajú vymedzeniu oznamujúcich prevádzkovateľov platforiem, mali vzťahovať zjednodušené oznamovacie povinnosti a povinnosti náležitej starostlivosti, zatiaľ čo transakcie medzi prepojenými subjektmi prevádzkovateľa platformy, ktoré predstavujú obmedzené riziko pre daňovú transparentnosť, by z rozsahu oznamovacích povinností mali byť vyňaté. S cieľom zabezpečiť súlad s medzinárodnými normami a zabrániť globálnej regulačnej fragmentácii by sa tento nový súbor pravidiel mal dôkladne zosúladiť s pravidlami, ktoré súčasne vypracovala OECD v kontexte vzorových pravidiel pre digitálne platformy.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 21 (prispôsobené)
ð nový
(37)	Ak zahraniční prevádzkovatelia platforiem oznamujú rovnocenné informácie o predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu, príslušným daňovým orgánom v jurisdikciách mimo Únie, očakáva sa, že daňové orgány týchto jurisdikcií zabezpečia účinné plnenie postupov Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania a požiadaviek na oznamovanie. V prípadoch, keď to tak nie je, by však zahraniční prevádzkovatelia platforiem mali byť povinní zaregistrovať sa a vykonávať oznamovanie v Únii a členské štáty by mali plnenie povinností registrácie, Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania a oznamovania zo strany takýchto zahraničných prevádzkovateľov platforiem vymáhať. Členské štáty by preto mali stanoviť pravidlá týkajúce sa sankcií za porušenie vnútroštátnych ustanovení prijatých podľa tejto smernice a mali stanoviť všetky potrebné opatrenia na to, aby zabezpečili ich vykonávanie. Aj keď voľba sankcií ostáva na uvážení členských štátov, ustanovené sankcie by mali byť účinné, primerané a odrádzajúce. Vzhľadom na to, že digitálne platformy majú často široký geografický dosah, je vhodné, aby sa členské štáty pri presadzovaní dodržiavania požiadaviek na registráciu a oznamovanie, ktoré sa vzťahujú na digitálne platformy prevádzkované z jurisdikcií mimo Únie, usilovali konať koordinovaným spôsobom, a to v krajnom prípade aj zabránením tomu, aby digitálna platforma mohla v Únii vykonávať svoju činnosť. Komisia by v rámci svojich právomocí mala uľahčovať koordináciu takýchto činností členských štátov a zohľadňovať pritom všetky budúce spoločné opatrenia voči digitálnym platformám, ako aj rozdiely v potenciálnych opatreniach, ktoré majú členské štáty k dispozícii. ð Takéto opatrenia by mali byť zamerané na uľahčenie koordinácie činností členských štátov a zavedenie ustanovení, ktoré umožnia prijímať účinné opatrenia na dosiahnutie súladu. Členské štáty by preto mali naďalej používať centrálny register na výmenu informácií s inými príslušnými orgánmi s cieľom podporovať včasné a konzistentné opatrenia na identifikáciu a riešenie nedodržiavania požiadaviek na registráciu alebo oznamovanie zo strany prevádzkovateľa platformy usadeného mimo Únie. ï

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 6
(38)	Členské štáty majú zavedené pravidlá a usmernenia v oblasti zdaňovania príjmov pochádzajúcich z transakcií s kryptoaktívami, ktoré sa v jednotlivých členských štátoch líšia. Vzhľadom na decentralizovanú povahu kryptoaktív je však pre daňové správy členských štátov zložité zabezpečiť dodržiavanie daňových predpisov.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 7
[bookmark: _Hlk232083919](39)	Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114[footnoteRef:34] sa regulačný rámec Únie rozšíril na otázky kryptoaktív, ktoré doteraz neboli regulované aktmi Únie o finančných službách, ako aj na poskytovateľov služieb súvisiacich s takýmito kryptoaktívami (ďalej len „poskytovatelia služieb kryptoaktív“). V nariadení (EÚ) 2023/1114 sa vymedzujú pojmy, ktoré sa používajú na účely tejto smernice. V záujme minimalizácie administratívnej záťaže poskytovateľov služieb kryptoaktív sa v tejto smernici zohľadňuje aj požiadavka na povolenie podľa nariadenia (EÚ) 2023/1114, ktorá sa vzťahuje na poskytovateľov služieb kryptoaktív. Vzhľadom na inherentnú cezhraničnú povahu kryptoaktív je na zabezpečenie účinnej regulácie potrebná intenzívna medzinárodná administratívna spolupráca. [34: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 z 31. mája 2023 o trhoch s kryptoaktívami a o zmene nariadení (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 1095/2010 a smerníc 2013/36/EÚ a (EÚ) 2019/1937 (Ú. v. EÚ L 150, 9.6.2023, s. 40, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj).] 


ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 8
[bookmark: _Hlk232084077](40)	Rámcom Únie pre boj proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu (AML/CFT) sa rozsah povinných subjektov, na ktoré sa vzťahujú pravidlá v oblasti boja proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu, rozširuje tak, aby zahŕňal aj poskytovateľov služieb kryptoaktív, ktorí sú regulovaní nariadením (EÚ) 2023/1114. Okrem toho sa nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1113[footnoteRef:35] rozširuje na poskytovateľov služieb kryptoaktív povinnosť poskytovateľov platobných služieb poskytovať pri prevodoch finančných prostriedkov informácie o platiteľovi a príjemcovi platby, čím sa má zabezpečiť vysledovateľnosť prevodov kryptoaktív na účely boja proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu. [35: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1113 z 31. mája 2023 o údajoch sprevádzajúcich prevody finančných prostriedkov a určitých kryptoaktív a o zmene smernice (EÚ) 2015/849 (Ú. v. EÚ L 150, 9.6.2023, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1113/oj).] 


ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 9 (prispôsobené)
(41)	Na medzinárodnej úrovni je cieľom rámca Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (OECD) pre oznamovanie kryptoaktív stanovenom v časti I dokumentu „ Rámec pre oznamovanie kryptoaktív a zmeny spoločného štandardu oznamovania“ schválenom OECD 26. augusta 2022 (ďalej len „rámec OECD pre oznamovanie kryptoaktív“)[footnoteRef:36] zaviesť väčšiu daňovú transparentnosť v súvislosti s kryptoaktívami a ich oznamovaním. Rámec, ktorý vypracovala OECD, by sa mal v záujme zvýšenia účinnosti výmeny informácií a zníženia administratívnej záťaže zohľadniť v pravidlách Únie. Členské štáty by pri vykonávaní tejto smernice mali používať komentáre k modelovej dohode medzi príslušnými orgánmi stanovenej v dokumente „Medzinárodné štandardy pre automatickú výmenu informácií v daňových záležitostiach: Rámec pre oznamovanie kryptoaktív a aktualizácia spoločného štandardu oznamovania z roku 2023“, vydané OECD 8. júna 2023 (ďalej len „komentáre k modelovej dohode medzi príslušnými orgánmi“) a rámec OECD pre oznamovanie kryptoaktív ako zdroj názornej ukážky alebo výkladu a s cieľom zabezpečiť jednotnosť pri uplatňovaní v rámci členských štátov. [36: 	OECD (2023), Medzinárodné štandardy pre automatickú výmenu informácií v daňových záležitostiach: Rámec pre oznamovanie kryptoaktív a aktualizácia spoločného štandardu oznamovania z roku 2023, OECD Publishing, Paríž, https://doi.org/10.1787/896d79d1-en.] 


ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 13
(42)	Automatická výmena informácií medzi daňovými orgánmi je kľúčová na to, aby dostávali potrebné informácie, ktoré im umožnia správne vymerať výšku splatných daní z príjmov. S cieľom zabezpečiť účinnosť pravidiel oznamovania, riadne fungovanie vnútorného trhu, rovnaké podmienky a dodržiavanie zásady nediskriminácie by sa oznamovacia povinnosť mala vzťahovať na cezhraničné aj domáce transakcie.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 14
(43)	Táto smernica sa uplatňuje na poskytovateľov služieb kryptoaktív, ktorí sú regulovaní nariadením (EÚ) 2023/1114 a ktorým bolo udelené povolenie podľa nariadenia (EÚ) 2023/1114, a na prevádzkovateľov kryptoaktív, ktorí nie sú regulovaní uvedeným nariadením a nebolo im podľa uvedeného nariadenia udelené povolenie. Takíto poskytovatelia služieb kryptoaktív aj prevádzkovatelia kryptoaktív sa označujú ako oznamujúci poskytovatelia služieb kryptoaktív, keďže sú povinní oznamovať informácie podľa tejto smernice. Všeobecné chápanie toho, čo predstavujú kryptoaktíva, je veľmi široké a zahŕňa tie kryptoaktíva, ktoré boli emitované decentralizovaným spôsobom, ako aj stablecoiny, vrátane tokenov elektronických peňazí vymedzených v nariadení (EÚ) 2023/1114, a určité nezameniteľné tokeny. Oznamovaniu podľa tejto smernice podliehajú kryptoaktíva, ktoré sa môžu používať na platobné alebo investičné účely. Oznamujúci poskytovatelia služieb kryptoaktív by preto mali zvážiť v každom jednotlivom prípade, či sa kryptoaktíva nemôžu použiť na platobné a investičné účely, a mali by pritom zohľadniť výnimky stanovené v nariadení (EÚ) 2023/1114, najmä v súvislosti s obmedzenou sieťou a určitými úžitkovými tokenmi.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 17
(44)	Poskytovatelia služieb kryptoaktív, na ktorých sa vzťahuje nariadenie (EÚ) 2023/1114, môžu vykonávať svoju činnosť v Únii na základe pasportizácie akonáhle získajú povolenie v členskom štáte. Na tieto účely vedie Európsky orgán pre cenné papiere a trhy (ESMA) register poskytovateľov služieb kryptoaktív, ktorým bolo udelené povolenie. Orgán ESMA okrem toho vedie aj čiernu listinu prevádzkovateľov vykonávajúcich služby kryptoaktív, ktoré si vyžadujú povolenie podľa nariadenia (EÚ) 2023/1114.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 18
(45)	Od prevádzkovateľov kryptoaktív, ktorí nepatria do rozsahu pôsobnosti nariadenia (EÚ) 2023/1114, ale sú podľa tejto smernice povinní oznamovať informácie o používateľoch kryptoaktív, ktorí sú rezidentmi v Únii, by sa malo vyžadovať, aby sa na účely plnenia svojich oznamovacích povinností zaregistrovali v jedinom členskom štáte.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 19
(46)	S cieľom posilniť administratívnu spoluprácu s jurisdikciami mimo Únie by sa prevádzkovateľom kryptoaktív, ktorí spĺňajú určité podmienky, malo umožniť, aby daňovým orgánom jurisdikcie mimo Únie oznamovali informácie o používateľoch kryptoaktív, ktorí sú rezidentmi v Únii, len pokiaľ oznamované informácie zodpovedajú informáciám stanoveným v tejto smernici a pokiaľ existuje platná dohoda príslušných kompetentných orgánov s takouto jurisdikciou mimo Únie. Kvalifikovaná jurisdikcia mimo Únie by zase takéto informácie oznamovala daňovým správam tých členských štátov, v ktorých sú používatelia kryptoaktív rezidentmi. Využívanie uvedeného mechanizmu by sa malo umožniť, ak je to vhodné, s cieľom predísť tomu, aby sa zodpovedajúce informácie oznamovali a zasielali viac ako raz.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 20 (prispôsobené)
ð nový
(47)	S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tejto smernice by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, aby mohla určiť, či informácie, ktoré sa majú vymieňať podľa dohody medzi príslušnými orgánmi členského štátu a jurisdikcie mimo Únie, zodpovedajú informáciám uvedeným v tejto smernici. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. Vzhľadom na to, že uzatváranie dohôd o administratívnej spolupráci v oblasti priamych daní s jurisdikciami mimo Únie zostáva v právomoci členských štátov, konanie Komisie by sa mohlo iniciovať aj na žiadosť členského štátu. Na tento účel ðzabezpečenia právnej istotyï je takisto potrebné, aby na žiadosť členského štátu mala Komisia možnosť pred plánovaným uzavretím takejto dohody určiť, či ide o zodpovedajúce informácie. Ak je výmena takýchto informácií založená na mnohostrannej dohode príslušných orgánov, Komisia by mala prijať rozhodnutie o rovnocennosti vo vzťahu k celému príslušnému rámcu, na ktorý sa takáto dohoda príslušných orgánov vzťahuje. Napriek tomu by Komisia mala mať naďalej možnosť, aby v prípade potreby prijala rozhodnutie o rovnocennosti v súvislosti s dvojstrannou dohodou príslušných orgánov.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 21
(48)	Pokiaľ je medzinárodný štandard pre oznamovanie a automatickú výmenu informácií o kryptoaktívach, a to rámec OECD pre oznamovanie kryptoaktív, minimálnym štandardom alebo rovnocenným štandardom, ktorým sa stanovuje minimálny rozsah a obsah jeho vykonávania jurisdikciami, nemalo by sa vyžadovať, aby Komisia prostredníctvom vykonávacieho aktu určila, či táto smernica zodpovedá rámcu OECD pre oznamovanie kryptoaktív, za predpokladu, že medzi jurisdikciami mimo Únie a všetkými členskými štátmi existuje platná dohoda príslušných kompetentných orgánov.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 23
(49)	Touto smernicou sa nenahrádzajú žiadne širšie povinnosti vyplývajúce z nariadenia (EÚ) 2023/1114.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 24
(50)	S cieľom posilniť zbližovanie a podporiť konzistentný dohľad v súvislosti s touto smernicou a nariadením (EÚ) 2023/1114 majú príslušné orgány spolupracovať s inými vnútroštátnymi orgánmi alebo inštitúciami a vymieňať si relevantné informácie.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 25
(51)	Oslobodenie od oznamovacej povinnosti stanovenej v tejto smernici, ktoré závisí od určenia zodpovedajúcich mechanizmov oznamovania a výmeny v súvislosti s jurisdikciami mimo Únie a členskými štátmi, by sa malo uplatňovať len v oblasti daní, a najmä na účely tejto smernice, a nemalo by sa považovať za základ pre uznávanie rovnocennosti v iných oblastiach práva Únie.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 3 (prispôsobené)
ð nový
(52)	Je preto vhodné zmeniť smernicu Rady 2011/16/EÚ a stanoviť nové pPravidlá automatickej výmeny informácií na uľahčenie výmeny uľahčujú výmenu informácií, pokiaľ ide o oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane, a tým zriadiť a zriaďujú rámec pre operatívne plnenie povinností týkajúcich sa podávania oznámení s informáciami stanovených v smernici (EÚ) 2022/2523 v súlade s mnohostrannou dohodou príslušných orgánov Inkluzívneho rámca OECD/G20 o výmene informácií GloBE o uplatnení pravidiel proti narúšaniu základu dane a komentárom k nej, ako aj s oznámením s informáciami GloBE[footnoteRef:37], a to v rozsahu, v akom sú tieto nové pravidlá v súlade s povinnosťami týkajúcimi sa podávania oznámení s informáciami stanovenými v smernici (EÚ) 2022/2523 a v práve Únie. [37: 	OECD (2025), Daňové výzvy vyplývajúce z digitalizácie hospodárstva – oznámenie s informáciami GloBE (január 2025): Inkluzívny rámec pre boj proti BEPS, projekt OECD/G20 zameraný na boj proti narúšaniu základu dane a presunu ziskov], OECD Publishing, Paríž, https://doi.org/10.1787/a05ec99a-en.] 


ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 15 (prispôsobené)
(53)	Smernica 2011/16/EÚ, Ö Táto smernica Õ vrátane jej prílohy VII, zmenená touto smernicou, by sa mala vykladať spolu so smernicou (EÚ) 2022/2523. Pojmy stanovené na účely výmeny informácií v súvislosti s oznámením s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa Ö tejto Õ smernice (EÚ) 2025/872 by mali mať rovnaký význam ako pojmy v smernici (EÚ) 2022/2523. Okrem toho táto smernica obsahuje ďalšie vymedzenia, ktoré sú potrebné na zohľadnenie medzinárodného vývoja, ktorý nastal v súvislosti s výmenou informácií v oblasti daní.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 4 (prispôsobené)
(54)	Hoci všeobecným pravidlom je, že základný subjekt podáva oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane svojej daňovej správe (ďalej len „miestne podanie“), v smernici (EÚ) 2022/2523 sa stanovuje výnimka, podľa ktorej základný subjekt nie je povinný podať oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane svojej daňovej správe, ak oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane podal hlavný materský subjekt alebo určený podávajúci subjekt nachádzajúci sa v jurisdikcii, ktorá má v oznamovanom účtovnom období účinnú kvalifikovanú dohodu príslušných orgánovÖ platnú dohodu príslušných kompetentných orgánov Õ s členským štátom, v ktorom sa nachádza základný subjekt (ďalej len „centrálne podanie“). Táto smernica predstavuje takúto kvalifikovanú dohodu príslušných orgánovÖ dohodu príslušných kompetentných orgánov Õ medzi členskými štátmi.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 5 (prispôsobené)
(55)	Nové pPravidlá o automatickej výmene informácií by mali umožniť centrálne podanie oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane v súlade so smernicou (EÚ) 2022/2523 a môžu tiež slúžiť na účely podania v každej jurisdikcii, ktorá implementuje Ö vzorové Õ modelové pravidlá OECD (ďalej len „implementujúce jurisdikcie“). Ö a Õ Ddaňová správaé správy každého relevantného členského štátu by tak malai Ö získať Õ prijať potrebné informácie v rámci štandardizovaného oznámenia s informáciami.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 6 (prispôsobené)
(56)	Členské štáty by mali prijať potrebné opatrenia, ktorými sa bude vyžadovať, aby podávajúce základné subjekty nadnárodných skupín podnikov na plnenie svojich povinností týkajúcich sa podávania podľa smernice (EÚ) 2022/2523 používali štandardný vzor Ö formulár stanovený Õ uvedený v Ö súlade s touto Õsmernicou 2011/16/EÚ. Členské štáty majú možnosť uváženia, ktorý vzor majú používať veľké vnútroštátne skupiny na plnenie svojich povinností týkajúcich sa podávania stanovených v smernici (EÚ) 2022/2523, s výnimkou obmedzených situácií, keď je potrebná výmena informácií.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 7 (prispôsobené)
(57)	Keď členský štát prijme od hlavného materského subjektu alebo určeného podávajúceho subjektu nadnárodnej skupiny podnikov oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane na základe centrálneho podania podľa smernice (EÚ) 2022/2523, tento členský štát by mal v súlade s prístupom šírenia schváleným Inkluzívnym rámcom OECD/G20 oznámiť ostatným implementujúcim členským štátom alebo členským štátom uplatňujúcim len kvalifikovanú vnútroštátnu dorovnávaciu daň relevantné špecifické časti tohto oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane najneskôr do troch mesiacov po uplynutí lehoty na podanie alebo, v prípade prijatia oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane po uplynutí lehoty na podanie, do troch mesiacov od takéhoto prijatia. Pokiaľ ide o prvé oznamované účtovné obdobie, lehota na oznámenie týchto príslušných špecifických častí oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane by sa mala predĺžiť na šesť mesiacov po uplynutí lehoty na podanie. Okrem toho s cieľom zohľadniť akékoľvek oneskorenia v novom systéme výmeny sa prvá výmena v každom prípade (t. j. za prvé a nasledujúce oznamované účtovné obdobie) neuskutoční skôr ako 1. decembra 2026. 

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 8
(58)	Členský štát hlavného materského subjektu nadnárodnej skupiny podnikov by mal dostať úplné oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane. Implementujúcemu členskému štátu by sa mala poskytnúť všeobecná časť oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane, ak sa na jeho území nachádza základný subjekt nadnárodnej skupiny podnikov. Členskému štátu uplatňujúcemu len kvalifikovanú vnútroštátnu dorovnávaciu daň, v ktorom sa nachádzajú základné subjekty nadnárodnej skupiny podnikov, by sa mali poskytnúť relevantné časti všeobecnej časti oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane, avšak členské štáty, ktoré uplatňujú len kvalifikovanú vnútroštátnu dorovnávaciu daň, by nemali posielať žiadne informácie vo vzťahu k oznámeniu s informáciami na určenie dorovnávacej dane automatickou výmenou informácií.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 9
(59)	Členským štátom s právom na zdanenie podľa smernice (EÚ) 2022/2523 vrátane uplatňovania kvalifikovanej vnútroštátnej dorovnávacej dane, by sa mali v súlade s prístupom šírenia poskytnúť jurisdikčné časti.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 17 (prispôsobené)
[bookmark: _Hlk228369644](60)	Štandardný Ö formulár Õ vzor oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane stanovený v tejto smernici Ö v súlade s touto smernicou Õ zabezpečuje, aby informácie a daňové výpočty, ktoré musí nadnárodná skupina podnikov podať v rámci oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane, boli dostatočne komplexné na to, aby daňovým správam umožnili vykonať primerané posúdenie rizika a zhodnotiť správnosť daňovej povinnosti základného subjektu podľa smernice (EÚ) 2022/2523. Zároveň je jeho účelom zabrániť tomu, aby sa nadnárodným skupinám podnikov ukladali zbytočné požiadavky na zber informácií, výpočet a oznamovanie a aby sa voči daňovníkom uplatňovali viacnásobné nekoordinované žiadosti o ďalšie informácie v každej implementujúcej jurisdikcii. Štandardizované oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane nemá vplyv na schopnosť daňovej správy požadovať bežné vnútroštátne daňové priznanie alebo zhromažďovať informácie na účely prípravy vnútroštátneho oznámenia na určenie dorovnávacej dane, a preto by členské štáty v niektorých prípadoch mali mať možnosť požadovať, aby sa na účely prípravy daňového priznania oznamovali ďalšie údaje nad rámec oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane (napríklad na prepočet sumy daňovej povinnosti týkajúcej sa dorovnávacej dane na vnútroštátnu menu). Členské štáty by sa však vo všeobecnosti mali zdržať toho, aby požadovali oznamovanie ďalších údajov nad rámec oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane ako súčasť svojich bežných požiadaviek na vnútroštátne daňové priznanie a platobných požiadaviek a všetky takéto informácie by sa mali týkať napríklad povinnosti, časového rozvrhu a spôsobu platby alebo identifikácie daňovníka a kontaktných údajov, a nie výpočtu daňovej povinnosti základného subjektu týkajúcej sa dorovnávacej dane. Táto smernica sa neuplatňuje na vnútroštátne postupy daňovej kontroly a nebráni daňovým správam požadovať v následných žiadostiach podporné informácie potrebné na overenie súladu s ustanoveniami, ktorými sa transponuje smernica (EÚ) 2022/2523 do ich vnútroštátneho práva.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 18
(61)	S cieľom zabezpečiť výmenu informácií týkajúcich sa spoločných podnikov a rovnakého zaobchádzania by členské štáty mali v zriedkavých prípadoch, keď má materský subjekt veľkej vnútroštátnej skupiny priamy alebo nepriamy vlastnícky podiel v spoločnom podniku alebo v subjekte pridruženom k spoločnému podniku a na tento spoločný podnik alebo subjekt pridružený k spoločnému podniku sa vzťahuje kvalifikovaná vnútroštátna dorovnávacia daň v inom členskom štáte, vyžadovať, aby takáto veľká vnútroštátna skupina pri podávaní svojho oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane používala rovnaký štandardný vzor ako nadnárodná skupina podnikov, t. j. štandardný vzor pre oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane, stanovený v tejto smernici. Členské štáty by preto mali zabezpečiť, aby sa v takýchto prípadoch uplatňovali ustanovenia o výmene informácií.

ò nový
(62)	Od subjektov, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti oznamovania podľa jednotlivých štátov a do rozsahu pôsobnosti smernice (EÚ) 2022/2523, sa vyžaduje, aby podávali oznámenia s cieľom informovať svoj daňový orgán o tom, ktorý subjekt za ne podá správu podľa jednotlivých štátov a ktorý podá oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane. Keďže si obe oznámenia vyžadujú rovnaké informácie, v záujme zefektívnenia procesov, zmiernenia administratívnej záťaže a zníženia súvisiacich nákladov by sa takýmto subjektom malo umožniť podávať tieto oznámenia centrálne v jednom členskom štáte. Členské štáty by potom mali zabezpečiť, aby sa uplatňovali ustanovenia o výmene informácií uvedených v týchto oznámeniach, a v dôsledku toho by sa za každú nadnárodnú skupinu podnikov podalo len jedno oznámenie.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 9 (prispôsobené)
(63)	Členské štáty by si mali v prípade, že o to požiada iný členský štát, vymieňať informácie týkajúce sa konkrétnych prípadov a mali by vykonať nevyhnutné zisťovania s cieľom takéto informácie získať. Cieľom normy „predvídateľnej relevantnosti“ je zabezpečiť výmenu informácií v daňových záležitostiach v čo najväčšom rozsahu a súčasne spresniť, že členské štáty sa nemôžu angažovať v nenáležitom vyhľadávaní informácií (fishing expeditions) alebo požadovať informácie, v ktorých prípade je nepravdepodobné, že budú relevantné v súvislosti s daňovými záležitosťami daného Ö daňovníka Õ platiteľa dane. Keďže článok 20 42 tejto smernice obsahuje procesné požiadavky, tieto Ö uvedené Õ ustanovenia je potrebné vykladať voľne, aby sa nenarúšala efektívna výmena informácií.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 3 (prispôsobené)
(64)	Ö Keď Õ Podľa článku 5 smernice 2011/16/EÚ dožiadaný orgán Ö odpovedá na žiadosť o informácie, Õ oznamuje dožadujúcemu orgánu všetky informácie, ktoré má k dispozícii alebo ktoré získa na základe administratívnych zisťovaní a ktoré sú predvídateľne relevantné pre správu a presadzovanie vnútroštátnych právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa daní v rozsahu pôsobnosti uvedenej smernice. Je potrebné jasne určiť a kodifikovať medzinárodne dohodnutú normu predvídateľnej relevantnosti, aby sa zabezpečili účinné výmeny informácií a zabránilo sa neodôvodneným odmietnutiam žiadostí a aby sa zabezpečila právna istota pre daňové správy aj pre daňovníkov.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 4
(65)	Niekedy je potrebné zaoberať sa žiadosťami o informácie, ktoré sa týkajú skupín daňovníkov, ktorých nemožno identifikovať jednotlivo, pričom predvídateľnú relevantnosť požadovaných informácií možno opísať skôr len na základe spoločného súboru vlastností. Na základe uvedeného by daňové správy mali naďalej využívať skupinové žiadosti o informácie na základe jasného právneho rámca.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 11 (prispôsobené)
(66)	Mala by sa posilniť a podporiť aj spontánna výmena informácií medzi členskými štátmi.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 12
(67)	Prijímajúci príslušný orgán by mal informovať odosielajúci príslušný orgán, ak existuje dôvod domnievať sa, že informácie uvedené v oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane, ktoré sa majú vymieňať, si vyžadujú opravu. Keďže sa takéto informovanie zvyčajne uskutočňuje pred dôkladnejším posúdením rizika alebo daňovou kontrolou, odosielajúci príslušný orgán by mal byť informovaný len o zistených zjavných chybách. Opravené informácie by sa mali bez zbytočného odkladu vymeniť so všetkými príslušnými orgánmi, medzi ktorými sa tieto informácie majú vymieňať v súlade s touto smernicou. Tento postup nebráni daňovým správam požadovať v následných žiadostiach potrebné opravy s cieľom overiť dodržiavanie smernice (EÚ) 2022/2523 podľa vnútroštátneho práva.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 13 (prispôsobené)
(68)	Ak príslušný orgán nedostal výmenu, ktorá sa očakávala na základe oznámenia od nadnárodnej skupiny podnikov, mal by o tejto chýbajúcej výmene informácií informovať príslušný orgán, ktorý mal informácie zaslať. Príslušný orgán, ktorý mal informácie zaslať, by mal bez zbytočného odkladu zistiť dôvod neuskutočnenia výmeny relevantných informácií a do jedného mesiaca informovať príslušný orgán, ktorý oznámil chýbajúcu výmenu, o dôvodoch a v relevantných prípadoch uviesť aj očakávaný nový dátum výmeny. S cieľom zabezpečiť účinné uplatňovanie Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ sa predpokladá, že výmena by sa mala uskutočniť čo najskôr, aby členským štátom nevznikli ďalšie oneskorenia. Očakávaný dátum výmeny by sa mal stanoviť na deň, ktorý nie je neskorší ako tri mesiace od dátumu doručenia oznámenia o chýbajúcej výmene.

ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 14
(69)	Ak hlavný materský subjekt alebo určený podávajúci subjekt nadnárodnej skupiny podnikov nepodal centrálne oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane a informácie neboli doručené do nového očakávaného dátumu na výmenu, predpokladá sa, že príslušný orgán, ktorý oznámil chýbajúcu výmenu, môže vyžadovať miestne podanie, keďže neboli splnené podmienky na centrálne podanie podľa smernice (EÚ) 2022/2523.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 12
(70)	Mali by sa ustanoviť lehoty na poskytovanie informácií podľa tejto smernice, aby sa zabezpečila včasná, a teda účinná výmena informácií.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 22 (prispôsobené)
(71)	Je nevyhnutné posilniť ustanovenia smernice 2011/16/EÚ, pokiaľ ide o prítomnosť úradníkov jedného členského štátu na území iného členského štátu a vykonávanie simultánnych kontrol dvoma alebo viacerými členskými štátmi, aby sa zabezpečilo účinné uplatňovanie týchto ustanovení. Odpovede na žiadosti o prítomnosť úradníkov iného členského štátu by preto mal poskytovať príslušný orgán dožiadaného členského štátu v stanovenom časovom rámci. Ak sú úradníci jedného členského štátu prítomní na území iného členského štátu počas administratívnych zisťovaní alebo sa na nich zúčastňujú pomocou elektronických komunikačných prostriedkov, mali by sa na nich vzťahovať procedurálne opatrenia stanovené dožiadaným členským štátom, aby mohli priamo klásť otázky jednotlivcom a nahliadať do záznamov.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 13
(72)	Je dôležité, aby sa úradníkom daňovej správy jedného členského štátu umožňovala prítomnosť na území iného členského štátu.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 14
ð nový
(73)	Keďže daňová situácia jednej alebo viacerých osôb povinných platiť daň a usadených vo viacerých členských štátoch je často predmetom spoločného alebo doplňujúceho sa záujmu, malo by sa umožniť vykonávanie simultánnych kontrol takýchto osôb dvoma alebo viacerými členskými štátmi na základe vzájomnej dohody a na dobrovoľnom základe. ð Takisto by malo byť možné vykonávať simultánne kontroly v súvislosti s oznamujúcimi prevádzkovateľmi platforiem, ktorí v Únii nemajú hospodársku prítomnosť, ale uľahčujú poskytovanie príslušných činností v rámci Únie, ako sa vymedzujú v prílohe V oddiele I odseku A bode 8. ï

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 23
(74)	Členský štát, ktorý plánuje vykonať simultánnu kontrolu, by mal byť povinný oznámiť svoj zámer ostatným dotknutým členským štátom. Z dôvodov efektívnosti a právnej istoty je vhodné stanoviť, aby bol príslušný orgán každého dotknutého členského štátu povinný poskytnúť odpoveď v stanovenom časovom rámci.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 24 (prispôsobené)
(75)	Mnohostranné kontroly, ktoré sa vykonávajú s podporou programu Fiscalis 2020 Ö pre spoluprácu Õ ustanoveného nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1286/2013 Ö (EÚ) 2021/847 Õ[footnoteRef:38], preukázali prínos koordinovaných kontrol jedného alebo viacerých daňovníkov, o ktorých majú príslušné orgány dvoch alebo viacerých členských štátov spoločný alebo dopĺňajúci sa záujem. Takéto spoločné akcie sa v súčasnosti vykonávajú len na základe kombinovaného uplatňovania existujúcich ustanovení týkajúcich sa prítomnosti úradníkov jedného členského štátu na území iného členského štátu a simultánnych kontrol. Uvedená prax však v mnohých prípadoch ukázala, že sú potrebné ďalšie zlepšenia na zabezpečenie právnej istoty. [38: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/847 z 20. mája 2021, ktorým sa zriaďuje program „Fiscalis“ pre spoluprácu v oblasti zdaňovania a zrušuje nariadenie (EÚ) č. 1286/2013 (Ú. v. EÚ L 188, 28.5.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/847/oj). ] 


ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 25 (prispôsobené)
(76)	Je preto vhodné, aby sa smernica 2011/16/EÚ doplnila o niekoľko ustanovení, ktorými sa ďalej objasní rámec a hlavné zásady, ktoré by sa mali uplatňovať, keď sa príslušné orgány členských štátov rozhodnú využiť prostriedky spoločnej kontroly. Spoločné kontroly by mali byť dodatočným nástrojom, ktorý by bol k dispozícii na administratívnu spoluprácu medzi členskými štátmi v oblasti daní a ktorý by Ö mal Õ dopĺňať existujúci rámec, v ktorom sa stanovujú možnosti prítomnosti úradníkov iného členského štátu v správnych úradoch, účasti na administratívnych zisťovaniach, ako aj simultánnych kontrol. Spoločné kontroly by mali Ö mať Õ podobu administratívnych zisťovaní, ktoré by spoločne vykonávali príslušné orgány dvoch alebo viacerých členských štátov, pričom by boli spojené s jednou alebo viacerými osobami, o ktoré majú príslušné orgány týchto členských štátov spoločný alebo dopĺňajúci sa záujem. Spoločné kontroly môžu zohrávať významnú úlohu v prispievaní k lepšiemu fungovaniu vnútorného trhu. Spoločné kontroly by mali byť štruktúrované tak, aby daňovníkom poskytli právnu istotu na základe jasných procedurálnych pravidiel vrátane opatrení na zmiernenie rizika dvojitého zdanenia.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 26 (prispôsobené)
(77)	Na účely zabezpečenia právnej istoty by ustanovenia Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ týkajúce sa spoločných kontrol mali obsahovať aj hlavné aspekty ďalších podrobností tohto nástroja, ako je stanovený časový rámec pre odpoveď na žiadosť o spoločnú kontrolu, rozsah práv a povinností úradníkov zúčastňujúcich sa na spoločnej kontrole a proces vedúci k vypracovaniu záverečnej správy o spoločnej kontrole. Uvedené ustanovenia o spoločných kontrolách by sa nemali vykladať tak, že by nimi boli dotknuté akékoľvek procesy, ktoré sa v dôsledku spoločnej kontroly alebo v nadväznosti naň uskutočnia v členskom štáte v súlade s jeho vnútroštátnym právom, ako je vyberanie alebo vyrubenie dane na základe rozhodnutia daňových orgánov členských štátov, s ním súvisiace odvolacie konanie alebo vyrovnanie, alebo nápravné prostriedky, ktoré majú daňovníci na základe týchto postupov k dispozícii. S cieľom zabezpečiť právnu istotu by sa v záverečnej správe o spoločnej kontrole mali zohľadniť zistenia, na ktorých sa dotknuté príslušné orgány dohodli. Okrem toho by sa dotknuté príslušné orgány mohli dohodnúť aj na tom, že záverečná správa spoločnej kontroly bude obsahovať všetky otázky, pri ktorých nebolo možné dosiahnuť dohodu. Vzájomne dohodnuté zistenia záverečnej správy spoločnej kontroly by sa mali zohľadniť v príslušných nástrojoch vydaných príslušnými orgánmi zúčastnených členských štátov po tejto spoločnej kontrole.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 27
(78)	V záujme zabezpečenia právnej istoty je vhodné stanoviť, že spoločné kontroly by sa mali vykonávať vopred dohodnutým a koordinovaným spôsobom a v súlade s právnymi predpismi a procedurálnymi požiadavkami členského štátu, v ktorom sa činnosti spoločnej kontroly vykonávajú. Takéto požiadavky môžu zahŕňať aj povinnosť zabezpečiť, aby sa úradníci členského štátu, ktorí sa zúčastnili na spoločnej kontrole v inom členskom štáte, v prípade potreby zúčastnili na akomkoľvek postupe riešenia sťažnosti, preskúmania alebo odvolania v tomto členskom štáte.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 29
(79)	Hoci cieľom ustanovení o spoločných kontrolách je poskytnúť užitočný nástroj na administratívnu spoluprácu v oblasti daní, nič v tejto smernici by sa nemalo vykladať tak, že je v rozpore so zavedenými pravidlami o spolupráci členských štátov v súdnych veciach.

ê (EÚ) 2015/2376 odôvodnenie 15
ð nový
(80)	Poskytnutie spätnej väzby zo strany členského štátu, ktorému boli informácie zaslané, členskému štátu, ktorý ich zaslal, je nevyhnutným prvkom fungovania účinného systému automatickej výmeny informácií. Preto je vhodné zdôrazniť, že príslušné orgány členských štátov by mali ð aspoň ï raz za rok poskytnúť spätnú väzbu o automatickej výmene informácií ostatným dotknutým členským štátom. V praxi by sa táto povinná spätná väzba mala vykonávať na základe opatrení dohodnutých dvojstranne ð a s technickou podporou Komisie ï.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 8 (prispôsobené)
(81)	Je potrebných viac priamych kontaktovSú potrebné priame kontakty medzi miestnymi alebo národnými úradmi členských štátov zodpovednými za administratívnu spoluprácu, pričom komunikácia medzi ústrednými kontaktnými úradmi by bola pravidlom. Nedostatok priamych kontaktov vedie k neefektívnosti, nedostatočnému využívaniu opatrení týkajúcich sa administratívnej spolupráce a oneskoreniu v komunikácii. Malo by sa preto prijať ustanovenie, ktoré by zabezpečilo viac priamych kontaktov Ö V záujme efektívnej a rýchlej spolupráce by malo dochádzať k priamym kontaktom medzi úradmi Õ s cieľom zefektívniť a zrýchliť spoluprácu. Kontaktným jednotkám by sa mali právomoci prideliť na základe vnútroštátnych ustanovení každého členského štátu.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 30 (prispôsobené)
ð nový
(82)	Je dôležité, aby sa informácie oznamované podľa Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ zásadne používali na vyrubovanie, správu a vymáhanie daní, na ktoré sa vzťahuje vecná pôsobnosť tejto smernice., Hoci sa tomu doteraz nebránilo, v dôsledku nejasného rámca vznikli pochybnosti týkajúce sa použitia informácií. Z uvedeného dôvodu a vzhľadom na význam, aký má DPH pre fungovanie vnútorného trhu, je vhodné objasniť, že informácie oznamované medzi členskými štátmi sa môžu používať aj Ö ako aj Õ na vyrubovanie, správu a vymáhanie Ö dane z pridanej hodnoty Õ DPH a iných nepriamych daní Ö a ciel Õ. Ö Vzhľadom na vzájomné prepojenia medzi daňovými podvodmi, daňovými únikmi, vyhýbaním sa daňovým povinnostiam a praním špinavých peňazí, informácie oznamované medzi členskými štátmi Õ ð možno používať aj ï Ö na posúdenie, správu a presadzovanie vyrubovanie, správu a vymáhanie ciel a na vnútroštátnych právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa boja proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu. Õ

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 18
(83)	Z hľadiska účinnosti administratívnej spolupráce je dôležité, aby sa informácie a dokumenty získané na základe tejto smernice mohli pri dodržaní obmedzení ustanovených v tejto smernici použiť aj na iné účely v tých členských štátoch, ktoré ich získali. Takisto je dôležité, aby členské štáty mohli za určitých podmienok zasielať takéto informácie tretej krajine.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 36 (prispôsobené)
(84)	Informácie, ktoré sa zbierajú a vymieňajú na základe Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ, môžu byť vzhľadom na ich množstvo a povahu užitočné aj v niektorých iných oblastiach. Zatiaľ čo používanie týchto informácií v iných oblastiach by v súlade s touto smernicou malo byť spravidla obmedzené na oblasti schválené členským štátom oznamujúcim informácie, treba umožniť širšie používanie týchto informácií v situáciách osobitnej a závažnej povahy a v prípadoch, keď sa na úrovni Únie schválilo prijatie opatrení. Takýmito situáciami by boli najmä situácie, keď boli podľa článku 215 Zmluvy o fungovaní Európskej únie prijaté rozhodnutia týkajúce sa reštriktívnych opatrení. Informácie, ktoré sa vymieňajú podľa Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ, môžu byť totiž veľmi relevantné pri odhaľovaní porušovania alebo obchádzania reštriktívnych opatrení. Akékoľvek potenciálne porušenia reštriktívnych opatrení budú zase relevantné na daňové účely, keďže vyhýbanie sa reštriktívnym opatreniam vyústi vo väčšine prípadov aj do vyhýbania sa daňovým povinnostiam v súvislosti s týmito aktívami. Vzhľadom na pravdepodobné synergie a úzke prepojenie medzi odhaľovaním obchádzania reštriktívnych opatrení a vyhýbania sa daňovým povinnostiam je teda vhodné povoliť ďalšie využívanie týchto informácií.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 37 (prispôsobené)
(85)	Je nevyhnutné, aby informácie oznamované podľa Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ používal príslušný orgán každého členského štátu, ktorý tieto informácie dostáva. Preto je vhodné požadovať od príslušného orgánu každého členského štátu, aby zaviedol účinný mechanizmus na zabezpečenie používania informácií získaných prostredníctvom oznamovania alebo výmeny informácií podľa Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ. Takéto využívanie informácií môže zahŕňať napríklad dobrovoľné programy dodržiavania predpisov, oznámenia pre zverejňovanie informácií, informačné kampane, predvypĺňanie daňových priznaní, posúdenie rizika, obmedzené audity, všeobecné audity, daňové kódovanie, daňové odhady, asimiláciu do vnútroštátnych systémov a iné daňové opatrenia.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 19
(86)	Situácie, v ktorých dožiadaný členský štát môže odmietnuť poskytovanie informácií, by mali byť jasne vymedzené a obmedzené, pričom by sa mali vziať do úvahy určité súkromné záujmy, ktoré by sa mali chrániť, ako aj záujem verejný.

ê (EÚ) 2016/881 odôvodnenie 22
(87)	Informácie vymenené podľa tejto smernice nevedú k porušeniu obchodného, priemyselného ani profesijného tajomstva, zverejneniu obchodného postupu alebo informácií, ktorých zverejnenie by odporovalo verejnému poriadku.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 21
(88)	Táto smernica obsahuje minimálne pravidlá, a preto by sa nemala dotýkať práva členských štátov nadviazať širšiu spoluprácu s inými členskými štátmi v súlade s ich vnútroštátnymi právnymi predpismi alebo v rámci dvojstranných alebo mnohostranných dohôd uzavretých s inými členskými štátmi.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 22 (prispôsobené)
(89)	Takisto by sa malo spresniť, že aAk členský štát ponúkne tretej krajine širšiu spoluprácu, než je spolupráca ustanovená podľa tejto smernice, nemal by odmietnuť ponúknuť takúto širšiu spoluprácu ďalším členským štátom, ktoré si takúto širšiu vzájomnú spoluprácu želajú nadviazať.

ê (EÚ) 2016/881 odôvodnenie 9
(90)	Členské štáty by mali stanoviť pravidlá týkajúce sa sankcií za porušenie vnútroštátnych ustanovení prijatých podľa tejto smernice a zabezpečiť uplatňovanie týchto sankcií. Aj keď výber sankcií ostáva na uvážení členských štátov, ustanovené sankcie by mali byť účinné, primerané a odrádzajúce.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 29 (prispôsobené)
(91) 	Na to, aby členské štáty prepojili prijaté informácie s údajmi uvedenými vo vnútroštátnych databázach, je nevyhnutné daňové identifikačné číslo (DIČ). Umožňuje členským štátom ľahšie identifikovať príslušných daňovníkov a správne vymerať príslušné dane. Preto je dôležité, aby členské štáty zahrnuli DIČ oznamovaných fyzických osôb a subjektov do oznamovania a zasielania informácií v súvislosti so Ö všetkými automatickými Õ výmenami Ö podľa tejto smernice Õ týkajúcimi sa kategórií príjmu a kapitálu, na ktoré sa vzťahuje povinná automatická výmena informácií, finančných účtov, cezhraničných záväzných stanovísk a záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia, správ podľa jednotlivých krajín, cezhraničných opatrení podliehajúcich oznamovaniu, informácií o predávajúcich na digitálnych platformách a kryptoaktívach.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 30 (prispôsobené)
ð nový
(92) 	V záujme Ö sprístupnenia Õ zvýšenia dostupnosti DIČ pre príslušné orgány členských štátov by mal každý členský štát prijať potrebné opatrenia s cieľom vyžadovať, aby sa DIČ fyzických osôb a subjektov vydané členským štátom rezidencie oznamovalo v súvislosti s ð každou výmenou podľa tejto smernice ï príjmami zo závislej činnosti, tantiémami a dôchodkami a v súvislosti s cezhraničnými záväznými stanoviskami a záväznými stanoviskami k stanoveniu metódy ocenenia, správami podľa jednotlivých krajín a cezhraničnými opatreniami podliehajúcimi oznamovaniu. Takéto opatrenia môžu okrem iného zahŕňať zavedenie vnútroštátnych právnych požiadaviek na oznamovanie DIČ, a to do konca lehoty na transpozíciu stanovenej v Ö článku 55 Õ tejto smernice. Okrem toho po nadobudnutí účinnosti smernice Rady (EÚ) 2022/2523 a vzhľadom na pravidlá týkajúce sa bezpečných prístavov stanovené v uvedenej smernici je dôležité zaistiť riadne prepájanie informácií v kontexte povinnej automatickej výmeny informácií o správach podľa jednotlivých krajín podľa smernice 2011/16/EÚ. Členské štáty však takisto uznávajú, že sa môžu vyskytnúť zriedkavé situácie, keď oznamujúci subjekt alebo oznamujúci jednotlivec jednoducho nemôžu získať a oznamovať DIČ, vrátane prípadov keď oznamujúci subjekt alebo oznamujúci jednotlivec napriek maximálnemu úsiliu nemohli získať DIČ, alebo ak DIČ nebolo daňovníkovi vydané.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 39 (prispôsobené)
ð nový
[bookmark: _Hlk228375945](93)	ð Výmena informácií by sa mala uskutočňovať prostredníctvom štandardizovaných formulárov a komunikačných kanálov, ktoré by mali byť prijaté Komisiou v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011.ï [footnoteRef:39]  S Ö Okrem toho s Õ cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tejto smernice by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci na ð to, aby členským štátom poskytla ï vytvorenie nástroja umožňujúceho nástroj umožňujúci digitálneelektronické a automatizované overovanie platnosti správnosti DIČ, ktoré poskytol daňovník alebo oznamujúci subjekt alebo oznamujúci jednotlivec. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. Tento IT nástroj, ktorý by sa mal poskytnúť členským štátom, by mal pomôcť daňovým správam dosiahnuť lepšie výsledky pri prepájaní informácií a vo všeobecnosti zlepšiť kvalitu vymieňaných informácií. ð Mal by predstavovať dočasné riešenie, kým sa dostatočne nevyvinú a nezačnú široko využívať služby Únie umožňujúce overenú identifikáciu daňovníkov. ï [39: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj).] 


ò nový
(94)	Keďže po overení DIČ nie je potrebné vykonať žiadne ďalšie prepájanie informácií, je vhodné odchylne od všeobecných oznamovacích povinností stanovených v tejto smernici stanoviť, že v takýchto prípadoch by sa malo oznamovať len meno a overené DIČ daňovníka. Rovnaké zjednodušené oznamovanie by malo byť k dispozícii, ak bol daňovník identifikovaný prostredníctvom verejnej služby overovania alebo rovnocennej služby Únie.
[bookmark: _Hlk231312397](95)	V nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 910/2014[footnoteRef:40] sa stanovujú podmienky, za ktorých majú členské štáty uznávať prostriedky elektronickej identifikácie fyzických a právnických osôb, ktoré patria do oznámenej schémy elektronickej identifikácie iného členského štátu, a poskytovať a uznávať európske peňaženky digitálnej identity s cieľom umožniť a uľahčiť fyzickým a právnickým osobám výkon práva na bezpečnú účasť v digitálnej spoločnosti a na prístup k verejným a súkromným online službám v celej Únii. Spoločnosti s ručením obmedzeným a obchodné partnerstvá, ktoré predstavujú prevažnú väčšinu spoločností, na ktoré sa vzťahujú požiadavky na oznamovanie, sú v rámci Únie identifikované prostredníctvom EUID, ktorý automaticky prideľuje obchodný register, v ktorom sú zapísané. Tento EUID umožňuje overenú a aktuálnu identifikáciu, ktorá je platná v celej Únii prostredníctvom systému prepojenia obchodných registrov (BRIS). Touto smernicou sa zabezpečuje, aby sa EUID mohol používať aj na identifikáciu daňovníka rovnakým spôsobom ako DIČ. [40: 	Konsolidované znenie: Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 910/2014 z 23. júla 2014 o elektronickej identifikácii a dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zrušení smernice 1999/93/ES, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/910/2024-10-18. ] 


ê (EÚ) 2016/2258 odôvodnenie 3 (prispôsobené)
ð nový
(96)	Aby daňové orgány mohli účinne monitorovať uplatňovanie postupov Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania stanovených v Ö tejto Õ smernici 2011/16/EÚ zo strany finančných inštitúcií, musia mať prístup k informáciám získaným v rámci boja proti praniu špinavých peňazí ðpodľa smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1640[footnoteRef:41] na účely identifikácie konečných užívateľov výhodï. Bez takéhoto prístupu by daňové orgány neboli schopné monitorovať, potvrdiť a kontrolovať, či finančné inštitúcie riadne uplatňujú Ö túto smernicu Õ 2011/16/EÚ správnou identifikáciou a oznamovaním skutočných vlastníkov Ö konečných užívateľov výhod Õ sprostredkovateľských subjektov ð. Na účely výmeny informácií o vlastníctve a príjmoch z nehnuteľností je takisto dôležité poskytnúť daňovým orgánom prístup k jednotnému prístupovému bodu pre nehnuteľnosti zriadenému podľa smernice (EÚ) 2024/1640. ï [41: 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1640 z 31. mája 2024 mechanizmoch, ktoré majú členské štáty zaviesť na predchádzanie využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu, ktorou sa mení smernica (EÚ) 2019/1937 a mení a zrušuje smernica (EÚ) 2015/849 (Ú. v. EÚ L 2024/1640, 19.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1640/oj). ] 


ê (EÚ) 2016/2258 odôvodnenie 5 (prispôsobené)
ð nový
(97)	Je preto nutné zabezpečiť, aby sa daňovým orgánom umožnil prístup k informáciám, postupom, dokumentom a mechanizmom týkajúcim sa boja proti praniu špinavých peňazí, a mohli tak plniť svoje povinnosti pri monitorovaní riadneho uplatňovania Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ a bolo tak zabezpečené fungovanie všetkých foriem administratívnej spolupráce stanovenej v uvedenej  Ö tejto Õsmernici. ð Aby bol prístup účinný a efektívny, mal by byť okamžitý a priamy a v digitálnom formáte. ï

ò nový
(98)	Okrem toho s cieľom zabezpečiť, aby informácie, ktorými na vnútroštátnej úrovni disponujú správne orgány v členskom štáte a ktoré sú potrebné na daňové účely v inom členskom štáte, boli k dispozícii na výmenu, by sa daňovým orgánom mal poskytnúť prístup k administratívnym registrom a databázam s informáciami o dôchodkoch iných verejných orgánov na vládnej úrovni v ich vlastných členských štátoch.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 40 (prispôsobené)
(99)	Minimálne obdobie uchovávania záznamov o informáciách získaných prostredníctvom výmeny informácií medzi členskými štátmi podľa Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ by nemalo byť dlhšie, ako je potrebné, ale v žiadnom prípade by nemalo byť kratšie ako päť rokov. Členské štáty by nemali uchovávať informácie dlhšie, ako je potrebné na dosiahnutie cieľov tejto smernice.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 27 (prispôsobené)
ð nový
(100)	Každá výmena informácií ð Každé spracovanie osobných údajov ï uvedené v tejto smernici podlieha Ö nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679[footnoteRef:42] Õ ð a nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725[footnoteRef:43] ï ustanoveniam, ktorými sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto údajov [5] a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov. Je však vhodné zvážiť obmedzenia určitých práv a povinností ustanovených smernicou 95/46/ES s cieľom chrániť záujmy uvedené v článku 13 ods. 1 písm. e) uvedenej smernice. Takéto obmedzenia sú potrebné a primerané vzhľadom na možnú stratu príjmov pre členské štáty a mimoriadny význam informácií, na ktoré sa vzťahuje táto smernica, pre účinnosť boja proti podvodom. ð Ak je na účely tejto smernice potrebné spracúvať osobné údaje, malo by sa to vykonávať v súlade s právnymi predpismi Únie o ochrane osobných údajov, a najmä s jej pravidlami týkajúcimi sa práv dotknutých osôb a povinností v oblasti bezpečnosti. Každé spracúvanie osobných údajov podľa tohto nariadenia podlieha nariadeniu (EÚ) 2016/679. ï [42: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (Ú. v. EÚ L 119, 4.5.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). ]  [43: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39 – 98, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj).] 


ê 2014/107/EÚ odôvodnenie 12
(101)	Oznamujúce finančné inštitúcie, odosielajúce členské štáty a prijímajúce členské štáty vo svojej funkcii správcov údajov by údaje spracované v súlade s touto smernicou nemali uchovávať dlhšie, ako je potrebné na splnenie účelov tejto smernice. Vzhľadom na rozdiely v právnych predpisoch členských štátov by sa najdlhšie obdobie uchovávania malo stanoviť prostredníctvom odkazu na premlčanie stanovené vo vnútroštátnych daňových právnych predpisoch každého správcu údajov.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 33 (prispôsobené)
ð nový
(102)	Aby sa predišlo porušeniam ochrany údajov a obmedzili sa potenciálne škody je mimoriadne dôležité zlepšiť bezpečnosť všetkých údajov vymieňaných medzi príslušnými orgánmi členských štátov v rámci Ö tejto Õ  smernice 2011/16/EÚ. Je preto vhodné doplniť uvedenú Ö Táto Õ smernica o Ö by preto mala obsahovať Õ procedurálne pravidlá, ktoréý majú členské štáty a Komisia dodržiavať v prípade, keď dôjde k porušeniu ochrany údajov v niektorom členskom štáte, ako aj v prípadoch, keď dôjde k narušeniu ðbezpečnej digitálnej výmeny informácií (Secure Digital Information Exchange, ďalej len „SDIE“)ï siete CCN. Vzhľadom na citlivú povahu údajov, v prípade ktorých by mohlo dôjsť k porušeniu ochrany, by bolo vhodné stanoviť také opatrenia, ako je vyžiadanie pozastavenia výmeny informácií s členským štátom alebo členskými štátmi, v ktorých došlo k porušeniu ochrany údajov, alebo pozastavenie prístupu k ð SDIE ï sieti CCN pre jeden alebo viacero členských štátov, kým nedôjde k náprave porušenia ochrany údajov. Vzhľadom na technickú povahu procesov súvisiacich s výmenou údajov by sa členské štáty s pomocou Komisie mali dohodnúť na praktických opatreniach potrebných na zavedenie postupov, ktoré sa majú dodržiavať v prípade porušenia ochrany údajov, a na opatreniach, ktoré sa majú prijať na predchádzanie budúcim porušeniam ochrany údajov.

ê (EÚ) 2023/2226 odôvodnenie 41
(103)	Oznamujúce finančné inštitúcie, sprostredkovatelia, oznamujúci prevádzkovatelia platforiem, oznamujúci poskytovatelia služieb kryptoaktív alebo príslušné orgány členských štátov sú prevádzkovateľmi v zmysle nariadenia (EÚ) 2016/679. Ak dvaja alebo viacerí z týchto prevádzkovateľov spoločne určujú účely a prostriedky spracúvania osobných údajov, považujú sa za spoločných prevádzkovateľov. Napríklad príslušné orgány členských štátov sa považujú za spoločných prevádzkovateľov centrálneho registra, ak sa spoločne dohodli na osobných údajoch, ktoré sa majú spracúvať, a na spôsobe spracúvania.

ê (EÚ) 2021/514 odôvodnenie 32 (prispôsobené)
ð nový
[bookmark: _Hlk228377969](104)	S cieľom pomôcť daňovým správam, ktoré sa zúčastňujú na výmene informácií podľa tejto smernice, by mali členské štáty s pomocou Komisie vypracovať praktické opatrenia, v prípade potreby vrátane dohody medzi spoločnými prevádzkovateľmi údajov, dohody medzi sprostredkovateľmi a prevádzkovateľmi údajov alebo ich vzorov. Prístup k informáciám oznámeným podľa Ö tejto Õ smernice 2011/16/EÚ a poskytovaným elektronickými prostriedkami prostredníctvom ð SDIE ï siete CCN môžu mať len osoby riadne akreditované orgánom bezpečnostnej certifikácie Komisie, a to len pokiaľ je to potrebné na servis, údržbu a rozvoj ð SDIE ï centrálneho registra pre administratívnu spoluprácu v oblasti daní a siete CCN. Za zaistenie bezpečnosti ð SDIE ï centrálneho registra pre administratívnu spoluprácu v oblasti daní a siete CCN takisto zodpovedá Komisia.

ò nový
(105)	S cieľom vytvoriť väčšiu istotu pre daňovníkov a zabezpečiť rovnaké podmienky v celej EÚ sa v tejto smernici stanovuje možnosť stanoviť ďalšie spoločné pravidlá týkajúce sa kritérií zahrnutých v niektorých osobitných charakteristických znakoch. Uvedené vykonávacie akty by mali daňovníkom a daňovým správam poskytnúť podrobné a jasné pravidlá týkajúce sa kritérií na požiadavky stanovené v prílohe IV časti II odseku D bode 2 písm. a) a b) s cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie smernice, znížiť regulačné zaťaženie a zabezpečiť rovnaké podmienky. Očakáva sa, že takéto opatrenia budú mať vplyv na výkonné právomoci a právomoci presadzovania práva členských štátov v oblasti priameho zdaňovania, ako aj na základy dane členských štátov. Z tohto dôvodu je vhodné preniesť na Radu právomoc prijímať na základe návrhu Komisie vykonávacie akty.

ê 2011/16/EÚ odôvodnenie 17
(106)	Spolupráca medzi členskými štátmi a Komisiou je nevyhnutná na nepretržité skúmanie postupov spolupráce a výmeny skúseností a najlepších postupov v dotknutých oblastiach.

ò nový
(107)	Účinnosť administratívnej spolupráce by sa mala pravidelne hodnotiť, a to na základe štatistík, ktoré majú členské štáty poskytovať Komisii. Členské štáty by si tiež mali vymieňať štatistické údaje so svojimi národnými štatistickými úradmi, ako aj správy podľa jednotlivých štátov so svojimi príslušnými národnými štatistickými orgánmi, aby im umožnili poskytovať Eurostatu spoľahlivé a aktuálne informácie v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 223/2009[footnoteRef:44]. S cieľom zvýšiť transparentnosť a monitorovať používanie údajov získaných v rámci automatickej výmeny informácií a súvisiace výsledky by členské štáty mali uverejniť niektoré kľúčové ukazovatele výkonnosti. Komisia by takisto mala mať možnosť uverejňovať určité informácie na základe údajov poskytnutých členskými štátmi. [44: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 223/2009 z 11. marca 2009 o európskej štatistike a o zrušení nariadenia (ES, Euratom) č. 1101/2008 o prenose dôverných štatistických údajov Štatistickému úradu Európskych spoločenstiev, nariadenia Rady (ES) č. 322/97 o štatistike Spoločenstva a rozhodnutia Rady 89/382/EHS, Euratom o založení Výboru pre štatistické programy Európskych spoločenstiev (Text s významom pre EHP a Švajčiarsko); http://data.europa.eu/eli/reg/2009/223/2024-12-26. ] 


ê (EÚ) 2025/872 odôvodnenie 10
(108)	Smernica (EÚ) 2022/2523 umožňuje členskému štátu, v ktorom sa nachádza nie viac ako dvanásť hlavných materských subjektov skupín, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti uvedenej smernice, rozhodnúť, že na obmedzené obdobie nebudú uplatňovať pravidlo zahrnutia príjmov ani pravidlo pre nedostatočne zdanené zisky. V takýchto prípadoch členský štát, ak nie je členským štátom uplatňujúcim len kvalifikovanú vnútroštátnu dorovnávaciu daň, by mal začať uplatňovať pravidlá výmeny oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane (t. j. prijímať a posielať informácie) až po skončení obdobia uplatňovania rozhodnutia podľa smernice (EÚ) 2022/2523.

ò nový
(109)	Táto smernica existuje súbežne s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/2065[footnoteRef:45], ktorým sa harmonizujú pravidlá upravujúce zodpovednosť poskytovateľov sprostredkovateľských služieb vrátane online platforiem a stanovujú sa povinnosti náležitej starostlivosti uplatniteľné v celej Únii, a je s ním plne v súlade. Touto smernicou nie sú dotknuté povinnosti stanovené podľa uvedeného nariadenia a táto smernica ich dopĺňa. [45: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/2065 z 19. októbra 2022 o jednotnom trhu s digitálnymi službami a o zmene smernice 2000/31/ES (akt o digitálnych službách) (Ú. v. EÚ L 277, 27.10.2022, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2065/oj). ] 


ê (EÚ) 2016/2258 odôvodnenie 6
(110)	V tejto smernici sa rešpektujú základné práva a dodržiavajú zásady uznané v Charte základných práv Európskej únie. Bez toho, aby bol dotknutý ústavný poriadok dotknutého členského štátu, v prípade, že sa v tejto smernici vyžaduje, aby sa prístup daňových orgánov k osobným údajom stanovil právnym predpisom, nevyžaduje si to nevyhnutne akt parlamentu. V súlade s judikatúrou Súdneho dvora Európskej únie a Európskeho súdu pre ľudské práva by však takýto právny predpis mal byť jasný a presný a jeho uplatňovanie by malo byť pre osoby, na ktoré sa vzťahuje, jasné a predvídateľné.

ò nový
(111)	V súlade s článkom 42 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725[footnoteRef:46] sa uskutočnila konzultácia s európskym dozorným úradníkom pre ochranu údajov, ktorý vydal stanovisko [XXX][footnoteRef:47]. [46: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39 – 98, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). ]  [47: 	[….]] 

(112)	Pri vykonávaní tejto smernice by členské štáty mali zabezpečiť úplné dodržiavanie základných práv a všeobecných zásad uznaných v Charte základných práv Európskej únie, najmä práva na rešpektovanie súkromného života a komunikácie, na ochranu osobných údajov a na účinný prostriedok nápravy a na spravodlivý proces, ako sa zaručuje okrem iného v článkoch 7, 8 a 47 charty. Členské štáty by mali zosúladiť cieľ účinnej administratívnej spolupráce a boja proti daňovým podvodom, daňovým únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam s nevyhnutnosťou zabezpečiť vysokú úroveň ochrany základných práv vo vnútroštátnych postupoch, ktorými sa vykonáva táto smernica, a akékoľvek obmedzenie týchto práv musí byť stanovené zákonom, rešpektovať ich podstatu a byť v súlade so zásadou proporcionality v súlade s článkom 52 ods. 1 charty.
(113)	Okrem toho, hoci sa touto smernicou neharmonizujú vnútroštátne procesné prostriedky nápravy členských štátov a hoci si účinnosť administratívnej spolupráce vyžaduje, aby sa určité vyšetrovacie kroky mohli v odôvodnených prípadoch prijať bez predchádzajúceho oznámenia dotknutému daňovníkovi, členské štáty by mali v súlade so svojimi povinnosťami, okrem iného podľa Európskeho dohovoru o ľudských právach, zabezpečiť, aby osoby, ktorých práva sú dotknuté vyšetrovacími opatreniami alebo opatreniami na sprístupnenie informácií súvisiacimi s vykonávaním tejto smernice, mali podľa vnútroštátneho práva prístup k účinnému preskúmaniu súdom alebo nezávislým a nestranným orgánom príslušným preskúmať v primeranej lehote zákonnosť opatrenia vrátane súladu s uplatniteľnými podmienkami týkajúcimi sa jeho odôvodnenia, rozsahu pôsobnosti a akýchkoľvek príslušných výsad alebo ochrany.

ê (EÚ) 2015/2376 odôvodnenie 23
(114)	Keďže cieľ tejto smernice, a to efektívnu administratívnu spoluprácu medzi členskými štátmi za podmienok zlučiteľných s riadnym fungovaním vnútorného trhu, nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni jednotlivých členských štátov, ale z dôvodu požadovanej jednotnosti a účinnosti ho možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity stanovenou v článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou proporcionality stanovenou v uvedenom článku táto smernica neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa.

ò nový
(115)	Povinnosť transponovať túto smernicu do vnútroštátneho práva by sa mala obmedziť na tie ustanovenia, ktoré predstavujú podstatnú zmenu v porovnaní s predchádzajúcimi smernicami. Povinnosť transponovať ustanovenia, ktoré sa nezmenili, vyplýva z predchádzajúcich smerníc.
(116)	Touto smernicou by nemali byť dotknuté povinnosti členských štátov týkajúce sa lehôt na transpozíciu do vnútroštátneho práva a dní začatia uplatňovania smerníc, ktoré sú uvedené v prílohe VIII časti B,

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
ð nový
PRIJALA TÚTO SMERNICU:
KAPITOLA I
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
Článok 1
Predmet úpravy
1.	Touto smernicou sa ustanovujú pravidlá a postupy vzájomnej spolupráce členských štátov s cieľom vymieňať si informácie ð na ï , ktoré sú predvídateľne relevantné pre správu a vynucovanie Ö presadzovanie Õ vnútroštátnych právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa daní uvedených v článku 2.
2.	Touto smernicou sa zavádzajú aj ustanovenia o výmene informácií uvedených v odseku 1 elektronicky, ako aj pravidlá a postupy spolupráce členských štátov a Komisie v záležitostiach týkajúcich sa koordinácie a hodnotenia.
3.	Táto smernica nemá vplyv na uplatňovanie predpisov o vzájomnej pomoci v trestných veciach v členských štátoch. Nedotýka sa ani akýchkoľvek záväzkov, ktoré si členské štáty plnia v súvislosti so širšou administratívnou spoluprácou vyplývajúcou z iných právnych nástrojov vrátane dvojstranných alebo mnohostranných dohôd.

ò nový
4.	Členské štáty po nadobudnutí účinnosti tejto smernice nezavedú ani nezachovajú žiadne vnútroštátne oznamovacie povinnosti, ktoré vyžadujú zber, oznamovanie alebo prenos informácií, ktoré v podstatnej miere duplikujú informácie, ktoré sa majú oznamovať podľa kapitoly II tejto smernice.
Na účely prvého pododseku sa vnútroštátna oznamovacia povinnosť považuje za duplicitnú, ak si vyžaduje oznamovanie rovnakých alebo v podstatnej miere podobných údajov od rovnakých alebo rovnocenných kategórií oznamujúcich subjektov alebo osôb a v porovnateľnom časovom rámci, aký sa vyžaduje podľa tejto smernice.

ê 2011/16/EÚ

Článok 2
Rozsah pôsobnosti
1.	Táto smernica sa uplatňuje na všetky dane akéhokoľvek druhu, ktoré vyberá členský štát alebo nižší územný či správny celok členského štátu vrátane miestnych orgánov alebo ktoré sa vyberajú v ich mene.
2.	Bez ohľadu na odsek 1 sa táto smernica neuplatňuje na daň z pridanej hodnoty a clá ani na spotrebné dane, na ktoré sa vzťahujú iné právne predpisy Únie o administratívnej spolupráci medzi členskými štátmi. Táto smernica sa takisto neuplatňuje na povinné príspevky sociálneho zabezpečenia, ktoré majú byť vyplatené členskému štátu alebo nižšiemu celku členského štátu, alebo inštitúciám sociálneho zabezpečenia zriadeným na základe verejného práva.
3.	V žiadnom prípade sa dane uvedené v odseku 1 nevykladajú ako dane zahŕňajúce:
	a)	poplatky, ako napríklad za osvedčenia a iné doklady vydávané orgánmi verejnej moci, alebo
	b)	poplatky zmluvnej povahy, ako napríklad protihodnota za verejnoprospešné služby.
4.	Táto smernica sa uplatňuje na dane uvedené v odseku 1 vyberané na území, na ktoré sa vzťahujú zmluvy na základe článku 52 Zmluvy o Európskej únii.
Článok 3
Vymedzenie pojmov
Na účely tejto smernice sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:
	1.	„príslušný orgán“ členského štátu je orgán, ktorý takto určil členský štát. Ak sa koná podľa tejto smernice, ústredný kontaktný úrad, kontaktná jednotka alebo príslušný úradník sa tiež považujú za delegované príslušné orgány podľa článku 29;
	2.	„ústredný kontaktný úrad“ je úrad takto určený, ktorý nesie hlavnú zodpovednosť za kontakty s ostatnými členskými štátmi v oblasti administratívnej spolupráce;
	3.	„kontaktná jednotka“ je akýkoľvek iný úrad ako ústredný kontaktný úrad, ktorý bol určený na priamu výmenu informácií na základe tejto smernice;
	4.	„príslušný úradník“ je akýkoľvek úradník, ktorý je na základe tejto smernice oprávnený priamo vymieňať informácie;
	5.	„dožadujúci orgán“ je ústredný kontaktný úrad, kontaktná jednotka alebo akýkoľvek príslušný úradník členského štátu, ktorý v mene príslušného orgánu žiada o pomoc;
	6.	„dožiadaný orgán“ je ústredný kontaktný úrad, kontaktná jednotka alebo akýkoľvek príslušný úradník členského štátu, ktorý v mene príslušného orgánu prijíma žiadosť o pomoc;
	7.	„administratívne zisťovanie“ sú všetky kontroly, previerky a ostatné opatrenia, ktoré vykonávajú členské štáty pri plnení svojich povinností s cieľom zabezpečiť správne uplatňovanie daňových právnych predpisov;
	8.	„výmena informácií na požiadanie“ je výmena informácií na základe žiadosti dožadujúceho členského štátu predloženej dožiadanému členskému štátu v konkrétnom prípade;

ê 2016/881 článok 1 ods. 1
9.	„automatická výmena“ je:

ê 2025/872 článok 1 ods. 1 písm. a)
a)	na účely článku 8 ods. 1 a článkov 8a až 8ae systematické oznamovanie vopred určených informácií inému členskému štátu, a to bez predchádzajúcej žiadosti a vo vopred stanovených pravidelných intervaloch;

ê 2016/881 článok 1 ods. 1
	b)	na účely článku 8 ods. 3a systematické oznamovanie vopred určených informácií o rezidentoch v iných členských štátoch príslušnému členskému štátu pobytu, a to bez predchádzajúcej žiadosti a vo vopred stanovených pravidelných intervaloch;

ê 2025/872 článok 1 ods. 1 písm. a)
	c)	na účely iných ustanovení tejto smernice než článku 8 ods. 1 a 3a a článkov 8a až 8ae systematické oznamovanie vopred určených informácií podľa prvého pododseku písm. a) a b) tohto bodu.

ò nový
10.	 „dostupné informácie“ sú na účely článku 4 informácie, ktorými disponujú vládne orgány konajúce v mene štátu v registroch a databázach, ktoré sa elektronicky sprístupňujú v digitálnom formáte daňovým orgánom členského štátu oznamujúceho informácie;

ê 2011/16/EÚ
ð nový
	11. 10.	„spontánna výmena“ je nesystematické oznamovanie informácií ďalšiemu členskému štátu kedykoľvek a bez predchádzajúcej žiadosti;
	12.11.	„osoba“ je:
	a)	fyzická osoba;
	b)	právnická osoba; alebo
	c)	pokiaľ to platné právne predpisy ustanovujú, združenie osôb uznané za spôsobilé vykonávať právne úkony, ale ktoré nemá postavenie právnickej osoby, alebo
	d)	akýkoľvek iný právny inštitút akejkoľvek povahy a formy s právnou subjektivitou alebo bez nej, ktorý vlastní alebo spravuje aktíva, ktoré vrátane z nich odvodených príjmov podliehajú akejkoľvek dani, na ktorú sa vzťahuje táto smernica;
13.12.	„elektronicky“ znamená používanie elektronického zariadenia na spracovanie (vrátane digitálnej kompresie) a uchovávanie údajov, ako aj používanie drôtov, rádiového prenosu, optických technológií alebo iných elektromagnetických prostriedkov	ð použitie akýchkoľvek technologických systémov alebo nástrojov na spracovanie, prenos alebo uchovávanie údajov v nefyzickej forme bez ohľadu na použitú konkrétnu infraštruktúru alebo metódu prenosu ï ;	
	13.	„sieť CCN“ je spoločná platforma založená na spoločnej komunikačnej sieti (common communication network – CCN), ktorú vytvorila Únia na všetky elektronické prenosy medzi príslušnými orgánmi v oblasti ciel a daní;

ò nový
14.	 „bezpečná digitálna výmena informácií“ (Secure Digital Information Exchange – SDIE) je spoločná platforma zriadená Úniou na umožnenie zabezpečeného a interoperabilného prenosu informácií medzi príslušnými orgánmi v colnej a daňovej oblasti bez ohľadu na základnú komunikačnú infraštruktúru, technológie či technické riešenia používané na podporu takýchto prenosov;

ê 2015/2376 článok 1 ods. 1 písm. b)
	15.14.	„cezhraničné záväzné stanovisko“ je každá dohoda, oznámenie alebo akýkoľvek iný nástroj alebo opatrenie s podobnými účinkami vrátane stanoviska vydaného, zmeneného alebo obnoveného v rámci daňovej kontroly, ktoré spĺňa tieto podmienky:
	a)	je vydané, zmenené alebo obnovené vládnym alebo daňovým orgánom členského štátu alebo nižším územným či správnym celkom členského štátu vrátane miestnych orgánov alebo v jeho mene bez ohľadu na to, či sa skutočne použije;
	b)	je vydané, zmenené alebo obnovené konkrétnej osobe alebo skupine osôb, pričom táto osoba alebo skupina osôb je oprávnená spoliehať sa naň;
	c)	týka sa výkladu alebo uplatňovania právneho alebo administratívneho ustanovenia týkajúceho sa správy alebo presadzovania vnútroštátnych daňových právnych predpisov členského štátu alebo jeho územného či správneho celku vrátane miestnych orgánov;

ê 2023/2226 článok 1 ods. 1 písm. b)
	d)	súvisí s cezhraničnou transakciou alebo otázkou, či sa činnosťami, ktoré vykonáva osoba v inej jurisdikcii, vytvorí stála prevádzkareň, alebo otázkou, či je fyzická osoba rezidentom na daňové účely v členskom štáte vydávajúcom toto stanovisko, a

ê 2015/2376 článok 1 ods. 1 písm. b)
	e)	je vypracované pred transakciami alebo činnosťami v inej jurisdikcii potenciálne vytvárajúcimi stálu prevádzkareň alebo pred podaním daňového priznania za obdobie, v ktorom sa transakcia alebo súbor transakcií či činností vykonali.
	Cezhraničná transakcia môže zahŕňať okrem iného uskutočnenie investícií, poskytnutie tovaru, služieb, financií alebo použitie hmotného alebo nehmotného majetku a nemusí sa priamo vzťahovať na osobu, ktorej je určené cezhraničné záväzné stanovisko;
	16.15.	„záväzné stanovisko k stanoveniu metódy ocenenia“ je každá dohoda, oznámenie alebo akýkoľvek iný nástroj alebo opatrenie s podobnými účinkami vrátane stanoviska vydaného, zmeneného alebo obnoveného v rámci daňovej kontroly, ktoré spĺňa tieto podmienky:
	a)	je vydané, zmenené alebo obnovené vládnym alebo daňovým orgánom jedného alebo viacerých členských štátov vrátane akéhokoľvek nižšieho územného či správneho celku členského štátu, vrátane miestnych orgánov alebo v jeho mene bez ohľadu na to, či sa skutočne použije;
	b)	je vydané, zmenené alebo obnovené konkrétnej osobe alebo skupine osôb, pričom táto osoba alebo skupina osôb je oprávnená spoliehať sa naň, a
	c)	určuje pred uskutočnením cezhraničných transakcií medzi pridruženými podnikmi vhodný súbor kritérií na stanovenie transferového oceňovania týchto transakcií alebo určuje pripísanie zisku stálej prevádzkarni.
	Podniky sú pridruženými podnikmi vtedy, ak sa jeden podnik priamo alebo nepriamo podieľa na riadení, kontrole alebo kapitále iného podniku alebo ak sa tie isté osoby priamo alebo nepriamo podieľajú na riadení, kontrole alebo kapitále podnikov.
	Transferové ceny sú ceny, za ktoré určitý podnik prevádza pridruženým podnikom fyzický tovar a nehmotný majetok alebo poskytuje služby, a „transferové oceňovanie“ sa má chápať zodpovedajúcim spôsobom;
	17.16.	na účely bodu 1514 je „cezhraničná transakcia“ transakciou alebo súborom transakcií, v prípade ktorých:
	a)	nie všetky strany tejto transakcie alebo súboru transakcií sú rezidentmi na daňové účely v členskom štáte, ktorý vydáva, mení alebo obnovuje cezhraničné záväzné stanovisko;
	b)	ktorákoľvek zo strán transakcie alebo súboru transakcií je rezidentom na daňové účely súčasne vo viacerých než v jednej jurisdikcii;
	c)	jedna zo strán transakcie alebo súboru transakcií vykonáva podnikateľskú činnosť v inej jurisdikcii prostredníctvom stálej prevádzkarne a transakcia alebo súbor transakcií predstavuje časť podnikateľskej činnosti alebo celú podnikateľskú činnosť stálej prevádzkarne. Cezhraničná transakcia alebo súbor transakcií zahŕňa aj opatrenia, ktoré prijala osoba, pokiaľ ide o podnikateľské činnosti v inej jurisdikcii, ktoré táto osoba vykonáva prostredníctvom stálej prevádzkarne, alebo
	d)	ide o také transakcie alebo súbor transakcií, ktoré majú cezhraničný vplyv.
	Na účely bodu 1615 je „cezhraničná transakcia“ transakciou alebo súborom transakcií zahŕňajúcich pridružené podniky, ktoré nie sú všetky rezidentmi na daňové účely na území jednej jurisdikcie, alebo ak transakcia alebo súbor transakcií majú cezhraničný vplyv;
	18.17.	na účely bodov 1615 a 1716 je „podnik“ akákoľvek forma podnikania;

ê 2018/822 článok 1 ods. 1 písm. b)
ð nový
	19.18.	„cezhraničné opatrenie“ je opatrenie týkajúce sa buď viac než jedného členského štátu, alebo členského štátu a tretej krajiny, keď je splnená aspoň jedna z týchto podmienok ð stanovených v písmenách a) až e) ï ð, pokiaľ nie sú splnené podmienky stanovené v písmene f) ï:
	a)	nie všetci účastníci v rámci daného opatrenia sú rezidentmi na daňové účely v tej istej jurisdikcii;
	b)	jeden alebo viacerí účastníci v rámci daného opatrenia sú rezidentmi na daňové účely súčasne vo viac než jednej jurisdikcii;
	c)	jeden alebo viacerí účastníci v rámci daného opatrenia vykonávajú podnikateľskú činnosť v inej jurisdikcii prostredníctvom stálej prevádzkarne nachádzajúcej sa v tejto jurisdikcii a dané opatrenie predstavuje časť podnikateľskej činnosti alebo celú podnikateľskú činnosť tejto stálej prevádzkarne;
	d)	jeden alebo viacerí účastníci v rámci daného opatrenia vykonávajú činnosť v inej jurisdikcii bez toho, aby boli rezidentmi na daňové účely alebo vytvorili stálu prevádzkareň nachádzajúcu sa v tejto jurisdikcii;
	e)	takéto opatrenie má možný vplyv na automatickú výmenu informácií alebo identifikáciu skutočného vlastníctva;



ò nový
f)	každý z účastníkov v rámci opatrení je buď členom:
i)	nadnárodnej skupiny podnikov alebo veľkej vnútroštátnej skupiny, ktorá za dané zdaňovacie obdobie patrí do rozsahu pôsobnosti pravidiel stanovených v smernici Rady 2022/2523, alebo, pokiaľ ide o jurisdikcie tretích krajín, do rozsahu pôsobnosti vzorových pravidiel OECD, pokiaľ sa za dané zdaňovacie obdobie hlavný materský subjekt danej nadnárodnej skupiny podnikov nenachádza v jurisdikcii s kvalifikovaným režimom súbežného uplatňovania, alebo
ii)	nadnárodnej skupiny podnikov alebo veľkej vnútroštátnej skupiny, ktorá za dané zdaňovacie obdobie patrí do rozsahu pôsobnosti pravidiel stanovených v smernici Rady 2022/2523, alebo, pokiaľ ide o jurisdikcie tretích krajín, do rozsahu pôsobnosti vzorových pravidiel OECD, a je v priamej alebo nepriamej držbe hlavného materského subjektu, ktorý sa za dané zdaňovacie obdobie nachádza v jurisdikcii s kvalifikovaným režimom súbežného uplatňovania, a sú splnené obidve nasledovné podmienky: 1) na účastníka sa vzťahuje kvalifikovaná vnútroštátna dorovnávacia daň za dané zdaňovacie obdobie; 2) v súvislosti s touto daňou sa neposkytuje žiadne vrátenie ani priama či nepriama finančná výhoda.
Na účely tohto bodu je jurisdikciou s kvalifikovaným režimom súbežného uplatňovania jurisdikcia, ktorá je s takýmto statusom vykázaná v centrálnom zázname OECD na účely globálnej minimálnej dane v súlade s dohodou v inkluzívnom rámci OECD/G20 o balíku súbežného uplatňovania z 5. januára 2026.

ê 2018/822 článok 1 ods. 1 písm. b) (prispôsobené)
ð nový
	Na účely bodov 1918 až 2325 tohto článku, článku 8ab a prílohy IV zahŕňa pojem opatrenie aj sériu opatrení. Opatrenie môže pozostávať z viac ako jedného kroku alebo časti;
	20.19.	„cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu“ je každé cezhraničné opatrenie, ktoré má aspoň jeden z charakteristických znakov uvedených v prílohe IV;
	21.20.	„charakteristický znak“ je vlastnosť alebo aspekt/prvok cezhraničného opatrenia, ktorý predstavuje indikáciu možného rizika vyhýbania sa daňovým povinnostiam, ako sa uvádza v prílohe IV;
	22.21.	„sprostredkovateľ“ je každá osoba ð alebo právny inštitút, ako napríklad partnerstvo, trust alebo nadácia, ï ktorá navrhuje cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu, ponúka ho na trhu, organizuje ho alebo sprístupňuje na implementáciu, alebo ktorá riadi implementáciu takéhoto opatrenia.
	Je to tiež každá osoba, ktorá so zreteľom na relevantné skutočnosti a okolnosti a na základe dostupných informácií a relevantných odborných znalostí a chápania, ktoré sú potrebné na poskytovanie takýchto služieb, vie alebo od nej možno odôvodnene očakávať, že vie, že sa zaviazala priamo alebo prostredníctvom iných osôb poskytovať pomoc, podporu alebo poradenstvo v súvislosti s navrhovaním, ponúkaním na trhu a organizovaním cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu, jeho sprístupňovaním na implementáciu alebo s riadením implementácie takéhoto opatrenia. Každá osoba má právo na poskytnutie dôkazov o tom, že nevedela a že sa od nej nemohlo odôvodnene očakávať, že vie, že bola zapojená do cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu. Na tento účel sa uvedená osoba môže odvolávať na všetky relevantné skutočnosti a okolnosti, ako aj dostupné informácie a ich relevantné odborné zhodnotenie a pochopenie.
	Aby bola osoba sprostredkovateľom, musí spĺňať aspoň jednu z týchto dodatočných podmienok:
	a)	je rezidentom na daňové účely v niektorom členskom štáte;
	b)	má v členskom štáte stálu prevádzkareň, prostredníctvom ktorej sa poskytujú služby v súvislosti s daným opatrením;
	c)	je zriadená podľa právnych predpisov členského štátu alebo sa riadi právnymi predpismi členského štátu;
	d)	je zaregistrovaná v profesijnom združení pre právne, daňové alebo poradenské služby v niektorom členskom štáte;
	23.22.	„príslušný daňovník“ je každá osoba, ktorej sa na implementáciu sprístupní cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu alebo ktorá je pripravená implementovať cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu, alebo ktorá vykonala prvý krok v súvislosti s takýmto opatrením Ö podliehajúcim oznamovaniu Õ;
	24.23.	„pridružený podnik“ na účely článku 8ab je osoba, ktorá je prepojená s inou osobou aspoň jedným z týchto spôsobov:
	a)	daná osoba sa zúčastňuje na riadení inej osoby tak, že je v postavení uplatňovať na túto inú osobu významný vplyv;
	b)	daná osoba sa zúčastňuje na kontrole inej osoby prostredníctvom účasti, ktorá predstavuje viac ako 25 % hlasovacích práv;
	c)	daná osoba má účasť na kapitále inej osoby prostredníctvom vlastníckeho práva, ktoré predstavuje priamo alebo nepriamo viac ako 25 % kapitálu;
	d)	daná osoba má nárok na 25 % alebo viac zisku inej osoby.
	Ak sa na riadení, kontrole, kapitále alebo zisku tej istej osoby zúčastňuje podľa písmen a) až d) viac ako jedna osoba, všetky dotknuté osoby sa považujú za pridružené podniky.
	Ak sa tie isté osoby zúčastňujú podľa písmen a) až d) na riadení, kontrole, kapitále alebo zisku viac ako jednej osoby, všetky dotknuté osoby sa považujú za pridružené podniky.
	Na účely tohto bodu sa osoba, ktorá koná spoločne s inou osobou, pokiaľ ide o hlasovacie práva alebo vlastníctvo kapitálu subjektu, považuje za osobu, ktorá má účasť na všetkých hlasovacích právach alebo vlastníctve kapitálu daného subjektu, ktoré má v držbe táto iná osoba.
	Pri nepriamej účasti sa plnenie požiadaviek podľa písmena c) určuje vynásobením podielov účasti v dcérskych spoločnostiach nižších úrovní. Osoba s viac ako 50 % hlasovacích práv sa považuje za držiteľa 100 % hlasovacích práv.
	Fyzická osoba, jej manžel/manželka a jej priami predkovia alebo potomkovia sa považujú za jednu osobu;
	24.	„opatrenie určené pre trh“ je cezhraničné opatrenie, ktoré je navrhnuté, prešlo fázou ponúkania na trhu alebo je pripravené či sprístupnené na implementáciu bez toho, aby bolo potrebné jeho podstatné prispôsobenie;
	25.	„individualizované opatrenie“ je každé cezhraničné opatrenie, ktoré nie je hotovým opatrením;

ê 2021/514 článok 1 ods. 1 písm. d)
	25.26.	„spoločná kontrola“ je administratívne zisťovanie, ktoré spoločne vykonávajú príslušné orgány dvoch alebo viacerých členských štátov, pričom je spojené s jednou alebo viacerými osobami, o ktoré majú príslušné orgány týchto členských štátov spoločný alebo dopĺňajúci sa záujem;
	26.27.	„porušenie ochrany údajov“ je porušenie bezpečnosti, ktoré vedie k zničeniu, strate, zmene alebo akémukoľvek prípadu nevhodného alebo neoprávneného prístupu, sprístupnenia alebo použitia informácií, okrem iného aj prenášaných, uchovávaných alebo inak spracúvaných osobných údajov, a to v dôsledku úmyselného protiprávneho konania, nedbanlivosti alebo z náhodných príčin. Porušenie ochrany údajov sa môže týkať dôvernosti, dostupnosti a integrity údajov;

ê 2023/2226 článok 1 ods. 1 písm. c)
ð nový
27.28.	„príjmy z dividend, ktoré sú vyplatené na iný ako správcovský účet“ sú dividendy alebo iné príjmy, ktoré sa v členskom štáte platiteľa považujú za dividendy a ktoré sa vyplácajú alebo pripisujú ð, pokiaľ ide o ï na účet iný ako:
a) správcovský účet vymedzený v prílohe I oddiele VIII odseku C bode 3;

ò nový
b)	majetkový podiel v investičnom subjekte vymedzený v prílohe I oddiele VIII odseku C bode 1 písmene a) alebo b);

ê 2023/2226 článok 1 ods. 1 písm. c)
	29.	„produkty životného poistenia, na ktoré sa nevzťahujú iné právne nástroje Únie o výmene informácií ani iné podobné opatrenia“ sú poistné zmluvy iné ako poistné zmluvy s odkupnou hodnotou podliehajúce oznamovaniu podľa prílohy I oddielu I, pri ktorých sú dávky vyplývajúce zo zmlúv splatné v prípade smrti poistníka;
	28.30.	„adresa distribuovanej databázy transakcií“ je adresa distribuovanej databázy transakcií uvedená v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114[footnoteRef:48]; [48: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 z 31. mája 2023 o trhoch s kryptoaktívami a o zmene nariadení (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 1095/2010 a smerníc 2013/36/EÚ a (EÚ) 2019/1937 (Ú. v. EÚ L 150, 9.6.2023, s. 40).] 

	29.31.	„klient“ je na účely článku 8ab akýkoľvek sprostredkovateľ alebo príslušný daňovník, ktorý prijíma služby vrátane pomoci, odporúčaní, poradenstva alebo usmernení od sprostredkovateľa, na ktorého sa vzťahuje povinnosť zachovávať mlčanlivosť v súvislosti s cezhraničným opatrením podliehajúcim oznamovaniu.

ê 2025/872 článok 1 ods. 1 písm. b) (prispôsobené)
ð nový
„V kontexte tohto článku, článku 8 ods. 3a a 7a a článku 21 ods. 2 a článku 5 tejto smernice a prílohy IV k tejto smernici majú príslušné pojmy význam podľa zodpovedajúcich vymedzení pojmov uvedených v oddiele III prílohy I k tejto smernici. V kontexte článku 21 ods. 5 a článku 25 ods. 3 a 4 článku 40 ods. 3 a 4 tejto smernice majú príslušné pojmy význam podľa zodpovedajúcich vymedzení pojmov uvedených v oddiele VIII prílohy I, oddiele I prílohy V alebo oddiele IV prílohy VI k tejto smernici. V kontexte článku 78aa tejto smernice a oddielu I prílohy III k tejto smernici majú príslušné pojmy význam podľa zodpovedajúcich vymedzení pojmov uvedených v prílohe III k tejto smernici. V kontexte článku 8ac článkov 9, 10 a 11 tejto smernice a prílohy V k tejto smernici majú príslušné pojmy význam podľa zodpovedajúcich vymedzení pojmov uvedených v oddiele I prílohy k V k tejto smernici. V kontexte článku 8ad článkov 12, 13 a 14 tejto smernice a prílohy VI k tejto smernici majú príslušné pojmy význam podľa zodpovedajúcich vymedzení pojmov uvedených v oddiele IV prílohy k VI k tejto smernici. Ö Na účely Õ V kontexte  ðbodu 19 tohto článku,ï článkov 158ae a 229a tejto smernice a prílohy VII k tejto smernici Ö sa uplatňuje Õ Ö vymedzenie pojmov stanovené Õ  má každý pojem rovnaký význam, ako je vymedzený v článku 3, článku 9 ods. 2 písm. a), článku 16 ods. 4, 6, 8 a 11, článku 17 ods. 1, článku 21 ods. 5, článku 22 ods. 1, článku 24 ods. 4 a 6, článku 26 ods. 2, článku 27 ods. 3, 4 a 5, článku 28 ods. 1, článku 30 ods. 2, článku 31 ods. 1, článku 32, článku 33 ods. 1, článku 35 ods. 1, článku 36 ods. 1, článku 37 ods. 1, článku 39 ods. 1, článku 42 ods. 1, článku 44 ods. 1, článku 47 ods. 1 a článku 49 ods. 3 smernice Rady (EÚ) 2022/2523[footnoteRef:49]. Okrem toho majú príslušné pojmy rovnaký význam, ako je vymedzený v oddiele I prílohy VII k tejto smernici. [49: 	Smernica Rady (EÚ) 2022/2523 z 15. decembra 2022 o zabezpečení globálnej minimálnej úrovne zdanenia nadnárodných skupín podnikov a veľkých vnútroštátnych skupín v Únii (Ú. v. EÚ L 328, 22.12.2022, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2523/oj).] 


ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
KAPITOLA II
Ö POVINNÁ AUTOMATICKÁ Õ VÝMENA INFORMÁCIÍ
ODDIEL I
Povinná automatická výmena informáciíÖ Automatická výmena informácií o príjmoch zo závislej činnosti, tantiémach, dôchodkoch, príjmoch a vlastníctve nehnuteľného majetku, licenčných poplatkoch a dividendách, ktoré sú vyplatené na iný ako správcovský účet Õ
Článok 8
[bookmark: _Hlk229840458]Rozsah a podmienky povinnej automatickej výmeny informácií
Článok 4
Ö Rozsah a podmienky Õ

ê 2023/2226 článok 1 ods. 2 písm. a) (prispôsobené)
ð nový
1.	Príslušný orgán každého členského štátu oznamuje prostredníctvom automatickej výmeny príslušnému orgánu ktoréhokoľvek iného členského štátu všetky Ö dostupné informácie Õ informácie, ktoré sú dostupné v súvislosti s rezidentmi tohto druhého členského štátu, ktoré sa týkajú a týkajú sa Ö všetkých Õ nasledujúcich osobitných kategórií príjmov a majetku, ktoré sa majú chápať v zmysle vnútroštátnych právnych predpisov členského štátu, ktorý oznamuje uvedené informácie:
	a)	príjmy zo závislej činnosti;
	b)	tantiémy;
	c)	príjmy z produktov životného poistenia, na ktoré sa nevzťahujú iné právne nástroje Únie o výmene informácií ani iné podobné opatrenia;
	cd)	dôchodky;
	de)	vlastníctvo ð , vrátane skutočného vlastníctva vymedzeného v článku 2 ods. 1 bode 28 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1624 [footnoteRef:50], ï nehnuteľného majetku a príjmy z nehnuteľného majetku; [50: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1624 z 31. mája 2024 o predchádzaní využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu (Text s významom pre EHP) (Ú. v. EÚ L 2024/1624, 19.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj).  ] 

	ef)	licenčné poplatky;
	fg)	iné príjmy z dividend, ktoré sú vyplatené na iný ako správcovský účet, než sú príjmy z dividend oslobodených od dane z príjmov právnických osôb podľa článku 4, 5 alebo 6 smernice Rady 2011/96/EÚ[footnoteRef:51]. [51: 	Smernica Rady 2011/96/EÚ z 30. novembra 2011 o spoločnom systéme zdaňovania uplatňovanom v prípade materských spoločností a dcérskych spoločností v rozličných členských štátoch (Ú. v. EÚ L 345, 29.12.2011, s. 8, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2011/96/oj).] 


ê 2021/514 článok 1 ods. 6 písm. a)
ð nový
Za zdaňovacie obdobia začínajúce 1. januára 2024 alebo neskôr sa členské štáty usilujú zahrnúť do oznamovania informácií uvedených v prvom pododseku daňové identifikačné číslo (DIČ) ð daňovníkov ï rezidentov, pridelené členským štátom rezidencie.
Členské štáty každý rok informujú Komisiu aspoň o dvoch kategóriách príjmov a majetku uvedených v prvom pododseku, vzhľadom na ktoré oznamujú informácie týkajúce sa rezidentov iného členského štátu.
2.	Do 1. januára 2024 členské štáty informujú Komisiu aspoň o štyroch kategóriách uvedených v odseku 1 prvom pododseku, vzhľadom na ktoré príslušný orgán každého členského štátu prostredníctvom automatickej výmeny oznamuje príslušnému orgánu ktoréhokoľvek iného členského štátu informácie týkajúce sa rezidentov tohto druhého členského štátu. Takéto informácie sa týkajú zdaňovacích období začínajúcich 1. januára 2025 alebo neskôr.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 2 písm. b)
Členské štáty do 1. januára 2026 informujú Komisiu aspoň o piatich kategóriách uvedených v odseku 1 prvom pododseku, v súvislosti s ktorými príslušný orgán každého členského štátu oznamuje prostredníctvom automatickej výmeny príslušnému orgánu ktoréhokoľvek iného členského štátu informácie týkajúce sa rezidentov tohto iného členského štátu. Takéto informácie sa týkajú zdaňovacích období začínajúcich 1. januára 2026 alebo neskôr.

ê 2014/107/EÚ článok 1 ods. 2 písm. a)
23.	Príslušný orgán členského štátu môže príslušnému orgánu ktoréhokoľvek iného členského štátu oznámiť, že si neželá dostávať informácie o jednej alebo viacerých kategóriách príjmov a majetku uvedených v odseku 1. Informuje o tom aj Komisiu.

ê 2014/107/EÚ článok 1 ods. 2 písm. d) (prispôsobené)
ð nový
36.	Oznamovanie informácií sa uskutočňuje:
	a)	v prípade kategórií ustanovených v odseku 1: aspoň raz ročne, ð a to hneď, ako sa informácie stanú dostupnými, a v každom prípade najneskôr ï do šesťšiestich mesiacov od skončenia Ö kalendárneho Õ daňového roka členského štátu, počas ktorého sa informácie stali dostupnými.;
	b)	v prípade informácií ustanovených v odseku 3a: raz za rok, a to do deviatich mesiacov od skončenia kalendárneho roka alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia, na ktoré sa daná informácia vzťahuje.
7.	Komisia prijme praktické opatrenia na automatickú výmenu informácií v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2 predtým, ako uplynú dátumy uvedené v článku 29 ods. 1.

ê 2025/872 článok 1 ods. 2 (prispôsobené)
[bookmark: _Hlk218515891]Oddiel II
Ö Povinná automatická výmena finančných informácií Õ
Článok 5
Rozsah a podmienky
1.	Každý členský štát prijme potrebné opatrenia vyžadujúce od jeho oznamujúcich finančných inštitúcií, aby uplatňovali pravidlá oznamovania a Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania uvedené v prílohách I a II a aby v súlade s oddielom IX prílohy I zabezpečili účinné vykonávanie takýchto pravidiel a ich dodržiavanie.
Podľa uplatniteľných pravidiel oznamovania a Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania, ktoré sú uvedené v prílohách I a II, príslušný orgán každého členského štátu oznamuje prostredníctvom automatickej výmeny v lehote stanovenej v odseku 36 písm. b) príslušnému orgánu ktoréhokoľvek iného členského štátu nasledujúce informácie týkajúce sa zdaňovacích období od 1. januára 2016 v súvislosti s účtom podliehajúcim oznamovaniu:
	a)	meno, adresu, daňové identifikačné číslo (čísla) a dátum a miesto narodenia (v prípade fyzickej osoby) každej osoby podliehajúcej oznamovaniu, ktorá je držiteľom účtu, a v prípade akéhokoľvek subjektu, ktorý je držiteľom účtu a ktorý je po uplatnení pravidiel Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania v súlade s prílohami I a II identifikovaný ako taký, ktorý má jednu alebo viacero ovládajúcich osôb, ktoré sú osobami podliehajúcimi oznamovaniu, meno, adresu a daňové identifikačné číslo (čísla) subjektu a meno, adresu a daňové identifikačné číslo (čísla) a dátum a miesto narodenia každej osoby podliehajúcej oznamovaniu;
	b)	číslo účtu (alebo v prípade absencie čísla účtu funkčný ekvivalent);
	c)	názov a identifikačné číslo (ak existuje) oznamujúcej finančnej inštitúcie;
	d)	zostatok na účte alebo hodnotu účtu (vrátane odkupnej hodnoty v prípade poistnej zmluvy s odkupnou hodnotou alebo odkupnej hodnoty v prípade anuitnej zmluvy) ku koncu príslušného kalendárneho roka alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia, alebo ak bol účet zrušený počas takého roka alebo obdobia, informácie o jeho zrušení;
	e)	v prípade akéhokoľvek správcovského účtu:
	i)	celkovú hrubú sumu úrokov, celkovú hrubú sumu dividend a celkovú hrubú sumu iných príjmov, ktoré vznikli v súvislosti s aktívami držanými na účte, vyplatenú alebo pripísanú na účet (alebo v súvislosti s účtom) v každom z týchto prípadov počas kalendárneho roka alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia a
	ii)	celkové hrubé výnosy z predaja alebo spätného odkúpenia finančných aktív vyplatené alebo pripísané na účet počas kalendárneho roka alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia, v súvislosti s ktorými oznamujúca finančná inštitúcia pôsobila ako správca, maklér, poverenec alebo inak ako zástupca držiteľa účtu;
	f)	v prípade akéhokoľvek vkladového účtu celkovú hrubú sumu úrokov vyplatených alebo pripísaných na účet počas kalendárneho roka alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia;
	g)	v prípade akéhokoľvek účtu, ktorý nie je uvedený v písmene e) alebo f), celkovú hrubú sumu vyplatenú alebo pripísanú v prospech držiteľa účtu v súvislosti s daným účtom počas kalendárneho roka alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia, vo vzťahu ku ktorému vystupuje oznamujúca finančná inštitúcia ako povinná strana alebo dlžník, vrátane súhrnnej sumy akýchkoľvek platieb v rámci spätného odkúpenia vykonaných v prospech držiteľa účtu počas kalendárneho roka alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia;
	h)	či bolo v prípade každého držiteľa účtu poskytnuté platné čestné vyhlásenie;
	i)	postavenie (postavenia), na základe ktorého (ktorých) je každá osoba podliehajúca oznamovaniu, ktorá je ovládajúcou osobou držiteľa účtu, ktorý je subjektom, ovládajúcou osobou subjektu, a či bolo za každú takúto osobu podliehajúcu oznamovaniu poskytnuté platné čestné vyhlásenie;
	j)	druh účtu, či ide o už existujúci účet alebo nový účet a či je účet spoločným účtom, vrátane počtu držiteľov spoločného účtu a
	k)	v prípade akéhokoľvek majetkového podielu držaného v investičnom subjekte, ktorý je právnym usporiadaním Ö inštitútom Õ, postavenie (postavenia), na základe ktorého je osoba podliehajúca oznamovaniu držiteľom majetkového podielu.
Na účely výmeny informácií podľa tohto odseku, pokiaľ sa v tomto odseku alebo v prílohe I alebo II nestanovuje inak, suma a charakteristické znaky platieb vykonaných v súvislosti s účtom podliehajúcim oznamovaniu sa stanovia v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi členského štátu, ktorý oznamuje danú informáciu.
Prvý a druhý pododsek tohto odseku majú prednosť pred odsekom 1 písm. c) alebo akýmkoľvek iným právnym nástrojom Únie, ak by predmetná výmena informácií patrila do rozsahu pôsobnosti odseku 1 písm. c) alebo akéhokoľvek iného právneho nástroja Únie.
Príslušný orgán každého členského štátu oznamuje informácie uvedené v písmenách h) až k) druhého pododseku týkajúce sa zdaňovacích období od 1. januára 2026.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 2 písm. c)
7a2.	Členské štáty zabezpečia, aby subjekty, ktoré sa majú považovať za neoznamujúce finančné inštitúcie, a účty, ktoré sa majú považovať za vylúčené účty, spĺňali všetky požiadavky uvedené v prílohe I oddiele VIII odseku B bode 1 písm. c) a odseku C bode 17 písm. g), a najmä, aby sa statusom finančnej inštitúcie ako neoznamujúcej finančnej inštitúcie alebo statusom účtu ako vylúčeného účtu nemarili účely tejto smernice.

ò nový
3.	Automatická výmena informácií sa uskutočňuje každý rok, a to hneď ako sa informácie stanú dostupnými, a najneskôr deväť mesiacov od uplynutia kalendárneho roka alebo iného vhodného vykazovaného obdobia, na ktoré sa informácie vzťahujú.

ê 2015/2376 článok 1 ods. 3 (prispôsobené)
ð nový
Oddiel III
Ö Povinná automatická výmena informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia Õ
Článok 68a
Rozsah a podmienky povinnej automatickej výmeny informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia
1.	Príslušný orgán členského štátu, v ktorom bolo cezhraničné záväzné stanovisko alebo záväzné stanovisko k stanoveniu metódy ocenenia vydané, zmenené alebo obnovené po 31. decembri 2016, oznámi informácie o tomto stanovisku prostredníctvom automatickej výmeny príslušným orgánom všetkých ostatných členských štátov, ako aj Európskej Komisii s výnimkou prípadov stanovených v odseku 78 tohto článku, a to v súlade s uplatňovanými praktickými opatreniami prijatými podľa článku 21.

ê 2015/2376 článok 1 ods. 3 (prispôsobené)
2.	Príslušný orgán členského štátu oznámi v súlade s uplatňovanými praktickými opatreniami prijatými podľa článku 21 príslušným orgánom všetkých ostatných členských štátov a s výnimkou prípadov stanovených v odseku 8 tohto článku aj Európskej komisii informácie o cezhraničných záväzných stanoviskách alebo záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia vydaných, zmenených alebo obnovených v období, ktoré sa začalo päť rokov pred 1. januárom 2017.
Ak ide o cezhraničné záväzné stanoviská a záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia vydané, zmenené alebo obnovené medzi 1. januárom 2012 a 31. decembrom 2013, toto oznámenie sa vykoná pod podmienkou, že sú stále platné k 1. januáru 2014.
Ak ide o cezhraničné záväzné stanoviská a záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia vydané, zmenené alebo obnovené medzi 1. januárom 2014 a 31. decembrom 2016, toto oznámenie sa vykoná bez ohľadu na ich platnosť.
Členské štáty môžu vylúčiť z oznamovania uvedeného v tomto odseku informácie o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia vydaných, zmenených alebo obnovených pred 1. aprílom 2016 konkrétnej osobe alebo skupine osôb okrem tých, ktoré vykonávajú najmä finančné a investičné činnosti, s celoskupinovým čistým ročným obratom, ako sa vymedzuje v článku 2 bode 5 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2013/34/EÚ[footnoteRef:52], nižším ako 40000000 EUR (alebo ekvivalentnou sumou v akejkoľvek inej mene) vo fiškálnom roku predchádzajúcom dňu vydania, zmeny alebo obnovenia týchto cezhraničných záväzných stanovísk alebo záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia. [52: 	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/34/EÚ z 26. júna 2013 o ročných účtovných závierkach, konsolidovaných účtovných závierkach a súvisiacich správach určitých druhov podnikov, ktorou sa mení smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES a zrušujú smernice Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS (Ú. v. EÚ L 182, 29.6.2013, s. 19).] 

23.	Dvojstranné alebo mnohostranné záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia dohodnuté s tretími krajinami sú vyňaté z rozsahu pôsobnosti automatickej výmeny informácií podľa tohto článku, ak medzinárodná daňová dohoda, podľa ktorej sa záväzné stanovisko k stanoveniu metódy ocenenia dojednalo, nedovoľuje jeho sprístupnenie tretím stranám. Takéto dvojstranné alebo mnohostranné záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia sa vymieňajú podľa článku 219, ak medzinárodná daňová dohoda, podľa ktorej sa záväzné stanovisko k stanoveniu metódy ocenenia dojednalo, dovoľuje jeho zverejnenie a príslušný orgán tretej krajiny povolí zverejnenie informácií.
Ak by však dvojstranné alebo mnohostranné záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia boli podľa prvej vety prvého pododseku tohto odseku vyňaté z automatickej výmeny informácií, informácie stanovené v odseku 6 tohto článku a uvedené v žiadosti, ktorá vedie k vydaniu takéhoto dvojstranného alebo mnohostranného záväzného stanoviska k stanoveniu metódy ocenenia, sa namiesto toho vymieňajú podľa odsekov 1 a 2 tohto článku.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 3 písm. a) (prispôsobené)
34.	Odseky 1 a 2 sa neuplatňuje v prípade, ak sa cezhraničné záväzné stanovisko týka výhradne daňových záležitostí jednej alebo viacerých fyzických osôb a zahŕňa výhradne daňové záležitosti týchto fyzických osôb, s výnimkou prípadu, ak je cezhraničné záväzné stanovisko vydané, zmenené alebo obnovené po 1. januári 2026 a ak:
	a)	suma transakcie alebo súboru transakcií, na ktoré sa vzťahuje cezhraničné záväzné stanovisko, presahuje 1500000 EUR (alebo ekvivalentnú sumu v akejkoľvek inej mene), ak je takáto suma uvedená v cezhraničnom záväznom stanovisku, alebo
	b)	sa v cezhraničnom záväznom stanovisku určuje, či osoba je alebo nie je rezidentom na daňové účely v členskom štáte, ktorý záväzné stanovisko vydal.
Na účely prvého pododseku písmena a) a bez toho, aby bola dotknutá suma uvedená v cezhraničnom záväznom stanovisku, v súbore transakcií týkajúcich sa rôzneho tovaru, služieb alebo aktív suma, na ktorú sa vzťahuje cezhraničné záväzné stanovisko, pozostáva z celkovej podkladovej hodnoty. Tieto sumy sa nesčítajú, ak sú tie isté tovary, služby alebo aktíva predmetom viacerých transakcií.
Bez ohľadu na prvý pododsek písmeno b) výmena informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách týkajúcich sa fyzických osôb nezahŕňa takéto záväzné stanoviská týkajúce sa zdanenia v štáte zdroja, pokiaľ ide o príjmy zo závislej činnosti, tantiémy alebo dôchodky nerezidentov.

ê 2015/2376 článok 1 ods. 3 (prispôsobené)
45.	Výmena informácií sa uskutočňuje takto:

ê 2021/514 článok 1 ods. 7 písm. a) (prispôsobené)
	a)	pokiaľ ide o informácie vymieňané podľa odseku 1, bezodkladne  Ö hneď Õ po vydaní, zmene alebo obnovení cezhraničných záväzných stanovísk alebo záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia a najneskôr tri mesiace od uplynutia polovice kalendárneho roka, počas ktorého sa cezhraničné záväzné stanoviská alebo záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia vydali, zmenili alebo obnovili.;

ê 2015/2376 článok 1 ods. 3 (prispôsobené)
	b)	pokiaľ ide o informácie vymieňané podľa odseku 2, do 1. januára 2018.
56.	Informácie, ktoré má oznamovať členský štát podľa odsekuov 1 a 2 tohto článku, zahŕňajú:

ê 2023/2226 článok 1 ods. 3 písm. b)
	a)	identifikáciu inej osoby, než je fyzická osoba, s výnimkou prípadov, keď sa cezhraničné záväzné stanovisko týka fyzickej osoby a oznamuje sa podľa odsekov 1 a 34, a ak je to vhodné, skupiny osôb, ku ktorej táto osoba patrí;

ê 2021/514 článok 1 ods. 7 písm. b)
	b)	zhrnutie cezhraničných záväzných stanovísk alebo záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia vrátane opisu príslušných podnikateľských činností alebo transakcií alebo súboru transakcií a akýchkoľvek iných informácií, ktoré by mohli príslušnému orgánu pomôcť pri posudzovaní potenciálneho daňového rizika, bez toho, aby to viedlo k porušeniu obchodného, priemyselného alebo profesijného tajomstva alebo k zverejneniu obchodného postupu alebo informácií, ktorých zverejnenie by odporovalo verejnému poriadku;

ê 2015/2376 článok 1 ods. 3
	c)	dátumy vydania, zmeny alebo obnovenia cezhraničných záväzných stanovísk alebo záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia;
	d)	počiatočný dátum obdobia platnosti cezhraničného záväzného stanoviska alebo záväzného stanoviska k stanoveniu metódy ocenenia, ak je stanovený;
	e)	konečný dátum obdobia platnosti cezhraničného záväzného stanoviska alebo záväzného stanoviska k stanoveniu metódy ocenenia, ak je stanovený;
	f)	druh cezhraničného záväzného stanoviska alebo záväzného stanoviska k stanoveniu metódy ocenenia;
	g)	sumu transakcie alebo súboru transakcií, na ktoré sa vzťahuje cezhraničné záväzné stanovisko alebo záväzné stanovisko k stanoveniu metódy ocenenia, ak je takáto suma uvedená v cezhraničnom záväznom stanovisku alebo záväznom stanovisku k stanoveniu metódy ocenenia;
	h)	opis súboru kritérií používaných na určenie transferového oceňovania alebo samotnej transferovej ceny v prípade záväzného stanoviska k stanoveniu metódy ocenenia;
	i)	identifikáciu metódy použitej na určenie transferového oceňovania alebo samotnej transferovej ceny v prípade záväzného stanoviska k stanoveniu metódy ocenenia;
	j)	identifikáciu ostatných členských štátov, ktorých by sa mohlo týkať cezhraničné záväzné stanovisko alebo záväzné stanovisko k stanoveniu metódy ocenenia, ak takého členské štáty existujú;

ê 2023/2226 článok 1 ods. 3 písm. b)
	k)	identifikáciu akejkoľvek inej osoby, než je fyzická osoba, s výnimkou prípadov, keď sa cezhraničné záväzné stanovisko týka fyzickej osoby a oznamuje sa podľa odsekov 1 a 34, v ostatných členských štátoch, ak takáto osoba existuje, ktorá by mohla byť dotknutá cezhraničným záväzným stanoviskom alebo záväzným stanoviskom k stanoveniu metódy ocenenia (pričom sa uvedie, s ktorým členským štátom sú dotknuté osoby prepojené), a

ê 2015/2376 článok 1 ods. 3 (prispôsobené)
	l)	uvedenie skutočnosti, či sú oznámené informácie založené na samotnom cezhraničnom záväznom stanovisku alebo záväznom stanovisku k stanoveniu metódy ocenenia alebo na žiadosti uvedenej v odseku 23 druhom pododseku tohto článku.
7.	Na uľahčenie výmeny informácií uvedených v odseku 6 tohto článku Komisia prijme praktické opatrenia potrebné na vykonávanie tohto článku vrátane opatrení na štandardizáciu oznamovania informácií uvedených v odseku 6 tohto článku ako súčasť postupu na vypracovanie vzorového formulára stanoveného v článku 20 ods. 5.
68.	Informácie Ö uvedené Õ vymedzené v odseku 56 písm. a), b), h) a k) tohto článku sa neoznamujú Európskej Komisii.
9.	Príslušný orgán dotknutého členského štátu identifikovaného podľa odseku 6 písm. j) potvrdí, a to podľa možnosti elektronicky, príslušnému orgánu, ktorý informácie poskytol, bezodkladne a v každom prípade najneskôr sedem pracovných dní, že tieto informácie dostal. Toto opatrenie sa uplatňuje dovtedy, kým nebude funkčný register uvedený v článku 21 ods. 5.
710.	Členské štáty môžu v súlade s článkom 175 a so zreteľom na článok 21 ods. 4 požiadať o dodatočné informácie vrátane celého textu cezhraničného záväzného stanoviska alebo záväzného stanoviska k stanoveniu metódy ocenenia.

ê 2016/881 článok 1 ods. 2 (prispôsobené)
ð nový
Oddiel IV
Ö Povinná automatická výmena informácií o správe podľa jednotlivých štátov Õ
Článok 8aa
Článok 7
Ö Rozsah a podmienky Õ
1.	Každý členský štát prijme potrebné opatrenia vyžadujúce od hlavného materského subjektu skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ, ktorý je na jeho území rezidentom na daňové účely, alebo od akéhokoľvek iného oznamujúceho subjektu v súlade s prílohou III oddielom II, aby ð s použitím štandardného formulára prijatého v súlade s postupom stanoveným v článku 43 ï podal správu podľa jednotlivých štátov týkajúcu sa jeho oznamovaného účtovného obdobia do 12 mesiacov od posledného dňa oznamovaného účtovného obdobia skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ v súlade s prílohou III oddielom II.
2.	Príslušný orgán členského štátu, v ktorom bola správa podľa jednotlivých štátov v súlade s odsekom 1 prijatá, prostredníctvom automatickej výmeny a v lehote stanovenej v odseku 4 oznámi obsah správy podľa jednotlivých štátov všetkým ostatným členským štátom, v ktorých je na základe informácií v správe podľa jednotlivých štátov jeden alebo viac základných subjektov danej skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ oznamujúceho subjektu, buď rezidentom na daňové účely, alebo podlieha dani v súvislosti s činnosťou vykonávanou prostredníctvom stálej prevádzkarne.
3.	Správa podľa jednotlivých štátov obsahuje tieto informácie týkajúce sa skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ:
	a)	súhrnné informácie o sume výnosov, zisku (strate) pred zdanením, uhradenej dani z príjmov, splatnej dani z príjmov, zapísanom základnom imaní, nerozdelenom zisku, počte zamestnancov, ako aj o hmotnom majetku inom než peňažné prostriedky a peňažné ekvivalenty vo vzťahu ku každej jurisdikcii, v ktorej skupina nadnárodných podnikov Ö nadnárodná skupina podnikov Õ pôsobí;
	b)	identifikáciu každého základného subjektu skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ ð , vrátane DIČ, ï, pričom sa určí jurisdikcia daňovej rezidencie uvedeného základného subjektu, a ak je odlišná od jurisdikcie daňovej rezidencie, aj jurisdikcia na základe právnych predpisov, ktorými sa uvedený základný subjekt riadi, ako aj charakter hlavnej ekonomickej činnosti alebo činností daného základného subjektu.
4.	Uvedené oznámenie sa uskutoční ð bezodkladne a najneskôr ï do 15 mesiacov od posledného dňa príslušného finančného roka Ö účtovného obdobia Õ skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ, na ktorý sa správa podľa jednotlivých štátov vzťahuje. Prvá správa podľa jednotlivých krajín sa oznámi za finančný rok skupiny nadnárodných podnikov začínajúci sa 1. januára 2016 alebo neskôr, pričom sa oznámenie vykoná do 18 mesiacov od posledného dňa príslušného finančného roka.

ê 2018/822 článok 1 ods. 2 (prispôsobené)
ð nový
Oddiel V
Ö Povinná automatická výmena informácií o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu Õ
Článok 8ab
Rozsah a podmienky povinnej automatickej výmeny informácií o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu
Článok 8
Ö Rozsah a podmienky Õ
1.	Každý členský štát prijme potrebné opatrenia s cieľom uložiť sprostredkovateľom povinnosť podávať príslušným orgánom informácie o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu, o ktorých vedia, ktoré vlastnia alebo kontrolujú, do 30 ð 90 ï dní odo:

ê 2018/822 článok 1 ods. 2
ð nový
	a)	dňa nasledujúceho po dni, keď sa cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu sprístupní na implementáciu;
	b)	dňa nasledujúceho po dni, keď je cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu pripravené na implementáciu, alebo
	c)	dňa, keď sa uskutočnil prvý krok v implementácii cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu.,
podľa toho, čo nastane skôr.
Bez ohľadu na prvý pododsek sa od sprostredkovateľov uvedených v článku 3 bode 21 druhom odseku tiež vyžaduje, aby podávali informácie do 30 dní odo dňa nasledujúceho po dni, keď poskytli priamo alebo prostredníctvom iných osôb pomoc, podporu alebo poradenstvo.
2.	V prípade opatrení určených pre trh prijmú členské štáty opatrenia potrebné na to, aby sprostredkovatelia museli každé tri mesiace predkladať pravidelné správy aktualizované o nové informácie podliehajúce oznamovaniu, ako sa uvádza v odseku 14 písm. a), d), g) a h), ktoré sú k dispozícii od predloženia poslednej správy.
23.	Ak je sprostredkovateľ povinný podávať informácie o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu príslušným orgánom z viac ako jedného členského štátu, takéto informácie sa podávajú len v členskom štáte, ktorý sa v nasledujúcom zozname uvádza ako prvý:
	a)	členský štát, v ktorom je sprostredkovateľ rezidentom na daňové účely;
	b)	členský štát, v ktorom má sprostredkovateľ stálu prevádzkareň, prostredníctvom ktorej sa poskytujú služby v súvislosti s daným opatrením;
	c)	členský štát, v ktorom je sprostredkovateľ zriadený podľa právnych predpisov tohto členského štátu alebo sa nimi riadi;
	d)	členský štát, v ktorom je sprostredkovateľ zaregistrovaný v profesijnom združení pre právne, daňové alebo poradenské služby.
34.	V prípade viacnásobnej povinnosti oznamovania podľa odseku 23 je sprostredkovateľ od predkladania informácií oslobodený, ak má v súlade s vnútroštátnym právom dôkaz o tom, že tie isté informácie podal v inom členskom štáte.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 4 písm. a)
ð nový
45.	Každý členský štát ð prijme ï môže prijať potrebné opatrenia s cieľom udeliť sprostredkovateľom ð , ktorí sú právnikmi a inými odborníkmi, ktorí sú podľa práva oprávnení na právne zastupovanie, ï právo na výnimku z podávania informácií o cezhraničnom opatrení podliehajúcom oznamovaniu, ak by sa oznamovacou povinnosťou porušila povinnosť zachovávať mlčanlivosť podľa vnútroštátnych právnych predpisov daného členského štátu.
Za takýchto okolností prijme Každý členský štát prijme opatrenia potrebné na to, aby mali všetci sprostredkovatelia, ktorí ð si uplatnili ï bola udelená výnimku ð na základe toho, že vykonávajú svoju profesijnú činnosť na základe jedného z profesijných titulov uvedených v článku 1 bode 2  písm. a) smernice 98/5/ES ï , povinnosť bezodkladne informovať svojho klienta, ak je takýto klient sprostredkovateľom, alebo ak takýto sprostredkovateľ neexistuje, ak je takýto klient príslušným daňovníkom, o oznamovacích povinnostiach klienta podľa odseku 6.

ò nový
Bez ohľadu na druhý pododsek tohto odseku každý členský štát prijme potrebné opatrenia s cieľom vyžadovať od ostatných sprostredkovateľov, ktorí sú podľa práva oprávnení na právne zastupovanie, ale nevykonávajú svoju profesijnú činnosť na základe jedného z profesijných titulov uvedených v článku 1 bode 2 písm. a) smernice 98/5/ES, aby bezodkladne informovali všetkých ostatných sprostredkovateľov, alebo ak takíto sprostredkovatelia neexistujú, príslušného daňovníka o ich oznamovacích povinnostiach podľa odseku 6.

ê 2018/822 článok 1 ods. 2 (prispôsobené)
ð nový
5.	Sprostredkovatelia môžu byť oprávnení na výnimku podľa prvého pododsekuodseku 4, len v rozsahu príslušných vnútroštátnych právnych predpisov, ktorými je vymedzené ich povolanie.
6.	Každý členský štát prijme opatrenia potrebné na to, aby sa v prípade, že sprostredkovateľ neexistuje ð v čase, keď sa uskutočnil prvý krok v implementácii cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu, ï alebo že sprostredkovateľ oznámi príslušnému daňovníkovi alebo inému sprostredkovateľovi uplatňovanie výnimky podľa odseku 45, vyžadovalo, aby mal povinnosť podávať informácie o cezhraničnom opatrení podliehajúcom oznamovaniu iný Ö ten druhý informovaný Õ sprostredkovateľ, ktorému sa uplatňovanie výnimky oznámilo, alebo ak taký sprostredkovateľ neexistuje, príslušný daňovník.
7.	Príslušný daňovník, ktorý má povinnosť oznamovania, podáva informácie do ð 90 ï 30  dní odo dňa, nasledujúceho po dni, keď sa cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu sprístupní príslušnému daňovníkovi na implementáciu alebo je pripravené na implementáciu zo strany príslušného daňovníka, alebo keď sa vo vzťahu k príslušnému daňovníkovi uskutočnil prvý krok vo vykonávaní takého opatrenia, a to podľa toho, čo nastane skôr.
Ak je príslušný daňovník povinný podávať informácie o cezhraničnom opatrení podliehajúcom oznamovaniu príslušným orgánom z viac ako jedného členského štátu, také informácie sa podávajú len príslušným orgánom toho členského štátu, ktorý sa uvádza ako prvý v tomto zozname:
	a)	členský štát, v ktorom je príslušný daňovník rezidentom na daňové účely;
	b)	členský štát, v ktorom má príslušný daňovník stálu prevádzkareň, ktorá má z opatrenia výhody;
	c)	členský štát, v ktorom príslušný daňovník poberá príjem alebo vytvára zisk, hoci príslušný daňovník nie je rezidentom na daňové účely a nemá stálu prevádzkareň v žiadnom členskom štáte;
	d)	členský štát, v ktorom príslušný daňovník vykonáva činnosť, hoci príslušný daňovník nie je rezidentom na daňové účely a nemá stálu prevádzkareň v žiadnom členskom štáte.
8.	V prípade viacnásobnej povinnosti oznamovania podľa odseku 7 je príslušný daňovník od predkladania informácií oslobodený, ak má v súlade s vnútroštátnym právom dôkaz o tom, že tie isté informácie podal v inom členskom štáte.
9.	Každý členský štát prijme opatrenia potrebné na to, aby v prípade existencie viac ako jedného sprostredkovateľa mali povinnosť podávať informácie o cezhraničnom opatrení podliehajúcom oznamovaniu všetci sprostredkovatelia zapojení do toho istého cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu.
Sprostredkovateľ je od podávania informácií oslobodený, len ak má v súlade s vnútroštátnym právom dôkaz o tom, že tie isté informácie uvedené v odseku 1314 už boli podané iným sprostredkovateľom.
10.	Každý členský štát prijme opatrenia potrebné na to, aby v prípade, že povinnosť oznamovania má príslušný daňovník a že existuje viac ako jeden príslušný daňovník, bol príslušný daňovník, ktorý podáva informácie v súlade s odsekom 6, ten, ktorý sa uvádza ako prvý v tomto zozname:
	a)	príslušný daňovník, ktorý sa so sprostredkovateľom dohodol na cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu;
	b)	príslušný daňovník, ktorý riadi implementáciu opatrenia.
Akýkoľvek príslušný daňovník je od podávania informácií oslobodený, len ak má v súlade s vnútroštátnym právom dôkaz o tom, že tie isté informácie uvedené v odseku 13 už boli podané iným príslušným daňovníkom.
11.	Každý členský štát môže prijať opatrenia potrebné na to, aby každý príslušný daňovník musel daňovým správam podávať informácie o používaní opatrenia, a to v každom roku, v ktorom dané opatrenie použil.

ê Korigendum, Ú. v. EÚ L 31, 1.2.2019, s. 108 (prispôsobené)
12.	Každý členský štát prijme opatrenia potrebné na to, aby sprostredkovatelia a príslušní daňovníci museli podávať informácie o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu, v súvislosti s ktorými sa prvý krok vykonal medzi 25. júnom 2018 a 30. júnom 2020. Sprostredkovatelia, respektíve príslušní daňovníci podajú informácie o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu do 31. augusta 2020.

ê 2018/822 článok 1 ods. 2 (prispôsobené)
ð nový
1213.	Príslušný orgán členského štátu, ktorému boli informácie podané v súlade s odsekmi 1 až 11 tohto článku, oznámi prostriedkami automatickej výmeny informácie uvedené v odseku 1314 tohto článku príslušným orgánom všetkých ostatných členských štátov v súlade s praktickými opatreniami prijatými podľa článku 21.
1314.	Informácie, ktoré má príslušný orgán členského štátu oznamovať podľa odseku 1213, v príslušných prípadoch zahŕňajú:

ê 2023/2226 článok 1 ods. 4 písm. b)
	a)	identifikačné údaje iných sprostredkovateľov, než sú sprostredkovatelia oslobodení od oznamovacej povinnosti z dôvodu povinnosti zachovávať mlčanlivosť podľa odseku 45, a príslušných daňovníkov vrátane ich mena, resp. názvu, dátumu a miesta narodenia (v prípade fyzickej osoby), rezidencie na daňové účely a DIČ a v relevantných prípadoch osôb, ktoré sú pridruženými podnikmi príslušného daňovníka;

ê 2018/822 článok 1 ods. 2
	b)	podrobné údaje o charakteristických znakoch uvedených v prílohe IV, na základe ktorých podlieha cezhraničné opatrenie oznamovaniu;

ê 2023/2226 článok 1 ods. 4 písm. b)
	c)	zhrnutie obsahu cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu vrátane odkazu na prípadný názov, pod akým je obvykle známe, a opis príslušných opatrení a akýchkoľvek iných informácií, ktoré by mohli príslušnému orgánu pomôcť pri posudzovaní potenciálneho daňového rizika, bez toho, aby to viedlo k zverejneniu obchodného, priemyselného alebo profesijného tajomstva alebo obchodného postupu, alebo informácií, ktorých zverejnenie by odporovalo verejnému poriadku;

ê 2018/822 článok 1 ods. 2 (prispôsobené)
ð nový
	d)	deň, keď sa uskutočnil alebo sa uskutoční prvý krok v implementácii cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu;
	e)	podrobnosti o vnútroštátnych ustanoveniach, ktoré tvoria základ cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu;
	f)	hodnotu cezhraničného opatrenia podliehajúceho oznamovaniu;
	g)	identifikáciu členského štátu príslušného daňovníka/príslušných daňovníkov a všetky ostatné členské štáty ð alebo jurisdikcie tretej krajiny ï , na ktoré sa cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu môže vzťahovať;
	h)	identifikáciu akejkoľvek prípadnej inej osoby v členskom štáte ð alebo v jurisdikcii tretej krajiny ï, ktorej sa cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu pravdepodobne týka, pričom sa uvedie, s ktorými členskými štátmi je táto osoba spojená.
1415.	Skutočnosť, že sa daňová správa k cezhraničnému opatreniu podliehajúcemu oznamovaniu nevyjadrí, neznamená uznanie platnosti tohto opatrenia alebo daňového zaobchádzania s ním.
16.	Na uľahčenie výmeny informácií uvedených v odseku 13 tohto článku Komisia prijme praktické opatrenia potrebné na vykonávanie tohto článku vrátane opatrení na štandardizáciu oznamovania informácií uvedených v odseku 14 tohto článku, ako súčasť postupu na vypracovanie štandardného formulára stanoveného v článku 20 ods. 5.
1517.	Komisia nemá prístup k informáciám uvedeným v odseku 13 14 písm. a), c) a h).
1618.	Automatická výmena informácií sa uskutoční ð hneď, ako sa informácie stanú dostupnými a najneskôr ï do jedného mesiacjeden mesiac Ö od uplynutia Õ po konci štvrťroka, v ktorom boli informácie podané. Prvé informácie sa oznámia do 31. októbra 2020.

ê 2021/514 článok 1 ods. 8 (prispôsobené)
ð nový
Oddiel VI
Ö Povinná automatická výmena informácií oznamovaných prevádzkovateľmi platforiem Õ
Článok 8ac
Rozsah a podmienky povinnej automatickej výmeny informácií oznamovaných prevádzkovateľmi platforiem
Článok 9
Ö Rozsah a podmienky Õ
1.	Každý členský štát prijme potrebné opatrenia, ktorými sa od oznamujúcich prevádzkovateľov platforiem bude vyžadovať vykonávanie postupov Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania a plnenie požiadaviek na oznamovanie stanovených v prílohe V oddieloch II a III. Každý členský štát zároveň zabezpečí účinné vykonávanie takýchto opatrení a ich dodržiavanie v súlade s prílohou V oddielom IV.
2.	Príslušný orgán členského štátu, kde sa vykonalo oznamovanie v súlade s odsekom 1, podľa platných postupov Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania a požiadaviek na oznamovanie uvedených v prílohe V oddieloch II a III oznamuje príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom je predávajúci podliehajúci oznamovaniu rezidentom podľa prílohy V oddielu II odseku D a v ktorom tento predávajúci poskytuje služby prenájmu nehnuteľností, a v každom prípade príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom sa nehnuteľný majetok nachádza, prostredníctvom automatickej výmeny a v lehote stanovenej v odseku 3 tieto informácie týkajúce sa predávajúceho podliehajúceho oznamovaniu:
	a)	názov, adresu sídla a DIČ oznamujúceho prevádzkovateľa platformy a prípadne jeho individuálne identifikačné číslo pridelené podľa odseku 4 prvého pododsekučlánku 10 ods. 1 prvého pododseku, ako aj obchodný názov platformy (obchodné názvy platforiem), v súvislosti s ktorou (ktorými) podáva oznamujúci prevádzkovateľ platformy príslušné oznámenie;
	b)	meno a priezvisko predávajúceho podliehajúceho oznamovaniu, ak ide o fyzickú osobu, a obchodné meno predávajúceho podliehajúceho oznamovaniu, ak ide o subjekt;
	c)	primárnu adresu;
	d)	všetky DIČ predávajúceho podliehajúceho oznamovaniu vrátane všetkých členských štátov, ktoré ho pridelili, alebo, ak DIČ neexistuje, miesto narodenia predávajúceho, ak ide o fyzickú osobu;
	e)	obchodné registračné číslo predávajúceho podliehajúceho oznamovaniu, ak ide o subjekt;
	f)	identifikačné číslo predávajúceho podliehajúceho oznamovaniu pre DPH, ak je dostupné;
	g)	dátum narodenia predávajúceho podliehajúci oznamovaniu, ak ide o fyzickú osobu;
	h)	identifikátor finančného účtu, na ktorý sa vypláca alebo pripisuje odplata, pokiaľ je dostupný oznamujúcemu prevádzkovateľovi platformy a príslušný orgán členského štátu, v ktorom je predávajúci podliehajúci oznamovaniu rezidentom v zmysle prílohy V oddielu II odseku D, neoznámil príslušným orgánom všetkých ostatných členských štátov, že neplánuje používať identifikátor finančného účtu na tento účel;
	i)	ak sa meno držiteľa finančného účtu líši od mena predávajúceho podliehajúceho oznamovaniu, okrem identifikátora finančného účtu aj meno držiteľa finančného účtu, na ktorý sa vypláca alebo pripisuje odplata, pokiaľ je dostupné oznamujúcemu prevádzkovateľovi platformy, ako aj všetky ostatné finančné identifikačné informácie dostupné oznamujúcemu prevádzkovateľovi platformy týkajúce sa tohto držiteľa účtu;
	j)	každý členský štát, v ktorom je predávajúci podliehajúci oznamovaniu rezidentom podľa prílohy V oddielu II odseku D;
	k)	celkovú odplatu vyplatenú alebo pripísanú počas jednotlivých štvrťrokov oznamovacieho obdobia a počet príslušných činností, za ktoré bola vyplatená alebo pripísaná;
	l)	všetky poplatky, provízie alebo dane zrazené alebo účtované oznamujúcou platformou počas jednotlivých štvrťrokov oznamovacieho obdobia;

ê 2023/2226 článok 1 ods. 5
	m)	identifikátor identifikačnej služby a členský štát vydania, ak sa oznamujúci prevádzkovateľ platformy spolieha na priame potvrdenie totožnosti a rezidencie predávajúceho prostredníctvom identifikačnej služby, ktorú sprístupnil členský štát alebo Únia, s cieľom zistiť totožnosť a daňovú rezidenciu predávajúceho  – v takýchto prípadoch nie je potrebné oznámiť členskému štátu vydania identifikátora identifikačnej služby informácie uvedené v písmenách c) až g).

ê 2021/514 článok 1 ods. 8 (prispôsobené)
ð nový
Ak predávajúci podliehajúci oznamovaniu poskytuje služby prenájmu nehnuteľného majetku, oznamujú sa tieto doplňujúce informácie:
	a)	adresa každej položky na zozname nehnuteľností určená na základe postupov stanovených v prílohe V oddiele II odseku E a príslušné katastrálne číslo alebo jeho ekvivalent podľa vnútroštátneho práva členského štátu ð alebo inej jurisdikcie ï, v ktorom, resp. ktorej sa nachádza, ak je k dispozícii;
	b)	celková odplata vyplatená alebo pripísaná počas jednotlivých štvrťrokov oznamovacieho obdobia a počet príslušných činností poskytnutých v súvislosti s každou položkou na zozname nehnuteľností;
	c)	počet dní prenajímania každej položky na zozname nehnuteľností počas oznamovacieho obdobia a druh každej položky na zozname nehnuteľností, ak sú tieto informácie k dispozícii.
3.	Oznámenie podľa odseku 2 tohto článku sa uskutoční ð hneď, ako sa informácie stanú dostupnými a najneskôr ï pomocou štandardného elektronického formátu uvedeného v článku 20 ods. 4 do dvoch mesiacovdva mesiace od skončenia oznamovacieho obdobia, s ktorým súvisia požiadavky na oznamovanie uplatniteľné na oznamujúceho prevádzkovateľa platformy. Prvé informácie sa oznamujú za oznamovacie obdobia od 1. januára 2023.
Článok 10
Ö Registrácia oznamujúcich prevádzkovateľov platforiem Õ
14.	Na účely dodržania požiadaviek na oznamovanie podľa odseku 1 tohto článku 9 ods. 1 každý členský štát stanoví potrebné pravidlá, ktorými sa od oznamujúceho prevádzkovateľa platformy v zmysle prílohy V oddielu I odseku A bodu 4 písm. b) požaduje registrácia v Únii. Príslušný orgán členského štátu registrácie pridelí tomuto oznamujúcemu prevádzkovateľovi platformy individuálne identifikačné číslo.
Členské štáty stanovia pravidlá, na základe ktorých sa oznamujúci prevádzkovateľ platformy môže rozhodnúť zaregistrovať v súlade s pravidlami stanovenými v oddiele IV odseku F prílohy V na príslušnom orgáne jediného členského štátu. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými sa bude vyžadovať, aby sa oznamujúcemu prevádzkovateľovi platformy v zmysle prílohy V oddielu I odseku A bodu 4 písm. b), ktorého registrácia bola zrušená v súlade s prílohou V oddielom IV odsekom F bodom 7, mohla opätovná registrácia povoliť len pod podmienkou, že orgánom dotknutého členského štátu poskytne primerané záruky, pokiaľ ide o jeho záväzok plniť požiadavky na oznamovanie v Únii vrátane prípadných nesplnených požiadaviek na oznamovanie.
Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví praktické opatrenia nevyhnutné na registráciu a identifikáciu oznamujúcich prevádzkovateľov platforiem. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2.
25.	Ak sa prevádzkovateľ platformy považuje za vylúčeného prevádzkovateľa platformy, príslušný orgán členského štátu, v ktorom sa o tom poskytol dôkaz v súlade s prílohou V oddielom I odsekom A bodom 3, oznámi túto skutočnosť vrátane všetkých následných zmien príslušným orgánom všetkých ostatných členských štátov.
36.	Komisia do 31. decembra 2022 zriadi  Ö vedie Õ centrálny register na zaznamenávanie informácií, ktoré sa majú oznamovať v súlade s odsekom 2 tohto článku a v súlade s prílohou V oddielom IV odsekom F bodom 2 ð a 8 ï. Uvedený centrálny register sa sprístupní príslušným orgánom všetkých členských štátov.
Článok 11
Ö Rovnocennosť Õ
1.7.	Komisia na základe odôvodnenej žiadosti členského štátu alebo z vlastnej iniciatívy prostredníctvom vykonávacích aktov určí, či informácie, ktoré sa majú automaticky vymieňať podľa dohody medzi príslušnými orgánmi daného členského štátu a jurisdikciou mimo Únie, sú v zmysle prílohy V oddielu I odseku A bodu 7 rovnocenné s informáciami uvedenými v  prílohe V oddiele III odseku B. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2.
Členský štát, ktorý žiada o opatrenie uvedené v prvom pododseku, zašle Komisii odôvodnenú žiadosť.
Ak Komisia skonštatuje, že nemá k dispozícii všetky informácie potrebné na posúdenie žiadosti, do dvoch mesiacov od doručenia žiadosti kontaktuje dotknutý členský štát a spresní, ktoré dodatočné údaje požaduje. Keď má Komisia k dispozícii všetky informácie, ktoré považuje za potrebné, oznámi to do jedného mesiaca dožadujúcemu členskému štátu a príslušné informácie zašle výboru uvedenému v článku 51 ods. 126 ods. 2.
Keď Komisia koná z vlastnej iniciatívy, prijme vykonávací akt uvedený v prvom pododseku až po tom, ako členský štát uzavrel s jurisdikciou mimo Únie dohodu medzi ich príslušnými orgánmi, ktorá si vyžaduje automatickú výmenu informácií o predávajúcich, ktorí dosahujú príjmy z činností sprostredkovávaných pomocou platforiem.
Pri určovaní toho, či sú informácie týkajúce sa príslušnej činnosti rovnocenné v zmysle prvého pododseku, Komisia náležite zohľadní rozsah, v akom režim, na ktorom sa takéto informácie zakladajú, zodpovedá režimu stanovenému v prílohe V, a to najmä pokiaľ ide o:
	i)	vymedzenia pojmov oznamujúci prevádzkovateľ platformy, predávajúci podliehajúci oznamovaniu a príslušná činnosť;
	ii)	postupy, ktoré sa uplatňujú na účely identifikácie predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu;
	iii)	požiadavky na oznamovanie a
	iv)	pravidlá a administratívne postupy, ktoré majú mať jurisdikcie mimo Únie zavedené, aby sa zabezpečilo účinné vykonávanie a dodržiavanie postupov Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania a požiadaviek na oznamovanie, ktoré sú v takomto režime stanovené.
Rovnaký postup sa uplatňuje na určenie toho, že informácie už nie sú rovnocenné.

ò nový
2.	Ak bola ako rovnocenná určená dohoda príslušného orgánu s jurisdikciou mimo Únie, ktorou sa vyžaduje automatická výmena informácií o predajcoch, ktorí dosahujú príjmy z činností sprostredkovávaných pomocou platforiem, členské štáty v súlade so svojimi príslušnými internými postupmi prijmú všetky potrebné opatrenia na bezodkladnú aktiváciu výmenného vzťahu s dotknutou jurisdikciou mimo Únie a oznámia to Európskej komisii.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 6 (prispôsobené)
ð nový
Oddiel VII
Ö Povinná automatická výmena informácií oznamovaných oznamujúcimi poskytovateľmi služieb kryptoaktív Õ
Článok 8ad
[bookmark: _Hlk231484011]Rozsah a podmienky povinnej automatickej výmeny informácií oznamovaných oznamujúcimi poskytovateľmi služieb kryptoaktív
Článok 12
Ö Rozsah a podmienky Õ
1.	Každý členský štát prijme potrebné opatrenia, na základe ktorých sa od oznamujúcich poskytovateľov služieb kryptoaktív bude vyžadovať, aby spĺňali požiadavky na oznamovanie a vykonávali postupy Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania stanovené v prílohe VI oddieloch II a III. Každý členský štát zároveň zabezpečí účinné vykonávanie takýchto opatrení a ich dodržiavanie v súlade s prílohou VI oddielom V.
2.	V súlade s uplatniteľnými požiadavkami na oznamovanie a postupmi Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania uvedenými v prílohe VI oddieloch II a III príslušný orgán členského štátu, v ktorom sa uskutočňuje oznamovanie uvedené v odseku 1 tohto článku, oznámi prostredníctvom automatickej výmeny a v lehote stanovenej v odseku 56 tohto článku informácie uvedené v odseku 3 tohto článku príslušným orgánom dotknutých členských štátov v súlade s praktickými opatreniami prijatými podľa článku 21.
3.	Príslušný orgán členského štátu oznamuje tieto informácie týkajúce sa každej osoby podliehajúcej oznamovaniu:
	a)	meno, resp. názov, adresu, členský štát (štáty) rezidencie, daňové identifikačné číslo (čísla) (DIČ) a v prípade fyzickej osoby dátum a miesto narodenia každého používateľa podliehajúceho oznamovaniu, a v prípade akéhokoľvek subjektu, ktorý je po uplatnení postupov Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania stanovených v prílohe VI oddiele III určený za subjekt s jednou alebo viacerými ovládajúcimi osobami, ktoré sú osobami podliehajúcimi oznamovaniu, názov, adresu, členský štát (štáty) sídla a daňové identifikačné číslo (čísla) subjektu a meno, adresu, členský štát (štáty) bydliska, daňové identifikačné číslo (čísla) a dátum a miesto narodenia každej ovládajúcej osoby subjektu, ktorá je osobou podliehajúcou oznamovaniu, ako aj postavenie (postavenia), na základe ktorého je každá jednotlivá osoba podliehajúca oznamovaniu ovládajúcou osobou subjektu.
	Bez ohľadu na prvý pododsek tohto písmena, ak sa oznamujúci poskytovateľ služieb kryptoaktív spolieha na priame potvrdenie totožnosti a rezidencie osoby podliehajúcej oznamovaniu prostredníctvom identifikačnej služby, ktorú sprístupnil členský štát alebo Únia, s cieľom zistiť totožnosť a daňovú rezidenciu osoby podliehajúcej oznamovaniu, informácie, ktoré sa majú oznámiť členskému štátu vydania identifikátora identifikačnej služby týkajúce sa osoby podliehajúcej oznamovaniu, zahŕňajú meno, resp. názov, identifikátor identifikačnej služby a členský štát vydania, ako aj postavenie (postavenia), na základe ktorého (ktorých) je každá osoba podliehajúca oznamovaniu ovládajúcou osobu subjektu;
	b)	meno, resp. názov, adresu, DIČ a, ak je k dispozícii, individuálne identifikačné číslo uvedené v článku 13 ods. 1odseku 7 a globálny identifikátor právneho subjektu oznamujúceho poskytovateľa služieb kryptoaktív;
	c)	v prípade každého typu kryptoaktíva podliehajúceho oznamovaniu, v súvislosti s ktorým oznamujúci poskytovateľ služieb kryptoaktív vykonal počas príslušného kalendárneho roka alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia transakcie podliehajúce oznamovaniu, v náležitých prípadoch:
	i)	úplný názov typu kryptoaktíva podliehajúceho oznamovaniu;
	ii)	súhrnnú hrubú zaplatenú sumu, súhrnný počet jednotiek a počet transakcií podliehajúcich oznamovaniu v súvislosti s nadobudnutiami výmenou za fiat menu;
	iii)	súhrnnú hrubú prijatú sumu, súhrnný počet jednotiek a počet transakcií podliehajúcich oznamovaniu v súvislosti s odpredajmi výmenou za fiat menu;
	iv)	súhrnnú reálnu trhovú hodnotu, súhrnný počet jednotiek a počet transakcií podliehajúcich oznamovaniu v súvislosti s nadobudnutiami výmenou za iné kryptoaktíva podliehajúce oznamovaniu;
	v)	súhrnnú reálnu trhovú hodnotu, súhrnný počet jednotiek a počet transakcií podliehajúcich oznamovaniu v súvislosti s odpredajmi výmenou za iné kryptoaktíva podliehajúce oznamovaniu;
	vi)	súhrnnú reálnu trhovú hodnotu, súhrnný počet jednotiek a počet retailových platobných transakcií podliehajúcich oznamovaniu;
	vii)	súhrnnú reálnu trhovú hodnotu, súhrnný počet jednotiek a počet transakcií podliehajúcich oznamovaniu, a ďalej rozdelených podľa druhu prevodu, ak sú známe oznamujúcemu poskytovateľovi služieb kryptoaktív, v súvislosti s prevodmi používateľovi podliehajúcemu oznamovaniu, na ktorého sa nevzťahujú body ii) a iv);
	viii)	súhrnnú reálnu trhovú hodnotu, súhrnný počet jednotiek a počet transakcií podliehajúcich oznamovaniu, a ďalej rozdelených podľa druhu prevodu, ak sú známe oznamujúcemu poskytovateľovi služieb kryptoaktív, v súvislosti s prevodmi, ktoré vykonáva používateľ podliehajúci oznamovaniu, na ktorého sa nevzťahujú body iii), v) a vi), a
	ix)	súhrnnú reálnu trhovú hodnotu, ako aj súhrnný počet jednotiek prevodov uskutočnených oznamujúcim poskytovateľom služieb kryptoaktív na adresy distribuovanej databázy transakcií uvedené v nariadení (EÚ) 2023/1113, o ktorých nie je známe, že by boli spojené s poskytovateľom služieb virtuálnych aktív alebo finančnou inštitúciou.
Na účely písmena c) bodov ii) a iii) sa zaplatená alebo prijatá suma oznamuje vo fiat mene, v ktorej bola zaplatená alebo prijatá. V prípade, že sumy boli zaplatené alebo prijaté vo viacerých fiat menách, tieto sumy sa oznamujú v jednej mene, pričom sa prepočítavajú v čase každej transakcie podliehajúcej oznamovaniu spôsobom, ktorý oznamujúci poskytovateľ služieb kryptoaktív uplatňuje konzistentne.
Na účely písmena c) bodov iv) až ix) sa reálna trhová hodnota určuje a oznamuje v jednej fiat mene, pričom ocenenie sa vykoná v čase každej transakcie podliehajúcej oznamovaniu spôsobom, ktorý oznamujúci poskytovateľ služieb kryptoaktív uplatňuje konzistentne.
V oznamovaných informáciách sa musí uviesť fiat mena, v ktorej sú jednotlivé sumy oznamované.
4.	Na uľahčenie výmeny informácií uvedených v odseku 3 tohto článku Komisia prijme prostredníctvom vykonávacích aktov potrebné praktické opatrenia, vrátane opatrení na štandardizáciu oznamovania informácií uvedených v uvedenom odseku, ako súčasť postupu na vypracovanie štandardného elektronického formulára stanoveného v článku 20 ods. 5. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2.
45.	Komisia nemá prístup k informáciám uvedeným v odseku 3 písm. a) a b).
5.	Oznámenie podľa odseku 3 tohto článku sa uskutoční ð bezodkladne a najneskôr ï pomocou štandardného elektronického formuláru uvedeného v článku 20 ods. 5 deväťdo deviatich mesiacov od skončenia kalendárneho roka, s ktorým súvisia požiadavky na oznamovanie uplatniteľné na oznamujúcich poskytovateľov služieb kryptoaktív. Prvé informácie sa oznamujú za príslušný kalendárny rok alebo iné primerané oznamovacie obdobie od 1. januára 2026.
Článok 13
Ö Registrácia prevádzkovateľov kryptoaktív Õ
17.	Na účely dodržania požiadaviek na oznamovanie podľa odseku 1 článku 12 ods. 1 každý členský štát stanoví potrebné pravidlá, na základe ktorých sa bude od prevádzkovateľa kryptoaktív požadovať registrácia v Únii. Príslušný orgán členského štátu registrácie pridelí tomuto prevádzkovateľovi kryptoaktív individuálne identifikačné číslo.
Členské štáty stanovia pravidlá, podľa ktorých sa prevádzkovateľ kryptoaktív zaregistruje na príslušnom orgáne jedného členského štátu v súlade s pravidlami stanovenými v prílohe VI oddiele V odseku F.
Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, na základe ktorých sa bude požadovať, aby sa prevádzkovateľovi kryptoaktív, ktorého registrácia bola zrušená v súlade s prílohou VI oddielom V odsekom F bodom 7, mohla registrácia opätovne povoliť len vtedy, ak poskytne orgánom dotknutého členského štátu primerané uistenie, pokiaľ ide o jeho záväzok plniť požiadavky na oznamovanie v Únii vrátane prípadných zostávajúcich nesplnených požiadaviek na oznamovanie.
28.	Odsek 17 tohto článku sa nevzťahuje na poskytovateľov služieb kryptoaktív v zmysle prílohy VI oddielu IV odseku B bodu 1.
39.	Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví praktické a technické opatrenia nevyhnutné na registráciu a identifikáciu prevádzkovateľov kryptoaktív. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2.
410.	Komisia do 31. decembra 2025 zriadi Ö vedie Õ register prevádzkovateľov kryptoaktív, v ktorom sa budú zaznamenáva ť Ö jú Õ informácie, o ktorých sa má informovať a ktoré sa majú oznamovať v súlade s prílohou VI oddielom V odsekom F bodom 2. Tento register prevádzkovateľov kryptoaktív sa sprístupní príslušným orgánom všetkých členských štátov.
Článok 14
Ö Rovnocennosť Õ
111.	Komisia na základe odôvodnenej žiadosti ktoréhokoľvek členského štátu alebo z vlastnej iniciatívy prostredníctvom vykonávacích aktov určí, či informácie, ktoré sa musia automaticky vymieňať podľa dohody medzi príslušnými orgánmi dotknutého členského štátu a jurisdikciou mimo Únie, zodpovedajú informáciám uvedeným v prílohe VI oddiele II odseku B v zmysle prílohy VI oddielu IV odseku F bodu 5. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2.
Členský štát, ktorý žiada o opatrenie uvedené v prvom pododseku, zašle Komisii odôvodnenú žiadosť.
Ak Komisia skonštatuje, že nemá k dispozícii všetky informácie potrebné na posúdenie žiadosti, do dvoch mesiacov od doručenia žiadosti kontaktuje dotknutý členský štát a spresní, ktoré dodatočné údaje požaduje. Keď má Komisia k dispozícii všetky informácie, ktoré považuje za potrebné, oznámi to do jedného mesiaca dožadujúcemu členskému štátu a príslušné informácie predloží výboru uvedenému v článku 5126 ods. 1.
Keď Komisia koná z vlastnej iniciatívy, prijme vykonávací akt uvedený v prvom pododseku len v súvislosti s dohodou príslušných orgánov s jurisdikciou mimo Únie, ktorú uzavrel členský štát, v ktorej sa požaduje automatická výmena informácií o fyzickej osobe alebo subjekte, ktorá(-ý) je klientom oznamujúceho poskytovateľa služieb kryptoaktív, na účely vykonávania transakcií podliehajúcich oznamovaniu.
Pri určovaní toho, či sú informácie týkajúce sa transakcií podliehajúcich oznamovaniu zodpovedajúce informácie v zmysle prvého pododseku, Komisia náležite zohľadní rozsah, v akom režim, na ktorom sa takéto informácie zakladajú, zodpovedá režimu stanovenému v prílohe VI, a to najmä pokiaľ ide o:
	a)	vymedzenia pojmov oznamujúci poskytovateľ služieb kryptoaktív, používateľ podliehajúci oznamovaniu a transakcia podliehajúca oznamovaniu;
	b)	postupy, ktoré sa uplatňujú na účely identifikácie používateľov podliehajúcich oznamovaniu;
	c)	požiadavky na oznamovanie;
	d)	pravidlá a administratívne postupy, ktoré majú mať jurisdikcie mimo Únie zavedené, aby sa zabezpečilo účinné vykonávanie a dodržiavanie postupov Ö náležitej starostlivosti Õ hĺbkového preverovania a požiadaviek na oznamovanie stanovených v takomto režime.
Postup stanovený v tomto odseku sa uplatňuje aj na určenie toho, že informácie už nie sú zodpovedajúce v zmysle prílohy VI oddielu IV odseku F bodu 5.
212.	Bez ohľadu na odsek 111, ak sa medzinárodný štandard pre oznamovanie a automatickú výmenu informácií o kryptoaktívach určí za minimálny štandard alebo rovnocenný štandard, už sa nevyžaduje, aby Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov určila, či informácie, ktoré sa musia automaticky vymieňať na základe vykonávania tohto štandardu a dohody príslušných orgánov medzi dotknutým členským štátom (štátmi) a jurisdikciou mimo Únie, sú zodpovedajúce informácie. Tieto informácie sa považujú za zodpovedajúce informáciám, ktoré sa vyžadujú podľa tejto smernice, za predpokladu, že medzi príslušnými orgánmi všetkých dotknutých členských štátov a jurisdikciou mimo Únie existuje dohoda príslušných orgánov, podľa ktorej sa vyžaduje automatická výmena informácií o fyzickej osobe alebo subjekte, ktorý je klientom oznamujúceho poskytovateľa služieb kryptoaktív na účely vykonávania transakcií podliehajúcich oznamovaniu. Príslušné ustanovenia v tomto článku a v prílohe VI sa na tieto účely už neuplatňujú.

ê 2025/872 článok 1 ods. 3 (prispôsobené)
ð nový
Oddiel VIII
Ö Výmena informácií v súvislosti s oznámeniami s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa článku 44 smernice (EÚ) 2022/2523 Õ
Článok 8ae
Formát na podávanie a výmena informácií v súvislosti s oznámeniami s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa článku 44 smernice Rady (EÚ) 2022/2523
Článok 15
Ö Formát podania a výmena informácií  Õ
[bookmark: _Hlk228470889]1.	Každý členský štát prijme potrebné opatrenia s cieľom vyžadovať, aby podávajúci základný subjekt nadnárodnej skupiny podnikov používal na plnenie svojich povinností týkajúcich sa podávania podľa článku 44 smernice (EÚ) 2022/2523 štandardný vzor stanovený v oddiele IV prílohy VII k ð formulár stanovený v súlade s článkom 43 ïtejto smernice.
2.	Príslušný orgán členského štátu, ktorý dostal oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane podané hlavným materským subjektom alebo určeným podávajúcim subjektom, ako sa uvádza v článku 44 ods. 3 písm. a) a b) smernice (EÚ) 2022/2523, oznámi prostredníctvom automatickej výmeny a v súlade s prístupom k šíreniu uvedeným v písmenách a) až c) tieto informácie:
	a)	všeobecnú časť oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane implementujúcemu členskému štátu, v ktorom sa nachádza hlavný materský subjekt alebo základné subjekty nadnárodnej skupiny podnikov;
	b)	všeobecnú časť oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane s výnimkou všeobecného zhrnutia v oddiele 1.4 tohto oznámenia členským štátom uplatňujúcim len kvalifikovanú vnútroštátnu dorovnávaciu daň:
	i)	v ktorých sa nachádzajú základné subjekty nadnárodnej skupiny podnikov;
	ii)	v ktorých sa nachádza spoločný podnik alebo člen skupiny spoločného podniku nadnárodnej skupiny podnikov, ak sa v členskom štáte v súvislosti so spoločnými podnikmi ukladá kvalifikovaná vnútroštátna dorovnávacia daň;
	iii)	v ktorých sa kvalifikovaná vnútroštátna dorovnávacia daň ukladá v súvislosti so základným subjektom bez štátnej príslušnosti alebo spoločným podnikom bez štátnej príslušnosti patriacim do nadnárodnej skupiny podnikov;
	c)	jeden alebo viacero jurisdikčných častí oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa smernice (EÚ) 2022/2523, vrátane kvalifikovanej vnútroštátnej dorovnávacej dane, členským štátom, ktoré majú právo na zdanenie, ak sa ich tieto jurisdikčné časti týkajú.
Bez ohľadu na prvý pododsek písmeno c) sa jurisdikciám uplatňujúcim pravidlo pre nedostatočne zdanené zisky s nulovou percentuálnou hodnotou podľa pravidla pre nedostatočne zdanené zisky poskytne len tá časť oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane, ktorá obsahuje informácie o priradení dorovnávacej dane podľa pravidla pre nedostatočne zdanené zisky vo vzťahu k tejto jurisdikcii, pričom tieto informácie sú v súlade s výňatkom z oddielu 3.4.3 oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane, a implementujúcemu členskému štátu, v ktorom sa nachádza hlavný materský subjekt, sa poskytnú všetky jurisdikčné časti.
3.	Príslušný orgán členského štátu zašle oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane prijaté podľa odseku 2 a toto zaslanie sa uskutoční ð bezodkladne a najneskôr ï do troch mesiacov Ö tri mesiace Õ po lehote na podanie pre uvedené oznamované účtovné obdobie.
4.	Príslušný orgán členského štátu zašle oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane prijaté po lehote na jeho podanie a toto zaslanie sa uskutoční ð hneď, ako sa tieto informácie stanú dostupnými a v každom prípade najneskôrï do troch mesiacov Ö tri mesiace Õ od dátumu jeho prijatia.
5.	Komisia prijme prostredníctvom vykonávacích aktov potrebné praktické opatrenia na uľahčenie oznamovania uvedeného v odseku 2 tohto článku. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2.
5.6	Komisia nemá prístup k informáciám uvedeným v odseku 2 písm. a), b) a až c).
7.	Oznamovanie informácií uvedené v odsekoch 2, 3 a 4 tohto článku sa uskutočňuje prostredníctvom štandardného elektronického formátu uvedeného v článku 20 ods. 4.
Ö ODDIEL IX – OZNÁMENIA  Õ

ò nový
Článok 16
Oznámenia na účely prílohy III k tejto smernici a článku 44 ods. 4 smernice (EÚ) 2022/2523 a automatická výmena
1.	Bez ohľadu na oddiel II prílohy III k tejto smernici a článok 44 ods. 4 smernice (EÚ) 2022/2523 každý členský štát prijme potrebné opatrenia s cieľom umožniť oznamujúcemu subjektu podľa článku 7 tejto smernice alebo podávajúcemu základnému subjektu nadnárodnej skupiny podnikov, ktorý podáva správy podľa článku 15 tejto smernice, podať jediné oznámenie.
Jediné oznámenie podáva podávajúci základný subjekt nadnárodnej skupiny podnikov v mene všetkých subjektov nadnárodnej skupiny podnikov, ktoré sú rezidentom v Únii, prostredníctvom štandardného formulára stanoveného v súlade s článkom 43 najneskôr v posledný deň oznamovaného účtovného obdobia takejto nadnárodnej skupiny podnikov.
Toto oznámenie musí obsahovať tieto informácie:
	a) identifikáciu nadnárodnej skupiny podnikov;
b) identifikáciu subjektov nadnárodnej skupiny podnikov, ktoré sú rezidentom alebo sa nachádzajú v Únii;
c) identifikáciu hlavného materského subjektu nadnárodnej skupiny podnikov;
d) identifikáciu základného subjektu, ktorý podá správu uvedenú v článku 44 smernice (EÚ) 2022/2523 a v oddiele II prílohy III k tejto smernici;
e) dátum začiatku a konca oznamovaného účtovného obdobia;
f) informácie o tom, či subjekt podáva oznámenie na účely predkladania správ podľa článku 7 tejto smernice, článku 15 tejto smernice alebo oboch.
2.	Príslušný orgán členského štátu, ktorému bolo doručené oznámenie podané základným subjektom nadnárodnej skupiny podnikov, oznámi prostredníctvom automatickej výmeny toto oznámenie všetkým dotknutým členským štátom bezodkladne, najneskôr však do troch mesiacov odo dňa jeho doručenia.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
ð nový
KAPITOLA III
Ö NEAUTOMATICKÁ VÝMENA INFORMÁCIÍ Õ
ODDIEL I
Výmena informácií na požiadanie
[bookmark: _Hlk228473743]Článok 175
Postup pri výmene informácií na požiadanie
Na žiadosť dožadujúceho orgánu dožiadaný orgán oznamuje dožadujúcemu orgánu všetky informácie, ð  ktoré sú predvídateľne relevantné a ï uvedené v článku 1 ods. 1, ktoré má alebo ktoré získa na základe administratívnych zisťovaní.

ê 2021/514 článok 1 ods. 2
Článok 185a
Predvídateľná relevantnosť
1.	Na účely žiadosti uvedenej v článku 17 sú požadované informácie predvídateľne relevantné, keď sa v čase podania žiadosti dožadujúci orgán domnieva, že v súlade s jeho vnútroštátnym právom existuje primeraná možnosť, že požadované informácie budú relevantné z hľadiska daňových záležitostí jedného alebo viacerých daňovníkov, či už ide o daňovníkov identifikovaných podľa mena/názvu alebo inak, a sú odôvodnené na účely zisťovania.
2.	S cieľom preukázať predvídateľnú relevantnosť požadovaných informácií dožadujúci orgán poskytne dožiadanému orgánu aspoň tieto informácie:
	a)	daňový účel, na ktorý sa informácie požadujú, a
	b)	špecifikáciu požadovaných informácií na účely správy alebo presadzovania jeho vnútroštátneho práva.
3.	Ak sa žiadosť uvedená v článku 175 týka skupiny daňovníkov, ktorých nie je možné identifikovať jednotlivo, dožadujúci orgán poskytne dožiadanému orgánu aspoň tieto informácie:
	a)	podrobný popis skupiny;
	b)	vysvetlenie uplatniteľných právnych predpisov a skutočností, na základe ktorých existuje dôvod domnievať sa, že daňovníci v skupine nedodržali uplatniteľné právne predpisy;
	c)	vysvetlenie, ako by požadované informácie pomohli pri určovaní toho, či daňovníci v skupine dodržiavajú predpisy, a
	d)	v príslušných prípadoch skutočnosti a okolnosti súvisiace so zapojením tretej strany, ktorá aktívne prispela k potenciálnemu nedodržaniu uplatniteľných právnych predpisov daňovníkmi v skupine.

ê 2011/16/EÚ
Článok 196
Administratívne zisťovania
1.	Dožiadaný orgán zabezpečuje vykonanie akéhokoľvek administratívneho zisťovania nevyhnutného na získanie informácií uvedených v článku 175.

ê 2021/514 článok 1 ods. 3
2.	Žiadosť uvedená v článku 175 môže obsahovať odôvodnenú žiadosť o administratívne zisťovanie. Ak sa dožiadaný orgán domnieva, že nie je potrebné žiadne administratívne zisťovanie, bezodkladne oznámi svoje dôvody dožadujúcemu orgánu.

ê 2011/16/EÚ
3.	V záujme získania požadovaných informácií alebo vykonania požadovaných administratívnych zisťovaní dožiadaný orgán uplatňuje rovnaké postupy, ako keby konal z vlastnej iniciatívy alebo na požiadanie iného orgánu vo svojom členskom štáte.
4.	Ak dožadujúci orgán výslovne požiada o originálne dokumenty, dožiadaný orgán ich zašle, ak to nie je v rozpore s ustanoveniami platnými v členskom štáte dožiadaného orgánu.
Článok 207
Lehoty

ê 2021/514 článok 1 ods. 4
ð nový
[bookmark: _Hlk228473977]1.	Dožiadaný orgán poskytne informácie uvedené v článku 175 ð hneď, ako sa stanú dostupnými ï čo najrýchlejšie, najneskôr však do troch mesiacov odo dňa prijatia žiadosti. Ak však dožiadaný orgán nemôže odpovedať na žiadosť v stanovenej lehote, bezodkladne a v každom prípade do troch mesiacov od prijatia žiadosti oznámi dožadujúcemu orgánu dôvody, pre ktoré nedodržal termín, a dátum, do ktorého bude pravdepodobne môcť odpovedať. Lehota nesmie byť dlhšia ako šesť mesiacov odo dňa prijatia žiadosti.
Ak však dožiadaný orgán už tieto informácie má, je potrebné ich zaslať do dvoch mesiacov od uvedeného dátumu.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
2.	V niektorých osobitných prípadoch môžu byť medzi dožiadaným a dožadujúcim orgánom dohodnuté iné konečné lehoty, ako sú ustanovené v odseku 1.
3.	Dožiadaný orgán bezodkladne a v každom prípade najneskôr do siedmich pracovných dní od prijatia potvrdí dožadujúcemu orgánu prijatie žiadosti, podľa možnosti elektronicky.
4.	Do jedného mesiaca od prijatia žiadosti dožiadaný orgán oznámi dožadujúcemu orgánu všetky nedostatky v žiadosti a potrebu poskytnúť akékoľvek dodatočné súvisiace informácie. V takomto prípade lehoty stanovené v odseku 1 začínajú plynúť dňom, ktorý nasleduje po dni, keď dožiadaný orgán dostal potrebné dodatočné informácie.

ê 2011/16/EÚ
56.	Ak dožiadaný orgán nemá požadované informácie a nemôže odpovedať na žiadosť o informácie alebo odmietne odpovedať z dôvodov ustanovených v článku 3117, dožadujúcemu orgánu oznámi dôvody bezodkladne a v každom prípade do jedného mesiaca od prijatia žiadosti.
ODDIEL IIIII
Spontánna výmena informácií
Článok 219
Rozsah a podmienky spontánnej výmeny informácií
1.	Príslušný orgán každého členského štátu oznamuje informácie uvedené v článku 1 ods. 1 príslušnému orgánu ktoréhokoľvek iného dotknutého členského štátu v každom z týchto prípadov:
	a)	príslušný orgán jedného členského štátu má dôvod predpokladať, že v inom členskom štáte môže dochádzať ku skráteniu dane;
	b)	osoba povinná platiť daň má zníženú daň alebo je oslobodená od dane v jednom členskom štáte, čo by spôsobilo zvýšenie dane alebo daňovú povinnosť v inom členskom štáte;
	c)	obchodné vzťahy medzi osobou povinnou platiť daň v jednom členskom štáte a osobou povinnou platiť daň v inom členskom štáte prebiehajú prostredníctvom jednej alebo viacerých krajín takým spôsobom, že výsledkom môže byť úspora na dani v jednom alebo v druhom členskom štáte alebo v oboch;
	d)	príslušný orgán členského štátu má dôvod predpokladať, že k úspore na dani môže dochádzať na základe umelých prevodov ziskov v rámci skupín podnikov;
	e)	informácie postúpené jednému členskému štátu príslušným orgánom druhého členského štátu umožnili získať informácie, ktoré môžu byť dôležité pri stanovení daňovej povinnosti v tomto druhom členskom štáte.
2.	Príslušné orgány každého členského štátu môžu spontánnou výmenou oznamovať príslušným orgánom iných členských štátov akékoľvek informácie, o ktorých vedia a ktoré môžu byť príslušným orgánom týchto iných členských štátov užitočné.

ê 2025/872 článok 1 ods. 5
Článok 229a
Spolupráca na opravách, dodržiavaní a presadzovaní pravidiel v súvislosti s oznámeniami s informáciami na určenie dorovnávacej dane
1.	Ak má príslušný orgán členského štátu dôvod domnievať sa, že informácie v oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane podanom hlavným materským subjektom alebo určeným podávajúcim subjektom, ktorý sa nachádza v jurisdikcii iného členského štátu, oznamované podľa článku 158ae si vyžadujú opravu zjavných chýb, oznámi to bez zbytočného odkladu príslušnému orgánu tohto iného členského štátu. Ak príslušný orgán, ktorý dostal oznámenie, súhlasí s tým, že informácie v oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane si vyžadujú opravy, bez zbytočného odkladu prijme vhodné opatrenia na získanie opraveného oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane od dotknutého hlavného materského subjektu alebo určeného podávajúceho subjektu. Bez zbytočného odkladu zašle opravené oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane všetkým príslušným orgánom, medzi ktorými sa takéto informácie majú vymieňať v súlade s touto smernicou.
2.	Keď príslušný orgán členského štátu dostal oznámenie od jedného alebo viacerých základných subjektov nachádzajúcich sa v jeho členskom štáte, že oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane mal za tieto základné subjekty podať hlavný materský subjekt alebo určený podávajúci subjekt nachádzajúci sa v inom členskom štáte, ale informácie uvedené v oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane neboli oznámené v lehotách uvedených v článku 158ae ods. 3 alebo článku 54 ods. 1 27d ods. 3 a 4, oznámi bez zbytočného odkladu druhému príslušnému orgánu, že tieto informácie neboli doručené. Príslušný orgán, ktorý dostal oznámenie, bez zbytočného odkladu zistí dôvod, pre ktorý nedošlo k oznámeniu príslušného oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane, a do jedného mesiaca od doručenia oznámenia informuje príslušný orgán, a to vrátane očakávaného dátumu výmeny oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane, ak je to relevantné. Očakávaný dátum výmeny sa stanoví na dátum, ktorý nie je neskorší ako tri mesiace od dátumu doručenia oznámenia o chýbajúcej výmene.

ê 2011/16/EÚ
(prispôsobené)
Článok 2310
Lehoty
1.	Príslušný orgán, ktorému sa informácie uvedené v článku 219 ods. 1 sprístupnia, postúpi tieto informácie príslušnému orgánu ktoréhokoľvek iného dotknutého členského štátu čo najrýchlejšie, najneskôr však do jedného mesiaca po tom, ako sa stali dostupnými.
2.	Príslušný orgán, ktorému sa informácie oznámili podľa článku 219, bezodkladne a v každom prípade najneskôr do siedmich pracovných dní od ich prijatia potvrdí podľa možnosti elektronicky príslušnému orgánu, ktorý informácie poskytol, že tieto informácie dostal.
KAPITOLA IVIII
INÉ FORMY ADMINISTRATÍVNEJ SPOLUPRÁCE
ODDIEL I
Prítomnosť v správnych úradoch a účasť na administratívnych zisťovaniach
Článok 2411
Rozsah a podmienky

ê 2021/514 článok 1 ods. 10 písm. a)
1.	Vzhľadom na výmenu informácií uvedenú v článku 1 ods. 1 môže príslušný orgán členského štátu požiadať príslušný orgán iného členského štátu, aby úradníci poverení príslušným orgánom členského štátu a v súlade s procedurálnymi opatreniami stanovenými príslušným orgánom iného členského štátu:
	a)	boli prítomní v úradoch, v ktorých vykonávajú svoju činnosť správne orgány dožiadaného členského štátu;
	b)	boli prítomní na administratívnych zisťovaniach vykonávaných na území dožiadaného členského štátu;
	c)	sa v príslušných prípadoch zúčastnili na administratívnych zisťovaniach, ktoré vykonáva dožiadaný členský štát, prostredníctvom elektronických komunikačných prostriedkov.
	Dožiadaný orgán odpovie na žiadosť podľa prvého pododseku do 60 dní od doručenia žiadosti, aby potvrdil svoj súhlas alebo oznámil odôvodnené odmietnutie dožadujúcemu orgánu.
	Ak sú požadované informácie obsiahnuté v dokumentoch, ku ktorým majú prístup úradníci dožiadaného orgánu, úradníci dožadujúceho orgánu dostanú kópie takýchto dokumentov.

ê 2011/16/EÚ
(prispôsobené)
è1 2021/514 článok 1 ods. 10 písm. b)
ð nový
2.	è1 Ak sú úradníci dožadujúceho orgánu prítomní počas administratívnych zisťovaní alebo sa na nich zúčastňujú prostredníctvom elektronických komunikačných prostriedkov, môžu klásť otázky jednotlivcom a nahliadať do záznamov podľa procedurálnych opatrení stanovených dožiadaným členským štátom. ç
K akémukoľvek odmietnutiu dodržiavať kontrolné opatrenia úradníkov dožadujúceho orgánu, ku ktorému dôjde zo strany osoby, ktorá je predmetom zisťovania, pristupuje dožiadaný orgán tak, ako keby k tomuto odmietnutiu došlo voči úradníkom dožiadaného orgánu.
3.	Úradníci, ktorých dožadujúci členský štát poverí, aby boli prítomní v inom členskom štáte v súlade s odsekom 1, musia byť vždy schopní predložiť písomné poverenie, v ktorom je uvedená ich totožnosť a funkcia.
ODDIEL II
Simultánne kontroly
Článok 2512
Simultánne kontroly
1.	Ak sa dva alebo viaceré členské štáty dohodnú, že na svojom príslušnom území vykonajú simultánne kontroly jednej alebo viacerých osôb, ktoré pre nich predstavujú spoločné alebo dopĺňajúce sa záujmy, aby si mohli vymeniť takto získané informácie, uplatnia sa odseky 2, 3, a ð 4 a 5 ï .
2.	Príslušný orgán v každom členskom štáte nezávisle určí osoby, u ktorých zamýšľa navrhnúť simultánnu kontrolu. Príslušným orgánom v ďalších dotknutých členských štátoch oznámi všetky prípady, v súvislosti s ktorými navrhuje simultánnu kontrolu, a svoju voľbu odôvodní.
Uvedie časové obdobie, počas ktorého sa uvedené kontroly vykonajú.

ê 2021/514 článok 1 ods. 4
3.	Príslušný orgán každého dotknutého členského štátu sa rozhodne, či sa chce zúčastniť na simultánnych kontrolách. Orgánu, ktorý simultánnu kontrolu navrhol, do 60 dní od prijatia návrhu potvrdí svoj súhlas alebo oznámi odôvodnené odmietnutie.

ê 2011/16/EÚ
4.	Príslušný orgán každého dotknutého členského štátu vymenuje zástupcu zodpovedného za dohľad a koordináciu kontrolnej činnosti.

ò nový
[bookmark: _Hlk228474712]5.	V prípadoch uvedených v odseku 1, keď je oznamujúcim prevádzkovateľom platformy v zmysle prílohy V oddielu I odseku A bodu 4 písm. b) jedna alebo viacero osôb spoločného alebo doplňujúceho sa záujmu, uvedené kontroly sa vykonávajú na účely zabezpečenia súladu s článkom 9 a prílohou V, pričom sa zohľadňuje hospodárska činnosť oznamujúceho prevádzkovateľa platformy alebo poskytovanie príslušných činností v rámci Únie. Zistenia týchto kontrol môžu podporiť koordináciu opatrení členských štátov na zabezpečenie súladu, a to aj uplatňovaním sankcií uvedených v článku 34.

ê 2021/514 článok 1 ods. 12
(prispôsobené)
ODDIEL IIIIIa
Spoločné kontroly
[bookmark: _Hlk228475068]Článok 2612a
Spoločné kontroly
1.	Príslušný orgán jedného alebo viacerých členských štátov môže požiadať príslušný orgán iného členského štátu (alebo iných členských štátov) o vykonanie spoločnej kontroly. Dožiadané príslušné orgány na žiadosť o spoločnú kontrolu odpovedia do 60 dní odo dňa doručenia žiadosti. Dožiadané príslušné orgány môžu žiadosť o spoločnú kontrolu zo strany príslušného orgánu niektorého členského štátu odmietnuť na základe opodstatnených dôvodov.
2.	Spoločné kontroly vykonávajú vopred dohodnutým a koordinovaným spôsobom vrátane jazykového režimu príslušné orgány dožadujúceho a dožiadaného členského štátu, a to v súlade s právnymi predpismi a procedurálnymi požiadavkami členského štátu, v ktorom sa činnosti spoločnej kontroly vykonávajú. V každom členskom štáte, v ktorom sa vykonávajú činnosti spoločnej kontroly, vymenuje príslušný orgán tohto členského štátu zástupcu zodpovedného za dohľad nad spoločnou kontrolou a jej koordináciu v tomto členskom štáte.
Práva a povinnosti úradníkov členských štátov, ktorí sa zúčastňujú na spoločnej kontrole, ak sú prítomní na činnostiach vykonávaných v inom členskom štáte, sa stanovia v súlade s právnymi predpismi toho členského štátu, v ktorom sa činnosti spoločnej kontroly vykonávajú. Úradníci iného členského štátu dodržiavajú právne predpisy členského štátu, v ktorom sa vykonávajú činnosti spoločnej kontroly, a nevykonávajú pritom žiadne právomoci, ktoré by prekračovali rozsah právomocí, ktoré im boli udelené podľa právnych predpisov ich členského štátu.
3.	Bez toho, aby bol dotknutý odsek 2, členský štát, v ktorom sa vykonávajú činnosti spoločnej kontroly, prijme potrebné opatrenia s cieľom:
	a)	umožniť, aby úradníci iných členských štátov, ktorí sa zúčastňujú na činnostiach spoločnej kontroly, kládli jednotlivcom otázky a nahliadali do záznamov spolu s úradníkmi členského štátu, v ktorom sa činnosti spoločnej kontroly vykonávajú, podľa procedurálnych opatrení stanovených členským štátom, v ktorom sa tieto činnosti vykonávajú;
	b)	zabezpečiť, aby bolo možné posúdiť dôkazy získané počas činností spoločnej kontroly, okrem iného aj pokiaľ ide o ich prípustnosť, za rovnakých právnych podmienok ako v prípade kontroly vykonávanej v tomto členskom štáte, keď sa na ňom zúčastňujú len úradníci tohto členského štátu, a to aj počas akéhokoľvek postupu riešenia sťažnosti, preskúmania alebo odvolania, a
	c)	zabezpečiť, aby osoba(-y), na ktorú(-é) y, na ktoré sa spoločná kontrola vzťahuje alebo ktorých sa dotýka, mala(-i)i rovnaké práva a rovnaké povinnosti ako v prípade kontroly, na ktorej sa zúčastňujú len úradníci tohto členského štátu, a to aj počas akéhokoľvek postupu riešenia sťažnosti, preskúmania alebo odvolania.
4.	Ak príslušné orgány dvoch alebo viacerých členských štátov vykonávajú spoločnú kontrolu, usilujú sa dohodnúť na faktoch a okolnostiach, ktoré sú relevantné pre spoločnú kontrolu, a snažia sa dosiahnuť dohodu v súvislosti s daňovou situáciou kontrolovanej(-ých) osoby(-ôb)ých osôb na základe výsledkov spoločnej kontroly. Zistenia spoločnej kontroly sa zahrnú do záverečnej správy. Otázky, na ktorých sa príslušné orgány dohodnú, sa zohľadnia v záverečnej správe a vezmú sa do úvahy v príslušných nástrojoch vydaných príslušnými orgánmi zúčastnených členských štátov po tejto spoločnej kontrole.
S výhradou prvého pododseku príslušné orgány členského štátu alebo ktorýkoľvek z jeho úradníkov konajú v nadväznosti na spoločnú kontrolu a všetky ďalšie postupy, ktoré sa v tomto členskom štáte uskutočnia, ako je napríklad rozhodnutie daňových orgánov, odvolacie konanie alebo s tým súvisiace vyrovnanie, v súlade s vnútroštátnym právom tohto členského štátu.
5.	Kontrolovaná(-é) osoba(-y) musí(-ia)é osoby musia byť o výsledku spoločnej kontroly informovaná(-é)é, a to aj zaslaním kópie záverečnej správy do 60 dní od jej vydania.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
ð nový
ODDIEL IVIII
Administratívne oznamovanie
Článok 2713
Žiadosť o oznámenie
1.	Na žiadosť príslušného orgánu členského štátu príslušný orgán iného členského štátu oznámi v súlade s pravidlami upravujúcimi oznamovanie podobných nástrojov v dožiadanom členskom štáte adresátovi všetky nástroje a rozhodnutia, ktoré vydávajú správne orgány dožadujúceho členského štátu a ktoré sa týkajú uplatňovania právnych predpisov týkajúcich sa daní, na ktoré sa vzťahuje táto smernica, na jeho území.
2.	Žiadosti o oznámenie obsahujú predmet nástroja alebo rozhodnutia, ktorý má byť oznámený, a obsahujú meno a adresu adresáta spolu s akýmikoľvek inými informáciami, ktoré môžu uľahčovať identifikáciu adresáta.
3.	Dožiadaný orgán bezodkladne informuje dožadujúci orgán o svojej odpovedi a oznámi mu najmä deň oznámenia nástroja alebo rozhodnutia adresátovi.
4.	Dožadujúci orgán žiada o oznámenie podľa tohto článku iba vtedy, keď nemôže vykonať oznámenie v súlade s pravidlami upravujúcimi oznamovanie príslušných nástrojov v dožadujúcom členskom štáte, alebo v prípade, že by takéto oznámenie mohlo spôsobiť neprimerané ťažkosti. Príslušný orgán členského štátu môže oznámiť akýkoľvek dokument doporučene alebo elektronicky priamo osobe, ktorá sa nachádza na území iného členského štátu.
ODDIEL VIV
Spätná väzba
Článok 1428
Podmienky
1.	Ak príslušný orgán poskytuje informácie podľa článku 175 alebo 219, môže požiadať príslušný orgán, ktorý informácie prijal, aby v súvislosti s prijatými informáciami poskytol spätnú väzbu. Ak sa žiada o spätnú väzbu, príslušný orgán, ktorý informácie prijal, poskytne bez toho, aby tým boli dotknuté predpisy o daňovom tajomstve a ochrane údajov uplatniteľné v jeho členskom štáte, spätnú väzbu príslušnému orgánu, ktorý informácie poskytol, čím skôr, najneskôr však do troch mesiacov po tom, ako je známy výsledok použitia požadovaných informácií. Komisia určí praktické opatrenia v súlade s postupom uvedeným v článku 4226 ods. 2.
2.	Príslušné orgány členských štátov poskytujú poskytnú ð aspoň ï raz za rok spätnú väzbu o automatickej výmene informácií ostatným dotknutým členským štátom v súlade s praktickými opatreniami, na ktorých sa dohodli na dvojstrannej úrovni ð , a s technickou podporou Komisie, ako sa stanovuje v článkoch 43 a 44 ï .
KAPITOLA VIV
PODMIENKY UPRAVUJÚCE ADMINISTRATÍVNU SPOLUPRÁCU Ö USTANOVENIA O RIADENÍ Õ
[bookmark: _Hlk218518938]Oddiel I
Ö Všeobecne Õ
Článok 294
Organizácia
1.	Každý členský štát oznámi Komisii svoj príslušný orgán na účely smernice, pričom tak urobí do 11. marca 2011, a bezodkladne informuje Komisiu o akejkoľvek zmene v tejto súvislosti.
Komisia sprístupní tieto informácie ostatným členským štátom a zoznam orgánov členských štátov uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie.
2.	Príslušný orgán určí jediný ústredný kontaktný úrad. Príslušný orgán má zodpovednosť o tom informovať Komisiu a ostatné členské štáty.
Ústredný kontaktný úrad sa tiež môže určiť za úrad zodpovedný za kontakty s Komisiou. Príslušný orgán má zodpovednosť o tom informovať Komisiu.
3.	Príslušný orgán každého členského štátu môže určiť kontaktné jednotky s právomocou pridelenou podľa vnútroštátnych právnych predpisov alebo postupov. Ústredný kontaktný úrad je zodpovedný za aktualizáciu zoznamu kontaktných jednotiek a jeho sprístupnenie ústredným kontaktným úradom ostatných dotknutých členských štátov a Komisii.
4.	Príslušný orgán každého členského štátu môže určiť príslušných úradníkov. Ústredný kontaktný úrad je zodpovedný za aktualizáciu zoznamu príslušných úradníkov a jeho sprístupnenie ústredným kontaktným úradom ostatných dotknutých členských štátov a Komisii.
5.	Úradníci, ktorí sa zapájajú do administratívnej spolupráce na základe tejto smernice, sa v každom prípade považujú na ten účel za príslušných úradníkov v súlade s opatreniami ustanovenými príslušnými orgánmi.
6.	Pokiaľ kontaktná jednotka alebo príslušný úradník posielajú alebo prijímajú žiadosť alebo odpoveď na žiadosť o spoluprácu, informujú ústredný kontaktný úrad svojho členského štátu na základe postupov tohto členského štátu.
7.	Pokiaľ kontaktná jednotka alebo príslušný úradník dostanú žiadosť o spoluprácu, ktorá si vyžaduje kroky mimo právomoci, ktorá je im pridelená podľa vnútroštátnych právnych predpisov alebo postupov ich členského štátu, bezodkladne takúto žiadosť postúpia ústrednému kontaktnému úradu svojho členského štátu a informujú o tom Ö dožadujúci Õ orgán , ktorý žiadosť predložil. V takomto prípade lehota stanovená v článku 2020 začína plynúť dňom nasledujúcim po dni, v ktorom bola žiadosť o spoluprácu postúpená ústrednému kontaktnému úradu.
Článok 3016
Zverejňovanie informácií a dokumentov

ê 2023/2226 článok 1 ods. 7 písm. a)
1.	Informácie oznamované medzi členskými štátmi v akejkoľvek podobe podľa tejto smernice podliehajú povinnosti zachovávať úradné tajomstvo a požívajú ochranu vzťahujúcu sa na podobné informácie podľa vnútroštátneho práva členského štátu, ktorý ich prijal. Takéto informácie sa môžu použiť na posúdenie, správu a presadzovanie vnútroštátnych právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa daní uvedených v článku 2, ako aj DPH, iných nepriamych daní, ciel a boja proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu.

ê 2011/16/EÚ
ð nový
Takéto informácie sa môžu použiť aj na vyrubovanie ð , správu ï a vymáhanie ďalších daní a poplatkov, na ktoré sa vzťahuje článok 2 smernice Rady 2010/24/EÚ zo 16. marca 2010 o vzájomnej pomoci pri vymáhaní pohľadávok vyplývajúcich z daní, poplatkov a ďalších opatrení[footnoteRef:53], alebo na stanovovanie ð , správu ï a vymáhanie povinných príspevkov na sociálne zabezpečenie. [53: 	Smernica Rady 2010/24/EÚ zo 16. marca 2010 o vzájomnej pomoci pri vymáhaní pohľadávok vyplývajúcich z daní, poplatkov a ďalších opatrení (Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2010, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2010/24/oj).] 

Navyše sa môžu použiť v spojitosti so súdnymi a správnymi konaniami, ktoré môžu zahŕňať sankcie a ktoré sa začali v dôsledku porušení daňových právnych predpisov bez toho, aby boli dotknuté všeobecné predpisy a ustanovenia upravujúce práva obžalovaných a svedkov v takýchto konaniach.

ò nový
Tieto informácie sa môžu použiť aj na štatistické účely.

ê 2021/514 článok 1 ods. 13 písm. b)
2.	S povolením príslušného orgánu členského štátu, ktorý oznamuje informácie podľa tejto smernice, a len ak to umožňuje vnútroštátne právo členského štátu príslušného orgánu, ktorý tieto informácie prijíma, sa informácie a dokumenty prijaté podľa tejto smernice môžu použiť na iné účely, než sú účely uvedené v odseku 1. Takéto povolenie sa udeľuje, ak sa informácie môžu použiť na podobné účely v členskom štáte príslušného orgánu, ktorý tieto informácie oznamuje.
Príslušný orgán každého členského štátu môže oznámiť príslušným orgánom všetkých ostatných členských štátov zoznam iných účelov, než sa uvádzajú v odseku 1, na ktoré sa informácie a dokumenty môžu použiť v súlade s jeho vnútroštátnym právom. Príslušný orgán, ktorý informácie a dokumenty prijíma, môže prijaté informácie a dokumenty použiť na akékoľvek účely uvedené oznamujúcim členským štátom bez povolenia uvedeného v prvom pododseku tohto odseku.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 7 písm. b)
(prispôsobené)
Príslušný orgán, ktorý informácie a dokumenty prijíma, môže prijaté informácie a dokumenty použiť bez povolenia uvedeného v prvom pododseku tohto odseku aj na akýkoľvek účel, na ktorý sa vzťahuje akt vychádzajúci z článku 215 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, a na tento účel ich môže poskytnúť príslušnému orgánu zodpovednému za reštriktívne opatrenia v dotknutom členskom štáte.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 7 písm. c)
3.	Ak sa príslušný orgán členského štátu domnieva, že informácie, ktoré prijal od príslušného orgánu iného členského štátu, sú pravdepodobne užitočné pre príslušný orgán tretieho členského štátu na účely uvedené v odseku 1, môže ich zaslať tomuto príslušnému orgánu tretieho členského štátu za predpokladu, že toto zaslanie je v súlade s pravidlami a postupmi stanovenými v tejto smernici. Zároveň informuje príslušný orgán členského štátu, od ktorého tieto informácie pochádzajú, o svojom zámere poskytnúť tieto informácie tretiemu členskému štátu. Členský štát, od ktorého tieto informácie pochádzajú, môže proti takémuto poskytnutiu informácií namietať do 15 kalendárnych dní odo dňa doručenia oznámenia od členského štátu, ktorý si želá uvedené informácie poskytnúť.

ê 2011/16/EÚ
4.	Povolenie použiť podľa odseku 2 informácie, ktoré boli zaslané podľa odseku 3, môže udeliť iba príslušný orgán členského štátu, z ktorého tieto informácie pochádzajú.
5.	Na informácie, správy, výkazy a akékoľvek iné dokumenty alebo ich overené verné kópie alebo výpisy z nich, ktoré získal dožiadaný orgán a ktoré boli oznámené dožadujúcemu orgánu v súlade s touto smernicou, sa môžu príslušné orgány dožadujúceho členského štátu dovolávať ako na dôkaz na rovnakom základe ako na podobné informácie, správy, výkazy a akékoľvek iné dokumenty, ktoré poskytuje iný orgán uvedenej členského štátu.

ê 2016/881 článok 1 ods. 3 (prispôsobené)
ð nový
6.	Bez ohľadu na odseky 1 až 4 tohto článku sa informácie oznamované medzi členskými štátmi v súlade s článkom 78aa použijú na účely posúdenia vysokých rizík transferového oceňovania a iných rizík týkajúcich sa narúšania základu dane a presunu ziskov vrátane posúdenia rizika nedodržiavania predpisov, ktoré sa týkajú uplatniteľných pravidiel transferového oceňovania, členmi skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ a prípadne na ekonomické a štatistické analýzy. Úpravy transferového oceňovania vykonané daňovými orgánmi prijímajúceho členského štátu sa nesmú zakladať ð výlučne ï na informáciách vymieňaných podľa článku 78aa. Bez ohľadu na vyššie uvedené nie je zakázané použiť informácie oznamované medzi členskými štátmi v súlade s článkom 78aa ako základ ďalšieho skúmania mechanizmu transferového oceňovania v rámci skupiny nadnárodných podnikov Ö nadnárodnej skupiny podnikov Õ alebo ďalšieho skúmania iných daňových záležitostí v rámci daňovej kontroly, a preto možno v dôsledku toho vykonať primerané úpravy zdaniteľného výnosu základného subjektu.

ê 2011/16/EÚ
Článok 3117
Obmedzenia
1.	Dožiadaný orgán v jednom členskom štáte poskytuje dožadujúcemu orgánu v inom členskom štáte informácie uvedené v článku 175 pod podmienkou, že dožadujúci orgán vyčerpal svoje zvyčajné zdroje informácií, ktoré mohol za daných okolností využiť na získanie požadovaných informácií bez toho, aby sa tým ohrozilo dosiahnutie ich cieľov.
2.	Touto smernicou sa neukladá dožiadanému členskému štátu žiadna povinnosť vykonať zisťovania alebo oznamovať informácie, ak by vykonanie takéhoto zisťovania alebo zber informácií požadovaných na vlastné účely boli v rozpore s jeho právnymi predpismi.
3.	Príslušný orgán dožiadaného členského štátu môže odmietnuť poskytnúť informácie, pokiaľ dožadujúci členský štát nie je z právnych dôvodov schopný poskytnúť podobné informácie.
4.	Poskytnutie informácií môže byť odmietnuté, ak by viedlo k porušeniu obchodného, priemyselného či služobného tajomstva alebo obchodného postupu alebo prezradeniu informácií, ktorých zverejnenie by odporovalo verejnému poriadku.
5.	Dožiadaný orgán informuje dožadujúci orgán o dôvodoch odmietnutia žiadosti o informácie.
Článok 3218
Povinnosti
1.	Ak členský štát žiada o informácie v súlade s touto smernicou, dožiadaný členský štát použije svoje opatrenia zamerané na získavanie informácií s cieľom získať požadované informácie, aj keď tento členský štát možno nepotrebuje uvedené informácie na vlastné daňové účely. Uvedená povinnosť sa nedotýka článku 17 ods. 2, 3 a 431 ods. 2, 3 a 4, ktorého uplatňovanie sa v žiadnom prípade nevykladá tak, že sa ním povoľuje dožiadanému členskému štátu odmietnuť poskytnúť informácie len preto, že v súvislosti s uvedenými informáciami nemá žiadne domáce záujmy.
2.	Článok 3117 ods. 2 a 4 sa v žiadnom prípade nevykladá tak, že sa ním povoľuje dožiadanému orgánu členského štátu odmietnuť poskytnúť informácie len preto, že týmito informáciami disponuje banka, iná finančná inštitúcia, poverenec alebo osoba konajúca v zastúpení alebo v postavení splnomocnenca alebo pretože sa týkajú obchodných podielov na určitej osobe.
3.	Bez ohľadu na odsek 2 môže členský štát odmietnuť zaslanie požadovaných informácií, ak sa takéto informácie týkajú zdaniteľných období pred 1. januárom 2011 a ak sa zaslanie takýchto informácií mohlo odmietnuť na základe článku 8 ods. 1 smernice 77/799/EHS v prípade, ak sa o ne požiadalo pred 11. marcom 2011.

ê 2025/872 článok 1 ods. 6
ð nový
[bookmark: _Hlk228476099]34.	Príslušný orgán každého členského štátu zavedie účinný mechanizmus na zabezpečenie využívania informácií získaných prostredníctvom oznamovania alebo výmeny informácií podľa článkov 8 až 8ae ð 4 až 9, 12, 15 a 16 ï.

ê 2011/16/EÚ
48.	Ak sa členské štáty dohodnú na automatickej výmene informácií o ďalších kategóriách príjmov a majetku v dvojstranných alebo mnohostranných dohodách, ktoré uzatvoria s inými členskými štátmi, oznámia tieto dohody Komisii, ktorá ich následne sprístupní všetkým ostatným členským štátom.
Článok 3319
Rozšírenie širšej spolupráce poskytnutej tretej krajine
Ak členský štát ponúkne tretej krajine širšiu spoluprácu, ako je spolupráca ustanovená podľa tejto smernice, uvedený členský štát nesmie odmietnuť ponúknuť takúto širšiu spoluprácu žiadnemu inému členskému štátu, ktorý si želá nadviazať takúto širšiu vzájomnú spoluprácu s týmto členským štátom.

ê 2025/872 článok 1 ods. 9 (prispôsobené)
ð nový
Článok 3425a
Sankcie
Členské štáty stanovia pravidlá týkajúce sa sankcií uplatniteľných za porušenia vnútroštátnych ustanovení prijatých podľa tejto smernice a v súvislosti s článkami a prijmú všetky potrebné opatrenia na to, aby zabezpečili ich vykonávanie. Stanovené sankcie musia byť účinné, primerané a odrádzajúce.
[bookmark: _Hlk228476604]Členské štáty stanovia pravidlá týkajúce sa sankcií uplatniteľných za porušenia vnútroštátnych ustanovení prijatých podľa tejto smernice a v súvislosti s článkami 8aa až 8ae ð 5, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 15 a 16 ï a prijmú všetky potrebné opatrenia na to, aby zabezpečili ich vykonávanie. Stanovené sankcie musia byť účinné, primerané a odrádzajúce. 

ê 2023/2226 článok 1 ods. 16 (prispôsobené)
Ö Oddiel II – DIČ  Õ
Článok 3527c
Oznamovanie DIČ
1.	Každý členský štát prijme potrebné opatrenia s cieľom vyžadovať, aby DIČ oznamovaných fyzických osôb alebo subjektov, ktoré vydal členský štát rezidencie, oznamovali oznamujúce subjekty alebo oznamujúci jednotlivci a aby ho oznámil každý členský štát, ak sa to výslovne vyžaduje v článkoch a prílohách tejto smernice Ö podľa článkov tejto smernice a príloh k nej Õ.
2.	V prípade zdaňovacích období, ktoré sa začínajú 1. januára 2030 alebo neskôr, každý členský štát prijme potrebné opatrenia s cieľom vyžadovať, aby sa podľa možnosti oznamovalo DIČ rezidentov vydané členským štátom rezidencie.
[bookmark: _Hlk228477103]Článok 36
Ö Nástroj na overovanie DIČ Õ

ê 2023/2226 článok 1 ods. 10 písm. b) (prispôsobené)
ð nový
18.	Komisia poskytne ð členským štátom najneskôr do 31. decembra 2030 ï členským štátom nástroj, ktorý umožní elektronické ð digitálne ï a automatizované overenie správnosti ð platnosti ï DIČ, ktoré poskytol oznamujúci subjekt alebo daňovník na účely automatickej výmeny informácií.
Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov vypracuje ð stanoví ï technické parametre nástroja uvedeného v prvom pododseku. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2.

ê 2025/872 článok 1 ods. 8 (prispôsobené)
ð nový
24.	Členské štáty zabezpečia, aby daňové orgány mohli elektronickými prostriedkami získať potvrdenie platnosti DIČ ktoréhokoľvek daňovníka podliehajúceho výmene informácií podľa článkov 4 ð a 6 ï .
Členské štáty vyvinú úsilie s cieľom zabezpečia, aby oznamujúci subjekt, Ö ktorý si to želá, Õ mohol elektronickými prostriedkami získať potvrdenie platnosti informácií o DIČ ktoréhokoľvek daňovníka podliehajúceho výmene informácií podľa článkov ð 5, 7, 8, 9, 12, 15 a 16 ï 8 až 8ae. ð Potvrdenie platnosti DIČ možno požadovať len na účely potvrdenia správnosti údajov. ï 

ò nový
3. Odchylne od článkov 8, 9, 12, 15 a 16 členské štáty povolia oznamujúcemu subjektu oznámiť len meno a overené DIČ dotknutého daňovníka v ktoromkoľvek z týchto prípadov:
a)	potvrdenie platnosti DIČ sa získalo prostredníctvom overovacieho nástroja DIČ uvedeného v odseku 1 tohto článku;
b)	daňovník bol identifikovaný prostredníctvom verejných služieb overovania členských štátov alebo rovnocenných služieb EÚ alebo EUID prideleného v súlade so smernicou 2017/1132.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
Ö Oddiel III – Osobitné povinnosti a prístup k registrom Õ
Článok 3722
Osobitné povinnosti
1.	Členské štáty prijmú všetky nevyhnutné opatrenia s cieľom:
	a)	zabezpečiť účinnú vnútornú koordináciu v rámci organizácie uvedenej v článku 294;
	b)	zriadiť priamu spoluprácu s orgánmi iných členských štátov uvedenými v článku 294;
	c)	zabezpečiť plynulé fungovanie opatrení v oblasti administratívnej spolupráce ustanovených v tejto smernici.

ê 2011/16/EÚ
2.	Komisia oznamuje každému členskému štátu všetky všeobecné informácie týkajúce sa vykonávania a uplatňovania tejto smernice, ktoré prijíma a ktoré môže poskytnúť.

ò nový
Článok 38
Prístup k registrom a postupy zriadené podľa právnych predpisov v oblasti boja proti praniu špinavých peňazí
1. Členské štáty zabezpečia, aby daňové orgány mali okamžitý a priamy bezplatný prístup k informáciám, ktoré umožňujú včasnú identifikáciu konečných užívateľov výhod právnych subjektov alebo právnych inštitútov, prostredníctvom prepojených centrálnych registrov o skutočnom vlastníctve stanovených v článku 10 smernice (EÚ) 2024/1640.
2. Členské štáty zabezpečia, aby daňové orgány mali právomoc získať priamy a okamžitý prístup k informáciám o bankových účtoch dostupným prostredníctvom registrov bankových účtov uvedených v článku 16 ods. 1 smernice 2024/1640 a vyhľadávať v nich.
3. Členské štáty zabezpečia, aby daňové orgány mali okamžitý a priamy bezplatný prístup k informáciám, ktoré umožňujú včasnú identifikáciu akejkoľvek nehnuteľnosti a fyzických osôb alebo právnych subjektov alebo právnych inštitútov, ktoré vlastnia danú nehnuteľnosť, ako aj k informáciám, ktoré umožňujú identifikáciu a analýzu transakcií súvisiacich s nehnuteľnosťami, ako sa uvádza v článku 18 smernice (EÚ) 2024/1640. Prístup sa poskytuje prostredníctvom jednotného prístupového bodu, ktorý sa zriadi v každom členskom štáte a ktorý príslušným orgánom umožňuje elektronickými prostriedkami prístup k informáciám v digitálnom formáte, ktoré sú podľa možnosti strojovo čitateľné.

ê 2021/514 článok 1 ods. 16
ð nový
41a.	Na účely vykonávania a presadzovania právnych predpisov členských štátov, ktorými sa uvádza do účinnosti táto smernica, a na zabezpečenie fungovania administratívnej spolupráce v nej stanovenej členské štáty stanovia v právnom predpise prístup daňových orgánov k mechanizmom, postupom, dokumentom a informáciám uvedeným v článkoch 13, 30, 31, 32a a 40 smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/849 ð kapitole III a článku 77 nariadenia (EÚ) 2024/1624 ï .

ò nový
Článok 39
Prístup k vnútroštátnym registrom a databázam o vyplácaní dôchodkov
[bookmark: _Hlk227267130]Členské štáty zabezpečia, aby daňové orgány mali priamy a rýchly prístup k informáciám potrebným na tieto účely, ktoré sa uchovávajú v existujúcich vnútroštátnych registroch a databázach týkajúcich sa vyplácania dôchodkov, v súlade s podmienkami stanovenými vo vnútroštátnom práve.

ê 2021/514 článok 1 ods. 18 (prispôsobené)
ð nový
Oddiel IV
Ö Ochrana údajov Õ
Článok 2540
Ochrana údajov
[bookmark: _Hlk229948154]1.	Každá výmena informácií podľa tejto smernice podlieha nariadeniu Európskeho Parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679[footnoteRef:54]. Na účely správneho uplatňovania tejto smernice však členské štáty obmedzia rozsah povinností a práv ustanovených v článku 13, článku 14 ods. 1 a článku 15 nariadenia (EÚ) 2016/679 v takej miere, aká je potrebná na ochranu záujmov uvedených v článku 23 ods. 1 písm. e) uvedeného nariadenia. [54: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (Ú. v. EÚ L 119, 4.5.2016, s. 1).] 

2.	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady[footnoteRef:55] (EÚ) 2018/1725sa uplatňuje na každé spracúvanie osobných údajov podľa tejto smernice inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie. Na účely správneho uplatňovania tejto smernice sa však rozsah povinností a práv stanovených v článku 15, článku 16 ods. 1 a článkoch 17 až 21 nariadenia (EÚ) 2018/1725 obmedzí do takej miery, aká je potrebná na ochranu záujmov uvedených v článku 25 ods. 1 písmenách c) ð a g) ï uvedeného nariadenia. [55: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 30. ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj).] 


ê 2023/2226 článok 1 ods. 13 písm. a)
3.	Oznamujúce finančné inštitúcie, sprostredkovatelia, oznamujúci prevádzkovatelia platforiem, oznamujúci poskytovatelia služieb kryptoaktív a príslušné orgány členských štátov sa považujú za prevádzkovateľov, ktorí konajú samostatne alebo spoločne. Pri spracúvaní osobných údajov na účely tejto smernice sa predpokladá, že Komisia spracúva osobné údaje v mene prevádzkovateľov, pričom dodržiava požiadavky na sprostredkovateľov stanovené v nariadení (EÚ) 2018/1725. Spracúvanie sa riadi zmluvou v zmysle článku 28 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2016/679 a článku 29 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2018/1725.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 13 písm. b)
ð nový
4.	Bez ohľadu na odsek 1 každý členský štát zabezpečí, aby každá oznamujúca finančná inštitúcia, sprostredkovateľ, oznamujúci prevádzkovateľ platformy alebo oznamujúci poskytovateľ služieb kryptoaktív (podľa daného prípadu), ktorí patria do jeho jurisdikcie:
	a)	informovali každú dotknutú fyzickú osobu, že informácie, ktoré sa jej týkajú, sa budú zbierať a prenášať ð spracúvať ï v súlade s touto smernicou, a
	b)	ð v súlade s článkami 13 a 14 nariadenia (EÚ) 2016/679 ï poskytli každej dotknutej fyzickej osobe všetky informácie od prevádzkovateľa, na ktoré má táto fyzická osoba právo, a to v dostatočnom predstihu na to, aby mohla táto fyzická osoba uplatniť svoje práva na ochranu údajov, a v každom prípade pred oznámením týchto informácií.

ê 2021/514 článok 1 ods. 18
Bez ohľadu na písmeno b) prvého pododseku každý členský štát stanoví pravidlá, podľa ktorých sú oznamujúci prevádzkovatelia platforiem povinní informovať predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu o oznámenej odplate.
5.	Informácie spracované v súlade s touto smernicou sa uchovávajú len tak dlho, ako je potrebné na splnenie účelov tejto smernice, a v každom prípade v súlade s vnútroštátnymi pravidlami jednotlivých prevádzkovateľov údajov týkajúcimi sa premlčania.

ê 2025/872 článok 1 ods. 8
ð nový
63.	Členské štáty uchovávajú záznamy o informáciách prijatých prostredníctvom automatickej výmeny informácií podľa článkov 8 až 8ad ð 4 až 9, 12, 15 a 16 ï len tak dlho, ako je potrebné na splnenie účelov tejto smernice, ale v žiadnom prípade nie kratšie ako päť rokov od dátumu ich doručenia.

ê 2021/514 článok 1 ods. 18 (prispôsobené)
ð nový
Článok 41
Ö Porušenie ochrany údajov Õ
16.	Členský štát, v ktorom došlo k porušeniu ochrany údajov, toto porušenie a všetky následné nápravné opatrenia bezodkladne oznámi Komisii. Komisia bezodkladne informuje všetky členské štáty o porušení ochrany údajov, ktoré jej bolo oznámené alebo o ktorom vie, ako aj o každom nápravnom opatrení.
Každý členský štát môže pozastaviť výmenu informácií vo vzťahu k členskému štátu alebo členským štátom, v ktorých došlo k porušeniu ochrany údajov, a to písomným oznámením Komisii a dotknutému členskému štátu alebo členským štátom. Takéto pozastavenie má okamžitý účinok.
Členský štát alebo členské štáty, v ktorých došlo k porušeniu ochrany údajov, toto porušenie ochrany údajov vyšetria, zastavia a napravia a písomným oznámením Komisii požiadajú o pozastavenie prístupu k ð SDIE ï sieti CCN na účely tejto smernice, ak porušenie ochrany údajov nemôže byť okamžite a náležite zastavené. Komisia na základe takejto žiadosti pozastaví prístup takéhoto členského štátu alebo členských štátov k ð SDIE ï sieti CCN na účely tejto smernice.
Po oznámení nápravy porušenia ochrany údajov zo strany členského štátu, v ktorom došlo k porušeniu ochrany údajov, Komisia obnoví prístup dotknutého členského štátu alebo členských štátov k ð SDIE ï sieti CCN na účely tejto smernice. V prípade, ak jeden alebo viacero členských štátov požiada Komisiu, aby spoločne overili, či bola náprava porušenia ochrany údajov úspešná, Komisia po takomto overení obnoví prístup takéhoto členského štátu alebo členských štátov k ð SDIE ï sieti CCN na účely tejto smernice.
Ak dôjde k porušeniu ochrany údajov v centrálnom registri alebo  ð SDIE ï sieti CCN na účely tejto smernice a ak tým môže byť dotknutá výmena informácií medzi členskými štátmi prostredníctvom ð SDIE ï siete CCN, Komisia o tomto porušení ochrany údajov a všetkých prijatých nápravných opatreniach bez zbytočného odkladu informuje členské štáty. Takéto nápravné opatrenia môžu zahŕňať pozastavenie prístupu k centrálnemu registru alebo ð SDIE ï sieti CCN na účely tejto smernice, kým nedôjde k náprave porušenia ochrany údajov.
27.	Členské štáty sa s pomocou Komisie dohodnú na praktických opatreniach potrebných na vykonávanie tohto článku, a to vrátane procesov riadenia pre prípad porušenia ochrany údajov, ktoré sú zosúladené s medzinárodne uznávanými osvedčenými postupmi a v prípade potreby vrátane dohody medzi spoločnými prevádzkovateľmi údajov, dohody medzi sprostredkovateľmi a prevádzkovateľmi údajov alebo ich vzorov.

ê 2014/107/EÚ článok 1 ods. 4
ð nový
3.	ð V prípade porušenia ochrany osobných údajov ï členské štáty zabezpečia, aby ð prevádzkovateľ upovedomil ï každého jednotlivéhosa každá jednotlivá osoba podliehajúca oznamovaniu ð daňovníka v súlade s článkom 34 nariadenia (EÚ) 2016/679. ï upovedomila o narušení bezpečnosti v súvislosti s jej údajmi, ak toto narušenie pravdepodobne nepriaznivo ovplyvní ochranu jej osobných údajov alebo súkromia.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
[bookmark: _Hlk218520759]Oddiel V
Ö Záležitosti v oblasti informačných technológií Õ
Článok 4220
Štandardné formuláre aÖ jazykový režim pre neautomatickú výmenu informácií Õ elektronické formáty

ê 2011/16/EÚ
ð nový
1.	ð Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty v súlade s postupom uvedeným v článku 51 ods. 2 s cieľom stanoviť štandardný formulár v digitálnom formáte, ktorý sa má používať na zasielanie ï žiadostíŽiadosti o informácie a o administratívne zisťovania podaných podľa článku 175, ako aj príslušných odpovedí, potvrdení o prijatí, žiadostí o dodatočné súvisiace informácie, oznámení o nemožnosti alebo odmietnutí podľa článku 207 sa podľa možnosti posielajú prostredníctvom štandardného formulára, ktorý prijala Komisia v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2.

ê 2011/16/EÚ
K štandardným formulárom sa môžu prikladať správy, výkazy a akékoľvek iné dokumenty alebo ich overené verné kópie či výpisy z nich.

ê 2021/514 článok 1 ods. 14 písm. a)
2.	Štandardný formulár uvedený v odseku 1 obsahuje minimálne tieto informácie, ktoré má poskytnúť dožadujúci orgán:
	a)	totožnosť osoby, ktorá sa podrobuje prevereniu alebo zisťovaniu, a v prípade žiadostí týkajúcich sa skupín, ako sa uvádzajú v článku 185a ods. 3, podrobný opis skupiny;
	b)	daňový účel, na ktorý sa informácie požadujú.

ê 2011/16/EÚ
Dožadujúci orgán môže v známom rozsahu a v súlade s medzinárodným vývojom poskytnúť meno a adresu každej osoby, v súvislosti s ktorou sa predpokladá, že má požadované informácie, ako aj akýkoľvek prvok, ktorý môže dožiadanému orgánu uľahčiť zber informácií.

ê 2021/514 článok 1 ods. 14 písm. b)
ð nový
3.	ð Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty v súlade s postupom uvedeným v článku 51 ods. 2 s cieľom stanoviť štandardný formulár v digitálnom formáte, ktorý sa má používať na ï Sspontánne vymieňané informácie podľa článku 921 a ð 22 ï a potvrdenie o ich prijatí podľa článku 2310, žiadosti o administratívne oznámenia podľa článku 2713, informácie, ktoré predstavujú spätnú väzbu podľa článku 2814, a oznámenia podľa článku 3016 ods. 2 a 3 a článku 5024 ods. 2sa posielajú prostredníctvom štandardných formulárov, ktoré Komisia prijme v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
4.	Žiadosti o spoluprácu vrátane žiadostí o oznamovanie a pripojené dokumenty sa môžu vypracovať v akomkoľvek jazyku dohodnutom medzi dožiadaným a dožadujúcim orgánom.
K uvedeným žiadostiam sa pripájajú preklady do úradného jazyka alebo jedného z úradných jazykov členského štátu dožiadaného orgánu iba v osobitných prípadoch, keď dožiadaný orgán uvedie dôvod svojej žiadosti o preklad.
Článok 43
Ö Štandardné formuláre a jazykový režim pre automatickú výmenu informácií Õ

ê 2025/872 článok 1 ods. 7
ð nový
14.	ð Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty v súlade s postupom uvedeným v článku 51 ods. 2 s cieľom stanoviť štandardný formulár v digitálnom formáte, vrátane jazykového režimu, ktorý sa má používať na ï Aautomatickú výmenu informácií podľa článkov 8, 8ac a 8ae ð 4 až 9 a článkov 12, 15 a 16 ï sa vykonáva prostredníctvom štandardného elektronického formátu, ktorý sa používa s cieľom zjednodušiť takúto automatickú výmenu a ktorý Komisia prijme v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 9 (prispôsobené)
ð nový
2.	Uvedené štandardné elektronické Ö digitálne Õ formuláre neobsahujú iné prvky než prvky na výmenu informácií uvedené v článku 8a ods. 6, článku 8ab ods. 14 a článku 8ad ods. 3 ð článkoch 4 až 9 a článkoch 12, 15 a 16, ako aj článku 44 smernice (EÚ) 2023/2523 ï a príslušné iné súvisiace polia prepojené s týmito prvkami, ktoré sú potrebné na dosiahnutie cieľov článkov 8a, 8ab a 8ad ð jednotlivých výmen ï.
3.	Jazykovým režimom uvedeným v prvom pododseku tohto odseku sa členským štátom nebráni v oznamovaní informácií uvedených v článkoch 8a6 a 8ab8 v ktoromkoľvek úradnom jazyku Únie. V uvedenom jazykovom režime sa však môže stanovovať, aby sa kľúčové prvky takýchto informácií zasielali aj v inom úradnom jazyku Únie.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
ð nový
Článok 4421
Praktické opatrenia Ö na oznamovanie informácií Õ
1.	Informácie oznamované podľa tejto smernice sa podľa možnosti poskytujú elektronicky prostredníctvom siete CCN ð SDIE ï .
Ak je to nevyhnutné, Komisia je ð splnomocnená ï prijímaťprijme praktické opatrenia potrebné na vykonanie prvého pododseku v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2.

ê 2014/107/EÚ článok 1 ods. 4
ð nový
2.	Komisia zodpovedá za akýkoľvek rozvoj siete CCN ð SDIE ï potrebný na to, aby sa umožnila výmena uvedených informácií medzi členskými štátmi, a za zaistenie bezpečnosti siete CCN ð SDIE ï.
Členské štáty sú zodpovedné za akýkoľvek vývoj svojich systémov potrebný na to, aby sa umožnila výmena informácií prostredníctvom siete CCN ð SDIE ï, a za zaistenie bezpečnosti svojich systémov.
Členské štáty sa vzdajú akýchkoľvek nárokov na refundáciu výdavkov vzniknutých pri uplatňovaní tejto smernice okrem prípadných poplatkov zaplatených odborníkom.

ê 2015/2376 článok 1 ods. 5 písm. a)
ð nový
3.	Osoby riadne akreditované orgánom bezpečnostnej certifikácie Komisie môžu mať k týmto informáciám prístup, len pokiaľ je to potrebné na účel servisu, údržby a vývoja ð SDIE ï registra uvedeného v odseku 5 a siete CCN.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 10 písm. a) (prispôsobené)
5.	Komisia do 31. decembra 2017 zriadi bezpečný centrálny register členských štátov pre administratívnu spoluprácu v oblasti daní, v ktorom sa zaznamenávajú informácie, ktoré sa majú oznamovať v rámci článku 8a ods. 1 a 2, s cieľom vykonávať automatickú výmenu stanovenú v uvedených odsekoch, a poskytne mu technickú a logistickú podporu.
Komisia do 31. decembra 2019 zriadi bezpečný centrálny register členských štátov pre administratívnu spoluprácu v oblasti daní, v ktorom sa zaznamenávajú informácie, ktoré sa majú oznamovať v rámci článku 8ab ods. 13, 14 a 16, s cieľom vykonávať automatickú výmenu stanovenú v uvedených odsekoch, a poskytne mu technickú a logistickú podporu.
Komisia do 31. decembra 2026 zriadi bezpečný centrálny register členských štátov pre administratívnu spoluprácu v oblasti daní, v ktorom sa zaznamenávajú informácie, ktoré sa majú oznamovať v rámci článku 8ad ods. 2 a 3, s cieľom vykonávať automatickú výmenu stanovenú v uvedených odsekoch, a poskytne mu technickú a logistickú podporu.
Príslušné orgány všetkých členských štátov majú prístup k informáciám zaznamenaným v uvedenom registri. Pokiaľ však ide o informácie, ktoré sa majú oznamovať v rámci článku 8ad ods. 2 a 3, príslušný orgán členského štátu má prístup len k informáciám týkajúcim sa používateľov podliehajúcich oznamovaniu a osôb podliehajúcich oznamovaniu s bydliskom alebo sídlom v danom členskom štáte. Komisia má takisto prístup k informáciám zaznamenaným v uvedenom registri, avšak s obmedzeniami stanovenými v článku 8a ods. 8, článku 8ab ods. 17 a článku 8ad ods. 5 a len na účely zberu štatistických údajov v súlade s odsekom 7 tohto článku. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov prijme potrebné praktické opatrenia. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2.
Kým nebude uvedený bezpečný centrálny register funkčný, automatická výmena stanovená v článku 8a ods. 1 a 2, článku 8ab ods. 13, 14 a 16 a článku 8ad ods. 2 a 3 sa uskutočňuje v súlade s odsekom 1 tohto článku a uplatniteľnými praktickými opatreniami.
6.	Informácie oznamované v súlade s článkom 8aa ods. 2 sa poskytujú elektronicky prostredníctvom siete CCN. Komisia prijme prostredníctvom vykonávacích aktov praktické opatrenia potrebné na modernizáciu siete CCN. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2.

ê 2011/16/EÚ
KAPITOLA VIV
VÝMENA NAJLEPŠÍCH POSTUPOV A VÝMENA SKÚSENOSTÍ
Článok 4515
Rozsah a podmienky
1.	Členské štáty spolu s Komisiou skúmajú a hodnotia administratívnu spoluprácu podľa tejto smernice a vymieňajú si svoje skúsenosti s cieľom túto spoluprácu zlepšiť a podľa potreby vytvoriť pravidlá v dotknutých oblastiach.
2.	Členské štáty spolu s Komisiou vypracujú usmernenia o akomkoľvek aspekte, ktorý považujú za potrebný na výmenu najlepších postupov a výmenu skúseností.

ê 2025/872 článok 1 ods. 4 (prispôsobené)
ð nový
Článok 468b
Štatistické údaje o automatických výmenáchÖ a poskytovanie informácií národným štatistickým úradom Õ
1.	Členské štáty poskytujú Komisii každoročne štatistické údaje o objeme automatických výmen podľa článku 8 ods. 1 a 3a, článkov 8aa, 8ac a 8ae ð 4 až 9, 12, 15 a 16 ï  a aj informácie o administratívnych a ostatných relevantných nákladoch a prínosoch, ktoré súvisia s uskutočnenými výmenami, a akýchkoľvek prípadných zmenách týkajúcich sa daňových správ a tretích strán.

ò nový
[bookmark: _Hlk231316425]2.	Členské štáty každoročne poskytujú svojim národným štatistickým úradom štatistické údaje o objeme automatických výmen podľa článkov 4 až 9 a článkov 12, 15 a 16. Členské štáty každoročne poskytujú svojmu príslušnému národnému štatistickému orgánu všetky informácie prijaté prostredníctvom výmen podľa článku 7. Národné štatistické orgány používajú údaje výlučne na štatistické účely a zabezpečujú úplnú dôvernosť prijatých informácií.
Článok 47
Platforma na zber štatistických údajov o automatických výmenách

ê 2021/514 článok 1 ods. 15
ð nový
7.	Komisia vyvinie bezpečné centrálne rozhranie na administratívnu spoluprácu v oblasti daní, v ktorom členské štáty komunikujú prostredníctvom štandardných formulárov podľa článku 20 ods. 1 a 343, a poskytuje preň technickú a logistickú podporu. K tomuto rozhraniu majú prístup príslušné orgány všetkých členských štátov. Na účely zberu štatistických údajov má Komisia prístup k informáciám o ð automatických ï výmenách zaznamenaným v rozhraní, ktoré je možné extrahovať automaticky. Komisia má prístup len k anonymným a súhrnným údajom. Prístupom, ktorý má Komisia, nie je dotknutá povinnosť členských štátov poskytovať štatistické údaje o výmenách informácií v súlade s článkom 4823 ods. 4. Komisia stanoví nevyhnutné praktické opatrenia prostredníctvom vykonávacích aktov. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 10 písm. b)
8.	Komisia poskytne členským štátom nástroj, ktorý umožní elektronické a automatizované overenie správnosti DIČ, ktoré poskytol oznamujúci subjekt alebo daňovník na účely automatickej výmeny informácií.
Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov vypracuje technické parametre nástroja uvedeného v prvom pododseku. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2.

ê 2011/16/EÚ
Článok 4823
Hodnotenie
1.	Členské štáty a Komisia skúmajú a hodnotia fungovanie administratívnej spolupráce ustanovenej v tejto smernici.
2.	Členské štáty oznamujú Komisii všetky relevantné informácie potrebné na hodnotenie účinnosti administratívnej spolupráce v súlade s touto smernicou v boji proti daňovým únikom a vyhýbaniu sa dani.

ê 2023/2226 článok 1 ods. 12
ð nový
3.	Každý členský štát vo vzťahu k sebe monitoruje a posudzuje účinnosť administratívnej spolupráce v súlade s touto smernicou, aj pokiaľ ide o boj proti daňovým únikom a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam, a raz ročne oznamuje Komisii výsledky svojho posúdenia ðvrátane nástrojov merajúcich výstup administratívnej spolupráceïKomisii. Komisia prijme prostredníctvom vykonávacích aktov formulár a podmienky oznamovania uvedeného každoročného posúdenia. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2.

ê 2011/16/EÚ
4.	Komisia v súlade s postupom uvedeným v článku 5126 ods. 2 určí zoznam štatistických údajov, ktoré členské štáty poskytujú na účely hodnotenia tejto smernice.

ê 2015/2376 článok 1 ods. 7
Článok 4923a
Dôvernosť informácií
1.	Informácie oznamované Komisii podľa tejto smernice uchováva Komisia ako dôverné v súlade s ustanoveniami uplatniteľnými na orgány Únie, pričom sa nesmú použiť na iné účely než tie, ktoré sú potrebné na určenie, či a do akej miery členské štáty dosiahli súlad s touto smernicou.

ê 2021/514 článok 1 ods. 17 (prispôsobené)
ð nový
2.	Informácie, ktoré oznamujú členské štáty Komisii podľa článku 2348, ako aj akékoľvek správy alebo dokumenty, ktoré Komisia vypracúva s použitím takýchto informácií, sa môžu postúpiť iným členským štátom. Na takto postúpené informácie sa vzťahuje povinnosť zachovávať úradné tajomstvo, ako aj ochrana rozšírená na podobné informácie podľa vnútroštátneho práva členského štátu, ktorý tieto informácie prijal.
Správy a dokumenty vypracované Komisiou, ktoré sú uvedené v prvom pododseku, môžu členské štáty použiť len na analytické účely a nesmú ich zverejniť ani sprístupniť žiadnej inej osobe alebo orgánu bez výslovného súhlasu Komisie.
Bez ohľadu na prvý a druhý pododsek môže Komisia raz ročne zverejniť ð správy o využívaní informácií vymieňaných podľa tejto smernice, ako aj ï anonymizované Ö ročné Õ súhrny štatistických údajov, ktoré jej členské štáty oznámili v súlade s článkom 4823 ods. 4.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
KAPITOLA VIIVI
VZŤAHY S TRETÍMI KRAJINAMI
Článok 5024
Výmena informácií s tretími krajinami
1.	Ak príslušný orgán členského štátu prijme od tretej krajiny informácie, ktoré sú predvídateľne relevantné pre správu a vynucovanie Ö presadzovanie Õ vnútroštátnych právnych predpisov tohto členského štátu týkajúcich sa daní uvedených v článku 2, uvedený orgán môže za predpokladu, že sa to umožňuje na základe dohody s touto treťou krajinou, poskytnúť tieto informácie príslušným orgánom členských štátov, pre ktoré môžu byť užitočné, a všetkým dožadujúcim orgánom, ktoré o ne požiadajú.
2.	V súlade so svojimi vnútroštátnymi ustanoveniami o oznamovaní osobných údajov tretím krajinám môžu príslušné orgány oznamovať informácie získané v súlade s touto smernicou tretej krajine pod podmienkou, že sú splnené všetky nasledujúce podmienky:
	a)	príslušný orgán členského štátu, z ktorého uvedené informácie pochádzajú, súhlasí s takýmto oznámením;
	b)	dotknutá tretia krajina sa zaviazala spolupracovať v rozsahu potrebnom na zhromažďovanie dôkazov o nedovolenej alebo nezákonnej povahe transakcií, ktoré sa javia ako porušujúce daňové právne predpisy alebo predstavujúce ich zneužitie.
KAPITOLA VIIIVII
VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

ê 2016/881 článok 1 ods. 8
Článok 5126
Postup výboru
1.	Komisii pomáha Výbor pre administratívnu spoluprácu v oblasti daní. Tento výbor je výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011[footnoteRef:56]. [56: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).] 

2.	Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 182/2011.

ò nový
Článok 52
Vykonávací akt Rady
Na základe návrhu Komisie Rada do piatich rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto smernice prijme vykonávací akt, ktorým stanoví uplatniteľné kritériá na požiadavky stanovené v prílohe IV časti II odseku D bode 2 písm. a) a b).

ê 2018/822 článok 1 ods. 7
Článok 5327
Predkladanie správ
1.	Každých päť rokov od 1. januára 2013 Komisia predloží Európskemu parlamentu a Rade správu o uplatňovaní tejto smernice.

ê 2020/876 článok 1 (prispôsobené)
Článok 27a
Dobrovoľný odklad lehôt v dôsledku pandémie ochorenia COVID-19
1.	Bez ohľadu na lehoty na podávanie informácií o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu stanovené v článku 8ab ods. 12 môžu členské štáty prijať potrebné opatrenia, aby umožnili sprostredkovateľom a príslušným daňovníkom podať do 28. februára 2021 informácie o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu, v súvislosti s ktorými sa prvý krok vykonal medzi 25. júnom 2018 a 30. júnom 2020.
2.	Ak členské štáty využijú možnosť uvedenú v odseku 1, prijmú tiež potrebné opatrenia, aby umožnili nasledovné:
	a)	bez ohľadu na článok 8ab ods. 18 sa prvé informácie oznámia do 30. apríla 2021;
	b)	obdobie 30 dní na podávanie informácií uvedené v článku 8ab ods. 1 a 7 začne do 1. januára 2021, pričom:
	i)	cezhraničné opatrenie podliehajúce oznamovaniu sa sprístupní na vykonanie alebo je pripravené na vykonanie, alebo sa prvý krok v jeho vykonaní uskutočnil medzi 1. júlom 2020 a 31. decembrom 2020, alebo
	ii)	sprostredkovatelia v zmysle článku 3 bodu 21 druhého odseku poskytli priamo alebo prostredníctvom iných osôb pomoc, podporu alebo poradenstvo medzi 1. júlom 2020 a 31. decembrom 2020;
	c)	v prípade opatrení určených pre trh predloží sprostredkovateľ prvú pravidelnú správu v súlade s článkom 8ab ods. 2 do 30. apríla 2021.
3.	Bez ohľadu na lehotu stanovenú v článku 8 ods. 6 písm. b) môžu členské štáty prijať potrebné opatrenia s cieľom umožniť, aby sa oznámenie informácií uvedených v článku 8 ods. 3a, ktoré sa týkajú kalendárneho roka 2019 alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia, uskutočnilo do 12 mesiacov od konca kalendárneho roka 2019 alebo iného primeraného oznamovacieho obdobia.
Článok 27b
Predĺženie obdobia odkladu
1.	Rada, konajúc jednomyseľne, môže na návrh Komisie prijať vykonávajúce rozhodnutie s cieľom predĺžiť obdobie odkladu lehôt stanovených v článku 27a o tri mesiace za predpokladu, že vážne riziká pre verejné zdravie, prekážky a narušenie hospodárstva spôsobené pandémiou ochorenia COVID-19 naďalej existujú a členské štáty uplatňujú opatrenia na obmedzenie pohybu.
2.	Návrh vykonávacieho rozhodnutia Rady sa predloží Rade najmenej jeden mesiac pred uplynutím príslušných lehôt.

ê 2025/872 článok 1 ods. 10 (prispôsobené)
Článok 5427d
Prvé oznamované účtovné obdobie a oznamovanie informácií podľa článku 158ae po prvýkrát
1.	Prvé oznamované účtovné obdobie, za ktoré sa informácie majú oznamovať podľa článku 8ae, je prvé účtovné obdobie začínajúce od 31. decembra 2023.
12.	Pre členské štáty, ktoré sa rozhodli neuplatňovať pravidlo zahrnutia príjmov a pravidlo pre nedostatočne zdanené zisky podľa článku 50 ods. 1 smernice (EÚ) 2022/2523, je prvým oznamovaným účtovným obdobím, za ktoré sa majú oznamovať informácie podľa článku 158ae, prvé účtovné obdobie nasledujúce po skončení obdobia uplatňovania takéhoto rozhodnutia.
Bez ohľadu na prvý pododsek tohto odseku v prípade členských štátov, ktoré sa rozhodli neuplatňovať pravidlo zahrnutia príjmov a pravidlo pre nedostatočne zdanené zisky podľa článku 50 ods. 1 smernice (EÚ) 2022/2523 a ktoré sa rozhodli uplatňovať kvalifikovanú vnútroštátnu dorovnávaciu daň podľa článku 11 ods. 1 uvedenej smernice, je prvým oznamovaným účtovným obdobím, za ktoré sa oznamujú informácie podľa článku 158ae, prvé účtovné obdobie, počas ktorého sa uplatňuje kvalifikovaná vnútroštátna dorovnávacia daň.
23.	Príslušný orgán členského štátu oznamuje informácie podľa článku 158ae za prvé oznamované účtovné obdobie do šiestich mesiacov po lehote na podanie.
4.	Členské štáty v každom prípade oznámia informácie podľa článku 8ae po prvýkrát najskôr 1. decembra 2026.

ê 2011/16/EÚ
Článok 28
Zrušenie smernice 77/799/EHS
Smernica 77/799/EHS sa zrušuje s účinnosťou od 1. januára 2013.
Odkazy na zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na túto smernicu.
Článok 5529
Transpozícia
1.	Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou s účinnosťou od 1. januára 2013.
Zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s článkom 8 tejto smernice však uvedú do platnosti s účinnosťou od 1. januára 2015.
Bezodkladne o tom informujú Komisiu.

ò nový
1.	Členské štáty prijmú a uverejnia do [31. decembra 2027] zákony, iné právny predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s článkom 3 bodmi 19, 23 a 30, článkom 8 ods. 1, 4 až 7, 13 a 16, článkom 7 a 15 a prílohou IV a prílohou V oddielom I. Znenie uvedených opatrení bezodkladne oznámia Komisii.
Uvedené opatrenia uplatňujú od [1. januára 2028].
2.	Členské štáty prijmú a uverejnia do [31. decembra 2029] zákony, iné právny predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s článkom 1 ods. 1, 3 a 4, článkom 3 bodmi 3, 10, 13, 14, 22, 26, 27, 30, článkom 4 ods. 1 a 3, článkom 5 ods. 3, článkom 6 ods. 2, článkom 7 ods. 1, 3 a 4, článkom 9, článkom 10 ods. 3, článkom 11 ods. 2, článkom 12 ods. 1 a 5, článkom 15 ods. 1, 3 a 4, článkami 16 a 17, článkom 20 ods. 1 a 3, článkom 23 ods. 2, článkom 25 ods. 5, článkom 28 ods. 2, článkom 30 ods. 1 a 6, článkom 34, článkom 35 ods. 1, článkami 36, 38 a 39, článkom 40 ods. 2 a 4, článkom 41 ods. 1 a 3, článkom 42 ods. 1 a 3, článkom 43 ods. 1 a 2, článkami 44 a 46, článkom 38 ods. 3, článkom 49 ods. 2 a článkom 52 a prílohou I oddielom VIII, prílohou V, prílohou VI oddielmi III a V. Znenie uvedených opatrení bezodkladne oznámia Komisii.
Uvedené opatrenia uplatňujú od [1. januára 2030].

ê (EÚ) 2025/872 článok 1 ods. 10
ð nový
31.	Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty. ð Takisto uvedú, že odkazy v platných zákonoch, iných právnych predpisoch alebo správnych opatreniach na smernicu zrušenú touto smernicou sa považujú za odkazy na túto smernicu.  Podrobnosti o odkaze a jeho znenie upravia členské štáty. ï

ê 2025/872 článok 1 ods. 10 (prispôsobené)
42.	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení Ö opatrení Õ vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.

ê 2011/16/EÚ (prispôsobené)
ð nový
Článok 5628
Zrušenie smernice 77/799/EHS
Smernica Ö 2011/16/EÚ zmenená smernicami uvedenými v prílohe VIII časti A Õ 77/799/EHS sa zrušuje s účinnosťou od 1. januára 2013 ð 1. januára 2030 ï Ö bez toho, aby boli dotknuté povinnosti členských štátov týkajúce sa lehôt na transpozíciu do vnútroštátneho práva a dátumov uplatňovania smerníc uvedených v prílohe VIII časti B, časti B Õ.
Odkazy na zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na túto smernicu Ö a znejú v súlade s tabuľkou zhody uvedenou v prílohe IX Õ.
Článok 5730
Nadobudnutie účinnostiÖ a uplatňovanie Õ
1.	Táto smernica nadobúda účinnosť Ö dvadsiatym Õ dňom Ö nasledujúcim po Õ jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

ò nový
2.	Prílohy III a VII sa uplatňujú odo dňa nasledujúceho po nadobudnutí účinnosti tejto smernice.
3.	Článok 1 ods. 2, článok 2, článok 3 body 1 až 8, 11, 12, 15 až 18, 20, 21, 24 a 25, článok 5 ods. 1 a 2, článok 6 ods. 1, 3 až 8, článok 7 ods. 2, článok 8 ods. 2, 3, 8 až 12, 14 a 15, článok 10 ods. 1 a 2, článok 11 ods. 1, článok 12 ods. 2 až 4, články 13 a 14, článok 15 ods. 2 a 5, články 18 a 19, článok 20 ods. 2 a 4, články 21 a 22, článok 23 ods. 1, článok 24, článok 25 ods. 1 až 4, články 26 a 27, článok 28 ods. 1, článok 29, článok 30 ods. 2 až 5, články 31, 32 a 33, článok 35 ods. 2, článok 37, článok 40 ods. 1, 3, 5 a 6, článok 41 ods. 2, článok 42 ods. 2 a 4, článok 43 ods. 3, články 45 a 47, článok 48 ods. 1, 2 a 4, článok 49 ods. 1, články 50, 51 a 54 a príloha I oddiely I až VII a IX, príloha II, príloha V oddiely I, II a IV sa uplatňujú od [1. januára 2030].

ê 2025/872 článok 2 (prispôsobené)
3.	Ö Členské štáty Õ uplatňujú Tieto opatrenia sa uplatňujú Ö uvedené v článku 2 ods. 2 prvom pododseku smernice 2025/872 Õ odo dňa nasledujúceho po dni skončenia obdobia uplatňovania takéhoto rozhodnutia Ö uvedeného v uvedenom podododseku Õ.
Tieto oOpatrenia Ö uvedené v článku 2 ods. 2 treťom pododseku smernice 2025/872 Õ sa uplatňujú od začiatku prvého oznamovaného účtovného obdobia, v ktorom sa rozhodli uplatňovať kvalifikovanú vnútroštátnu dorovnávaciu daň.


ê 2011/16/EÚ
Článok 5831
Adresáti
Táto smernica je určená členským štátom.

LEGISLATÍVNY FINANČNÝ A DIGITÁLNY VÝKAZ
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[bookmark: _Toc514938008][bookmark: _Toc520485026][bookmark: _Toc160804568][bookmark: _Toc167220260][bookmark: _Toc177548993]1.1.	Názov návrhu/iniciatívy
Smernica Rady o administratívnej spolupráci v oblasti daní (prepracovanie)
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Daňová politika
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Návrhom sa zlučuje smernica 2011/16/EÚ spolu s jej deviatimi následnými zmenami do jedného uceleného textu, čím sa zabezpečuje jeho konzistentnosť a ľahká použiteľnosť.
Cieľom návrhu je zabezpečiť spravodlivé a efektívne fungovanie vnútorného trhu tým, že sa členským štátom poskytnú jasné a komplexné pravidlá, na základe ktorých budú medzi sebou spolupracovať s cieľom zabezpečiť správne vyberanie daní. Takto sa návrhom zabezpečuje, aby členské štáty mali efektívne a účinné nástroje na boj proti daňovým podvodom, vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam a daňovým únikom.
Návrhom sa zjednodušujú a zefektívňujú povinnosti oznamovania podnikov, čím sa znižuje ich administratívne zaťaženie.
[bookmark: _Toc514938018][bookmark: _Toc520485031][bookmark: _Toc160804573][bookmark: _Toc167220265][bookmark: _Toc177548997]1.3.2.	Špecifický cieľ
Zníženie administratívnej záťaže pre podniky vďaka zjednodušeniu oznamovacích povinností v súvislosti s podávaním správ podľa jednotlivých štátov a oznámeniami na účely centrálneho podania oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane. Zníženie administratívnej záťaže pre podniky vďaka obmedzeniu povinností oznamovania, ktoré sa už nepovažujú za primerané.
Zaťaženie členských štátov sa zníži, keďže nástroj na overovanie čísel DIČ umožní automatické overovanie a prepájanie príslušných daňovníkov.
[bookmark: _Toc514938019][bookmark: _Toc520485032][bookmark: _Toc160804574][bookmark: _Toc167220266][bookmark: _Toc177548998]1.3.3.	Očakávané výsledky a vplyv
Uveďte, aký vplyv by mal mať návrh/iniciatíva na prijímateľov/cieľové skupiny.
Z hľadiska podnikania rozlišujeme medzi veľkými nadnárodnými skupinami podnikov, na ktoré sa vzťahuje smernica o druhom pilieri, ostatnými spoločnosťami mimo rozsahu pôsobnosti smernice o druhom pilieri a prevádzkovateľmi platforiem akejkoľvek veľkosti.
Nadnárodné skupiny podnikov v rámci rozsahu pôsobnosti smernice o druhom pilieri (s konsolidovanými ročnými príjmami vo výške najmenej 750 miliónov EUR) už nebudú povinné oznamovať cezhraničné opatrenia podľa smernice DAC6, keďže sa predpokladá, že príslušné riziká sú pokryté pravidlami globálnej minimálnej dane. Tým sa priamo znížia súvisiace náklady na dodržiavanie predpisov pre tieto spoločnosti. Prínosom pre ne bude aj jednotné oznámenie na účely smerníc DAC4/DAC9, keďže budú podávať len jedno oznámenie za skupinu prostredníctvom spoločného vzoru a v harmonizovanej lehote, namiesto toho, aby každá zo 109 000 dcérskych spoločností nadnárodných podnikov, na ktoré sa vzťahuje druhý pilier, podávala samostatné oznámenia na účely smerníc DAC4 a DAC9.
Menšie nadnárodné skupiny podnikov, t. j. tie, ktoré nespadajú do pôsobnosti smernice o druhom pilieri, budú mať prospech zo zníženia počtu zverejnení podľa smernice DAC6 (približne 8 300 ročne). Vzhľadom na ich väčší počet sa očakáva, že značná časť výsledných úspor nákladov na dodržiavanie predpisov vznikne menším spoločnostiam vrátane tých, ktoré majú menej ako 50 zamestnancov. Z celkového počtu nadnárodných podnikov v Európe tvoria podniky s menej ako 50 zamestnancami takmer dve tretiny, čo znamená, že podstatná časť prínosov sa pravdepodobne sústredí práve v týchto menších subjektoch.
Prevádzkovatelia platforiem, či už väčší, alebo menší, zaznamenajú pokles objemu oznámení v dôsledku zvýšenia peňažného prahu (na 3 000 EUR) a zrušenia prahovej hodnoty založenej na objeme činnosti (30 transakcií) pre predajcov tovaru, čím sa eliminuje povinnosť oznamovať pre príležitostných predajcov s nízkou hodnotou predaja. Táto preferovaná možnosť má potenciál znížiť počet oznámených predajcov až o 11,3 milióna ročne.
A napokon daňovníci a daňoví sprostredkovatelia, napríklad poradcovia a účtovníci, budú mať prospech zo zrušenia charakteristických znakov kategórie A (všeobecných) podľa smernice DAC6 a z jasnejších usmernení týkajúcich sa testu hlavného prínosu, čím sa zníži „defenzívne oznamovanie“ bežných obchodných transakcií.
Daňové orgány budú spracúvať kvalitnejšie údaje vďaka centralizovanému overovaniu čísel DIČ a úplnejším výmenám údajov podľa smernice DAC1, zatiaľ čo objem informácií s nízkou pridanou hodnotou na základe smerníc DAC6 a DAC7 sa zníži, čo umožní cielenejšie posudzovanie rizík. Očakáva sa, že náklady vzniknú predovšetkým z potreby prispôsobiť systémy IT a dohody o poskytovaní údajov s cieľom získať prístup k informáciám, ktoré má v držbe širší okruh verejných orgánov, a umožniť ich výmenu. Výška týchto nákladov bude závisieť od súčasnej úrovne digitalizácie a interoperability databáz verejného sektora v jednotlivých členských štátoch. V pokročilejších systémoch, kde sú údaje už centrálne dostupné, môžu byť potrebné úpravy relatívne obmedzené. Členské štáty s roztrieštenejšími dátovými infraštruktúrami môžu naopak čeliť vyšším počiatočným investičným nákladom spojeným s integráciou systémov, so štandardizáciou údajov a s rámcami riadenia.
[bookmark: _Toc514938023][bookmark: _Toc520485033][bookmark: _Toc160804575][bookmark: _Toc167220267][bookmark: _Toc177548999]1.3.4.	Ukazovatele výkonnosti
Uveďte ukazovatele na monitorovanie pokroku a dosiahnutých výsledkov.
	Špecifický cieľ
	Ukazovateľ
	Východisková hodnota
	Zdroj údajov
	Periodicita

	Zabezpečiť primerané a právne isté oznamovanie podľa smernice DAC6 (odstránenie určitých charakteristických znakov kategórie A súvisiacich s testom hlavného účelu a vylúčenie subjektov, na ktoré sa vzťahuje druhý pilier)
	Počet ročných oznámení podľa smernice DAC6 
	8 300 správ o oznámeniach ročne, ktoré sa týkajú charakteristických znakov kategórie A súvisiacich s testom hlavného účelu (z toho približne 8 % pochádza od oznamujúcich subjektov, na ktoré sa vzťahuje druhý pilier)
	Štatistiky centrálneho registra podľa smernice DAC6
	Ročná

	Zabezpečiť primerané a lepšie cielené oznamovanie predajcov podľa smernice DAC7
	počet predajcov oznámených ročne v súvislosti s predajom tovaru 
	ročne sa oznámi 13,5 milióna predajcov 
	Štatistiky oznámené členskými štátmi
	Ročná

	Odstrániť duplicitné (podľa smerníc DAC4/DAC9) a neharmonizované oznamovacie povinnosti pre nadnárodné skupiny podnikov  
	Počet oznámení predložených základnými subjektmi a počet oznámení predložených na úrovni skupiny
	Približne 4 700 nadnárodných skupín podnikov a 109 000 základných subjektov 
	Štatistiky oznámené členskými štátmi 
	Ročná

	Zlepšiť správnosť oznámeného čísla DIČ
	Miera automatického prepájania čísel DIČ v prijímajúcich členských štátoch 
	Aktuálne miery automatického prepájania oznamované členskými štátmi
	Štatistiky poskytnuté členskými štátmi
	Ročná

	Zlepšiť kvalitu a úplnosť výmen údajov podľa smernice DAC1
	Počet kategórií, v ktorých si členské štáty vymieňajú informácie, a nárast objemu vymieňaných informácií
	Minimálne päť príjmových kategórií podľa smernice DAC1 a iba informácie dostupné v daňových spisoch
	Štatistiky podľa smernice DAC1, ktoré oznámili členské štáty
	Ročná

	Posilniť dodržiavanie daňových predpisov a ochranu základov dane
	Odhadované dodatočné daňové výmery alebo príjmy súvisiace s informáciami vymieňanými podľa smernice DAC 
	Aktuálne úrovne, ktoré členské štáty oznámili v nadväznosti na výmeny informácií podľa smernice DAC
	Štatistiky oznámené členskými štátmi
	Ročná


[bookmark: _Toc177549000]1.4.	Návrh/iniciatíva sa týka:
¨ novej akcie
¨ novej akcie, ktorá nadväzuje na pilotný projekt/prípravnú akciu[footnoteRef:57] [57: 	Podľa článku 58 ods. 2 písm. a) alebo b) nariadenia o rozpočtových pravidlách.] 

¨ predĺženia trvania existujúcej akcie
☒zlúčenia jednej alebo viacerých akcií do ďalšej/novej akcie alebo presmerovania jednej alebo viacerých akcií na ďalšiu/novú akciu
[bookmark: _Toc514938025][bookmark: _Toc520485034][bookmark: _Toc160804576][bookmark: _Toc167220268][bookmark: _Toc177549001]1.5.	Dôvody návrhu/iniciatívy
[bookmark: _Toc514938026][bookmark: _Toc520485035][bookmark: _Toc160804577][bookmark: _Toc167220269][bookmark: _Toc177549002]1.5.1.	Požiadavky, ktoré sa majú splniť v krátkodobom alebo dlhodobom horizonte vrátane podrobného harmonogramu prvotnej fázy vykonávania iniciatívy
Návrh by sa mal vykonávať v troch krokoch:
Po prvé by vypustenie tabuliek používaných na podávanie správ podľa jednotlivých štátov a tabuliek používaných na vykonávanie oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane uvedených v prílohe III a prílohe VI malo nadobudnúť účinnosť dňom nadobudnutia účinnosti smernice, keďže to nadnárodným podnikom umožňuje používať existujúci formulár na oznamovanie obsiahnutý vo vykonávacích aktoch.
Po druhé si opatrenia zamerané na zjednodušenie oznamovania podnikmi, konkrétne tie, ktoré sú uvedené v článku 8 a prílohe IV, v článkoch 9 a 12, v článku 36 ods. 4 a v prílohe V oddiele I bode B.4 písm. d), vyžadujú menej úprav a mali by sa zaviesť do 1. 1. 2028, keďže sa týkajú zníženia požiadaviek na oznamovanie a využívania existujúcich formulárov na oznamovanie, ktoré sú obsiahnuté vo vykonávacích aktoch.
Po tretie by opatrenia, ktoré si vyžadujú rozsiahlejšie úpravy systémov IT a sú zamerané na zlepšenie fungovania administratívnej spolupráce, ako napríklad zefektívnenie oznamovania podľa článku 15, nástroj na overovanie čísel DIČ podľa článku 36 a zmeny v článku 4, mali byť zavedené do 1. 1. 2030.
[bookmark: _Toc514938029][bookmark: _Toc520485036][bookmark: _Toc160804578][bookmark: _Toc167220270][bookmark: _Toc177549003]1.5.2.	Prínos zapojenia Európskej únie (môže byť výsledkom rôznych faktorov, napr. lepšej koordinácie, právnej istoty, väčšej účinnosti alebo komplementárnosti). Na účely tohto bodu je „prínos zapojenia Európskej únie“ hodnota vyplývajúca zo zásahu Európskej únie, ktorá dopĺňa hodnotu, ktorú by inak vytvorili len samotné členské štáty.
Návrhom sa na jednej strane zjednodušujú a na druhej strane zlepšujú existujúce nástroje administratívnej spolupráce medzi členskými štátmi. Takéto opatrenie nie je možné prijať na úrovni členského štátu, keďže rámec spolupráce musí byť spoločný, aby mohol v praxi fungovať. Zásah Európskej únie je preto nevyhnutný.
[bookmark: _Toc514938030][bookmark: _Toc520485037][bookmark: _Toc160804579][bookmark: _Toc167220271][bookmark: _Toc177549004]1.5.3.	Poznatky získané z podobných skúseností v minulosti
Návrhom sa zjednocujú, zjednodušujú a zlepšujú existujúce mechanizmy administratívnej spolupráce medzi daňovými orgánmi. Zmeny vychádzajú z rozsiahlych konzultácií so zainteresovanými stranami, ako aj z hodnotenia smernice, ktoré bolo ukončené v roku 2024 a z ktorého vyplynulo, že smernica funguje dobre, sú však potrebné určité zlepšenia. Okrem toho boli v súlade s politickými usmerneniami Európskej komisie existujúce povinnosti prehodnotené a tam, kde to bolo možné, boli zjednodušené.
[bookmark: _Toc514938033][bookmark: _Toc520485038][bookmark: _Toc160804580][bookmark: _Toc167220272][bookmark: _Toc177549005]1.5.4.	Zlučiteľnosť s viacročným finančným rámcom a možná synergia s inými vhodnými nástrojmi
Keďže tento návrh je prepracovaným znením existujúcej smernice o administratívnej spolupráci v olasti daní, postupy, opatrenia a IT nástroje, ktoré sa už zaviedli alebo sa na základe tejto smernice vyvíjajú, budú k dispozícii na účely tohto návrhu.
[bookmark: _Toc514938036][bookmark: _Toc520485039][bookmark: _Toc160804581][bookmark: _Toc167220273][bookmark: _Toc177549006]1.5.5.	Posúdenie rôznych disponibilných možností financovania vrátane možnosti prerozdelenia
Náklady na realizáciu iniciatívy budú financované z rozpočtu EÚ, iba pokiaľ ide o centrálne prvky systému automatickej výmeny informácií podľa článku 16 a nástroj na overovanie čísel DIČ podľa článku 36. Inak budú musieť plánované opatrenia vykonávať členské štáty.
[bookmark: _Toc514938039][bookmark: _Toc520485040][bookmark: _Toc160804582][bookmark: _Toc167220274][bookmark: _Toc177549007]
1.6.	Trvanie a finančný vplyv návrhu/iniciatívy
☐¨obmedzené trvanie
1. v platnosti od [DD/MM]RRRR do [DD/MM]RRRR
finančný vplyv na viazané rozpočtové prostriedky od RRRR do RRRR a na platobné rozpočtové prostriedky od RRRR do RRRR
☒neobmedzené trvanie
Počiatočná fáza vykonávania bude trvať od 2027
a potom bude vykonávanie pokračovať v plnom rozsahu od 2030.
[bookmark: _Toc514938040][bookmark: _Toc520485041][bookmark: _Toc160804583][bookmark: _Toc167220275][bookmark: _Toc177549008]1.7.	Plánované metódy plnenia rozpočtu
☒Priame riadenie na úrovni Komisie
prostredníctvom jej útvarov vrátane zamestnancov v delegáciách Únie
prostredníctvom výkonných agentúr
☐¨Zdieľané riadenie s členskými štátmi
☐¨ Nepriame riadenie, pri ktorom sa plnením rozpočtu poveria:
tretie krajiny alebo subjekty, ktoré tieto krajiny určili,
medzinárodné organizácie a ich agentúry (uveďte),
Európska investičná banka (EIB) a Európsky investičný fond,
subjekty uvedené v článkoch 70 a 71 nariadenia o rozpočtových pravidlách,
verejnoprávne subjekty,
súkromnoprávne subjekty poverené vykonávaním verejnej služby, pokiaľ sú im poskytnuté primerané finančné záruky,
súkromnoprávne subjekty spravované právom členského štátu, ktoré sú poverené vykonávaním verejno-súkromného partnerstva a ktorým sú poskytnuté primerané finančné záruky,
subjekty alebo osoby poverené vykonávaním osobitných akcií v oblasti spoločnej zahraničnej a bezpečnostnej politiky podľa hlavy V Zmluvy o Európskej únii a určené v príslušnom základnom akte,
subjekty usadené v členskom štáte, spravované súkromným právom členského štátu alebo právom Únie, ktoré môžu byť v súlade s pravidlami platnými v jednotlivých odvetviach poverené implementáciou finančných prostriedkov Únie alebo rozpočtových záruk, pokiaľ sú takéto subjekty kontrolované verejnoprávnymi subjektmi alebo súkromnoprávnymi subjektmi poverenými vykonávaním verejnej služby a sú im poskytnuté primerané finančné záruky v podobe spoločnej a nerozdielnej zodpovednosti zo strany kontrolných subjektov alebo rovnocenné finančné záruky, ktoré môžu byť v prípade každej akcie obmedzené na maximálnu sumu podpory Únie.
Poznámky
Tento návrh vychádza z existujúceho rámca a systémov na automatickú výmenu informácií, ktoré boli vypracované podľa článku 21 smernice 2011/16/EÚ a v kontexte jej predchádzajúcich zmien (článok 43 návrhu). Komisia v spojení s členskými štátmi vypracuje prostredníctvom vykonávacích opatrení štandardizované elektronické formáty na výmenu informácií. Pokiaľ ide o bezpečnú digitálnu výmenu informácií (SDIE), ktorá umožní výmenu informácií medzi členskými štátmi, Komisia zodpovedá za vývoj, údržbu a prispôsobenie takejto siete a členské štáty sa zaviažu, že vytvoria vhodnú vnútroštátnu infraštruktúru, ktorá umožní výmenu informácií prostredníctvom siete SDIE. Komisia vyvinie nový nástroj na overovanie DIČ, pričom bude vychádzať aj zo skúseností so súčasným nástrojom v oblasti DPH.

[bookmark: _Toc514938041][bookmark: _Toc520485042][bookmark: _Toc160804584][bookmark: _Toc167220276][bookmark: _Toc177549009]2.	OPATRENIA V OBLASTI RIADENIA
[bookmark: _Toc514938042][bookmark: _Toc520485043][bookmark: _Toc160804585][bookmark: _Toc167220277][bookmark: _Toc177549010]2.1.	Zásady monitorovania a predkladania správ
Uveďte frekvenciu a podmienky, ktoré sa vzťahujú na tieto opatrenia.
Komisia vyhodnotí fungovanie intervencie z hľadiska hlavných politických cieľov. Monitorovanie a hodnotenie sa vykoná v súlade s ostatnými prvkami administratívnej spolupráce.
Členské štáty budú predkladať Komisii každoročne informácie o ukazovateľoch výkonnosti uvedené v predchádzajúcej tabuľke, ktoré sa použijú na monitorovanie súladu s týmto návrhom.
Členské štáty sa zaväzujú:
– oznamovať Komisii ročné vyhodnotenie účinnosti automatickej výmeny informácií, ktorá sa stanovuje v tomto návrhu,
– poskytnúť zoznam štatistických údajov, ktoré Komisia určila v súlade s postupom uvedeným v článku 51 ods. 2 (vykonávacie opatrenia) na účely hodnotenia tejto smernice,
– oznámiť Komisii výsledky svojho ročného posúdenia účinnosti administratívnej spolupráce.
V článku 48 návrhu sa Komisia zaviazala predkladať správu o uplatňovaní smernice každých päť rokov, počnúc 1. januárom 2013.
[bookmark: _Toc514938045][bookmark: _Toc520485044][bookmark: _Toc160804586][bookmark: _Toc167220278][bookmark: _Toc177549011]2.2.	Systémy riadenia a kontroly
[bookmark: _Toc514938046][bookmark: _Toc520485045][bookmark: _Toc160804587][bookmark: _Toc167220279][bookmark: _Toc177549012]2.2.1.	Opodstatnenie navrhovaných metód plnenia rozpočtu, mechanizmov vykonávania financovania, spôsobov platby a stratégie kontroly
Iniciatívu budú realizovať príslušné orgány (daňové správy) členských štátov. Budú zodpovedné za financovanie vlastných vnútroštátnych systémov a potrebných úprav na uskutočňovanie výmeny informácií.
Komisia vytvorí infraštruktúru, ktorá umožní výmeny medzi daňovými orgánmi členských štátov. IT systémy, ktoré boli zriadené na účely rozsahu pôsobnosti DAC, sa budú používať aj na účely tejto iniciatívy. Komisia bude financovať úpravy systémov potrebných na umožnenie výmen informácií, na ktoré sa budú vzťahovať hlavné prvky kontroly, a to kontrola týkajúca sa verejných zákaziek, technické overovanie verejnej zákazky, ex ante kontrola záväzkov a ex ante kontrola platieb.
[bookmark: _Toc514938047][bookmark: _Toc520485046][bookmark: _Toc160804588][bookmark: _Toc167220280][bookmark: _Toc177549013]2.2.2.	Informácie o zistených rizikách a systémoch vnútornej kontroly zavedených na ich zmierňovanie
S cieľom zabezpečiť posúdenie celkového plnenia povinností oznamovania budú členské štáty povinné každoročne podávať Komisii príslušné štatistické údaje. Okrem toho budú za vymáhanie sankcií a všeobecnejšie za zabezpečovanie súladu s navrhovanou intervenciou zodpovedné vnútroštátne správne orgány. Vnútroštátne daňové správy budú takisto môcť vykonávať kontroly, ktorých cieľom je zisťovať nedodržiavanie predpisov a odrádzať od neho.
Programom[footnoteRef:58] nadväzujúcim na program Fiscalis sa bude systém vnútornej kontroly podporovať poskytnutím finančných prostriedkov na: [58: 	Návrh nariadenia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa zriaďuje Program pre jednotný trh a colníctvo na obdobie 2028 – 2034 a zrušujú nariadenia (EÚ) 2021/444, (EÚ) 2021/690, (EÚ) 2021/785, (EÚ) 2021/847 a (EÚ) 2021/1077, 2b258769-ecbc-4b4a-b3d5-e99c28752c75_en. ] 

– jednotné akcie (napr. v podobe projektových skupín),
– vypracovanie technických špecifikácií vrátane schémy XML.
Hlavné prvky kontrolnej stratégie sú:
Verejné zákazky
Kontrolné postupy pre verejné zákazky vymedzené v nariadení o rozpočtových pravidlách: akákoľvek verejná zákazka sa zadá po stanovenom postupe overenia platieb útvarmi Komisie, v rámci ktorého sa zohľadnia zmluvné záväzky a správne finančné a všeobecné riadenie. Opatrenia proti podvodom (kontroly, správy atď.) sa stanovujú vo všetkých zákazkách uzavretých medzi Komisiou a príjemcami.. Vypracuje sa podrobný referenčný rámec, ktorý tvorí základ každej konkrétnej zákazky. Proces schvaľovania sa striktne riadi metodikou TAXUD TEMPO: dodávky alebo plnenie sa prehodnocujú, v prípade potreby upravujú a nakoniec sa výslovne prijmú (alebo zamietnu). Žiadnu faktúru nemožno uhradiť bez „potvrdenia o schválení“.
Technické overovanie verejnej zákazky
GR TAXUD vykonáva kontroly dodávok a plnenia a vykonáva dohľad nad prevádzkovými činnosťami a službami, ktoré dodávatelia vykonávajú/ poskytujú. Zároveň pravidelne vykonáva audity kvality a bezpečnosti dodávateľov. Auditmi kvality sa overuje súlad konkrétnych procesov dodávateľov s pravidlami a postupmi stanovenými v ich plánoch kvality. Bezpečnostné audity sú zamerané na osobitné procesy, postupy a štruktúry.
Okrem uvedených kontrol vykonáva GR TAXUD tradičné finančné kontroly:
Overenie záväzkov ex ante:
Všetky záväzky GR TAXUD kontroluje vedúci príslušného oddelenia financií, verejných zákaziek a dodržiavania predpisov. Overeniu ex ante je teda podrobených 100 % viazaných súm. Tento postup poskytuje vysoký stupeň istoty, pokiaľ ide o zákonnosť a správnosť transakcií.
Kontrola platieb ex ante
Kontrole ex ante je podrobených 100 % platieb. Okrem toho sa každý týždeň náhodne vyberie aspoň jedna platba (zo všetkých kategórií výdavkov) na dodatočné overenie ex ante, ktoré vykonáva vedúci príslušného oddelenia financií, verejných zákaziek a dodržiavania predpisov. Neexistuje žiaden cieľ týkajúci sa pokrytia, keďže účel tohto overenia spočíva v „náhodnej“ kontrole platieb s cieľom overiť, či boli všetky platby pripravené v súlade s požiadavkami. Zvyšné platby sa každodenne spracúvajú podľa platných pravidiel.
Vyhlásenia povoľujúcich úradníkov vymenovaných subdelegovaním
Všetci povoľujúci úradníci vymenovaní subdelegovaním podpisujú vyhlásenia, ktoré sa prikladajú k výročnej správe o činnosti za príslušný rok. Tieto vyhlásenia sa vzťahujú na operácie v rámci programu. Povoľujúci úradníci vymenovaní subdelegovaním vyhlasujú, že operácie súvisiace s plnením rozpočtu boli vykonané v súlade so zásadami správneho finančného riadenia, že zavedené systémy riadenia a kontroly poskytli dostatočnú záruku zákonnosti a správnosti transakcií, že riziká súvisiace s týmito operáciami boli náležite zistené, oznámené a že boli vykonané zmierňujúce opatrenia.
[bookmark: _Toc514938048][bookmark: _Toc520485047][bookmark: _Toc160804589][bookmark: _Toc167220281][bookmark: _Toc177549014]2.2.3.	Odhad a opodstatnenie nákladovej účinnosti kontrol (pomer medzi nákladmi na kontroly a hodnotou súvisiacich riadených finančných prostriedkov) a posúdenie očakávaných úrovní rizika chyby (pri platbe a uzavretí)
Zavedené kontroly poskytujú GR TAXUD dostatočnú záruku kvality a správnosti výdavkov a znižujú riziko nedodržiavania predpisov. Uvedené opatrenia stratégie kontroly znižujú potenciálne riziká pod cieľovú úroveň 2 % a dotýkajú sa všetkých príjemcov. Akékoľvek dodatočné opatrenia na ďalšie zníženie rizika by viedli k neprimerane vysokým nákladom, a preto sa s nimi nepočíta. Celkové náklady spojené s vykonávaním uvedenej stratégie kontroly v súvislosti so všetkými výdavkami v rámci nového programu sú obmedzené na 1,6 % celkových vykonaných platieb. Očakáva sa, že tento podiel zostane rovnaký aj v rámci tejto iniciatívy. Vďaka stratégii kontroly programu sa riziko nedodržiavania predpisov obmedzuje takmer na nulu, pričom táto stratégia zostáva primeraná inherentným rizikám.
[bookmark: _Toc514938049][bookmark: _Toc520485048][bookmark: _Toc160804590][bookmark: _Toc167220282][bookmark: _Toc177549015]2.3.	Opatrenia na predchádzanie podvodom a nezrovnalostiam
Európsky úrad pre boj proti podvodom (OLAF) môže vykonávať vyšetrovania vrátane kontrol a inšpekcií na mieste v súlade s ustanoveniami a postupmi stanovenými v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999[footnoteRef:59] a v nariadení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96[footnoteRef:60] s cieľom zistiť, či v súvislosti s dohodou alebo rozhodnutím o grante alebo so zmluvou financovanou podľa tohto nariadenia nedošlo k podvodu, ku korupcii alebo k akémukoľvek inému protiprávnemu konaniu poškodzujúcemu finančné záujmy Únie. [59: 	Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 z 25. mája 1999 o vyšetrovaniach vykonávaných Európskym úradom pre boj proti podvodom (OLAF) (Ú. v. ES L 136, 31.5.1999, s. 1).]  [60: 	Nariadenie Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 z 11. novembra 1996 o kontrolách a inšpekciách na mieste, vykonávaných Komisiou s cieľom ochrany finančných záujmov Európskych spoločenstiev pred spreneverou a inými podvodmi (Ú. v. ES L 292, 15.11.1996, s. 2).] 


[bookmark: _Toc514938050][bookmark: _Toc520485049][bookmark: _Toc160804591][bookmark: _Toc167220283][bookmark: _Toc177549016]3.	ODHADOVANÝ FINANČNÝ VPLYV NÁVRHU/INICIATÍVY
Odhadovaný vplyv na výdavky a personál na rok 2028 a ďalšie roky sa pridáva len na ilustračné účely a nemá vplyv na budúci viacročný finančný rámec. Zdroj financovania a rozsah finančného záväzku Únie v období po roku 2027 naďalej závisia od výsledku medziinštitucionálnych rokovaní o VFR na roky 2028 – 2034 a následne sa určia prostredníctvom ročného rozpočtového postupu. Všetky rozpočtové prostriedky a počty alokovaných zamestnancov od roku 2028 sú orientačné.
[bookmark: _Toc514938051][bookmark: _Toc520485050][bookmark: _Toc160804592][bookmark: _Toc167220284][bookmark: _Toc177549017]3.1.	Príslušné okruhy viacročného finančného rámca a rozpočtové riadky výdavkov
1. Existujúce rozpočtové riadky
V poradí, v akom za sebou nasledujú okruhy viacročného finančného rámca a rozpočtové riadky.
	Okruh viacročného finančného rámca
	Rozpočtový riadok
	Druh výdavkov
	Príspevky 

	
	Číslo  


	DRP/NRP[footnoteRef:61] [61: 	DRP = diferencované rozpočtové prostriedky / NRP = nediferencované rozpočtové prostriedky.] 

	krajín EZVO[footnoteRef:62] [62: 	EZVO: Európske združenie voľného obchodu. ] 

	kandidátskych krajín a potenciálnych kandidátov[footnoteRef:63] [63: 	Kandidátske krajiny a prípadne potenciálni kandidáti zo západného Balkánu.] 

	iných tretích krajín
	iné pripísané príjmy

	1
	05.0305 – Jednotný trh a program Colníctvo
	DRP
	NIE
	NIE
	NIE
	NIE



[bookmark: _Toc514938052][bookmark: _Toc520485051][bookmark: _Toc160804593][bookmark: _Toc167220285][bookmark: _Toc177549018]3.2.	Odhadovaný finančný vplyv návrhu na rozpočtové prostriedky
[bookmark: _Toc514938053][bookmark: _Toc520485052][bookmark: _Toc160804594][bookmark: _Toc167220286][bookmark: _Toc177549019]3.2.1.	Zhrnutie odhadovaného vplyvu na operačné rozpočtové prostriedky
Návrh/iniciatíva si nevyžaduje použitie operačných rozpočtových prostriedkov
☒	Návrh/iniciatíva si vyžaduje použitie týchto operačných rozpočtových prostriedkov:
[bookmark: _Toc160804595][bookmark: _Toc167220287][bookmark: _Toc177549020]3.2.1.1.	Rozpočtové prostriedky zo schváleného rozpočtu
v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta)
	Okruh viacročného finančného rámca 
	1
	Jednotný trh



	GR: TAXUD
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	VFR 2028 – 2034 SPOLU

	
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034
	

	Operačné rozpočtové prostriedky 

	Rozpočtový riadok 05.0305
	Záväzky
	(1a)
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	
	Platby
	(2a)
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov[footnoteRef:64] [64: 	Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum.] 


	Rozpočtový riadok
	 
	(3)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	0

	Rozpočtové prostriedky SPOLU
	Záväzky
	=1a+1b+3
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	pre GR TAXUD
	Platby
	=2a+2b+3
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3




	
	
	
	 
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	VFR 2028 – 2034 SPOLU

	
	
	
	 
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034
	

	• Operačné rozpočtové prostriedky SPOLU (všetky operačné okruhy)
	Záväzky
	(4)
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	
	Platby
	(5)
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	• Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov SPOLU (všetky operačné okruhy)
	(6)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Rozpočtové prostriedky OKRUHOV 1 až 3
	Záväzky
	=4+6
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	viacročného finančného rámca SPOLU
	Platby
	=5+6
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	(referenčná suma)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	
Okruh viacročného finančného rámca 
	4
	„Administratívne výdavky“



	GR: TAXUD
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	VFR 2028 – 2034 SPOLU

	
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034
	

	Ÿ Ľudské zdroje 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Ÿ Ostatné administratívne výdavky 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	GR <…….> SPOLU
	Rozpočtové prostriedky 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	GR: <…….>
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	VFR 2028 – 2034 SPOLU

	
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034
	

	Ÿ Ľudské zdroje 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Ÿ Ostatné administratívne výdavky 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	GR <…….> SPOLU
	Rozpočtové prostriedky 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Rozpočtové prostriedky OKRUHU 4 viacročného finančného rámca SPOLU 
	(Záväzky spolu = Platby spolu)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0


v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta)
	 
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	VFR 2028 – 2034 SPOLU

	
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034
	

	Rozpočtové prostriedky OKRUHOV 1 až 4
	Záväzky
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	viacročného finančného rámca SPOLU 
	Platby
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3


[bookmark: _Toc514938054][bookmark: _Toc520485053][bookmark: _Toc160804597][bookmark: _Toc167220289][bookmark: _Toc177549022]3.2.2.	Odhadované výstupy financované z operačných rozpočtových prostriedkov
viazané rozpočtové prostriedky v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta)
	Uveďte ciele a výstupy

ò
	
	
	Rok  

2028
	Rok  

2029
	Rok  

2030
	Rok  

2031
	Rok 2032
	Rok 2033
	Rok 2034
	SPOLU

	
	VÝSTUPY

	
	Druh[footnoteRef:65] [65: 	Výstupy sú produkty, ktoré sa majú dodať, a služby, ktoré sa majú poskytnúť (napr.: počet financovaných výmen študentov, vybudované cesty v km atď.).] 


	Priemerné náklady
	Počet
	Náklady
	Počet
	Náklady
	Počet
	Náklady
	Počet
	Náklady
	Počet
	Náklady
	Počet
	Náklady
	Počet
	Náklady
	Počet spolu
	Náklady spolu

	ŠPECIFICKÝ CIEĽ[footnoteRef:66]… [66: 	Ako je uvedené v bode 1.3.2. „Špecifické ciele…“ ] 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Špecifikácie
	
	
	
	1,5
	
	0,3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1,8

	Vývoj
	
	
	
	1,8
	
	2,3
	
	2,2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	6,3

	Údržba
	
	
	
	
	
	
	
	0,2
	
	0,3
	
	0,3
	
	
	
	
	
	0,8

	Podpora
	
	
	
	
	
	0,1
	
	0,1
	
	0,9
	
	0,5
	
	0,2
	
	0,2
	
	2,1

	Odborná príprava
	
	
	
	
	
	0,5
	
	0,5
	
	0,5
	
	0,4
	
	0,1
	
	0,1
	
	2,1

	ITSM – Infraštruktúra
	
	
	
	0,1
	
	0,1
	
	0,2
	
	0,2
	
	0,2
	
	0,2
	
	0,1
	
	1,2

	Špecifický cieľ č. 1 medzisúčet
	
	3,4
	
	3,3
	
	3,3
	
	1,9
	
	1,5
	
	0,5
	
	0,5
	
	14,3

	SPOLU
	
	3,4
	
	3,3
	
	3,3
	
	1,9
	
	1,5
	
	0,5
	
	0,5
	
	14,3




Interné

Interné

SK	1		SKInterné

[bookmark: _Toc514938055][bookmark: _Toc520485054][bookmark: _Toc160804598][bookmark: _Toc167220290][bookmark: _Toc177549023]3.2.3.	Zhrnutie odhadovaného vplyvu na administratívne rozpočtové prostriedky
☒	Návrh/iniciatíva si nevyžaduje použitie administratívnych rozpočtových prostriedkov
	Návrh/iniciatíva si vyžaduje použitie týchto administratívnych rozpočtových prostriedkov
[bookmark: _Toc167220291][bookmark: _Toc177549024]3.2.3.1. Rozpočtové prostriedky zo schváleného rozpočtu
	SCHVÁLENÉ ROZPOČTOVÉ PROSTRIEDKY
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	SPOLU 2028 – 2034

	
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034
	

	OKRUH 4

	Ľudské zdroje 
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000

	Ostatné administratívne výdavky 
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000

	Medzisúčet OKRUHU 4
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000

	Mimo OKRUHU 4

	Ľudské zdroje 
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000

	Ostatné administratívne výdavky
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000

	Medzisúčet mimo OKRUHU 4
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000

	

	SPOLU
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000
	0,000


[bookmark: _Toc167220294][bookmark: _Toc177549027]3.2.4.	Odhadovaná potreba ľudských zdrojov
☒	Návrh/iniciatíva si nevyžaduje použitie ľudských zdrojov.
	Návrh/iniciatíva si vyžaduje použitie týchto ľudských zdrojov:
[bookmark: _Toc167220295][bookmark: _Toc177549028]3.2.4.1.	Financovaná zo schváleného rozpočtu
odhady sa vyjadrujú v ekvivalente plného pracovného času[footnoteRef:67] [67: 	Pod tabuľkou spresnite, koľko ekvivalentov plného pracovného času v rámci uvedeného počtu je už pridelených na riadenie akcie a/alebo môže byť prerozdelených v rámci vášho GR a aké sú vaše čisté potreby.] 

[bookmark: _Hlk156979231]
	SCHVÁLENÉ ROZPOČTOVÉ PROSTRIEDKY
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok

	
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034

	Ÿ Plán pracovných miest (úradníci a dočasní zamestnanci)

	20 01 02 01 (ústredie a zastúpenia Komisie)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	20 01 02 03 (delegácie EÚ)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	 (nepriamy výskum)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	 (priamy výskum)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Iné rozpočtové riadky (uveďte)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	• Externí zamestnanci (ekvivalent plného pracovného času)

	20 02 01 (ZZ, VNE z celkového finančného krytia)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	20 02 03 (ZZ, MZ, VNE a PED v delegáciách EÚ)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Riadok administratívnej podpory
	· – ústredie
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	[XX.01.YY.YY]
	· – delegácie EÚ 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	 (ZZ, VNE – nepriamy výskum)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	 (ZZ, VNE – priamy výskum)
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Iné rozpočtové riadky (uveďte) – Okruh 4
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Iné rozpočtové riadky (uveďte) – Mimo okruhu 4
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	SPOLU
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0


[bookmark: _Hlk167692843]Vzhľadom na celkovú napätú situáciu v okruhu 4, pokiaľ ide o personálne hľadiská a úroveň rozpočtových prostriedkov, potreby ľudských zdrojov budú pokryté úradníkmi GR, ktorí už boli pridelení na riadenie akcie a/alebo boli interne prerozdelení v rámci GR alebo iných útvarov Komisie.
Odhadovaný vplyv na výdavky a personál na rok 2028 a ďalšie roky sa pridáva len na ilustračné účely a nemá vplyv na budúci viacročný finančný rámec. Zdroj financovania a rozsah finančného záväzku Únie v období po roku 2027 naďalej závisia od výsledku medziinštitucionálnych rokovaní o VFR na roky 2028 – 2034 a následne sa určia prostredníctvom ročného rozpočtového postupu. Všetky rozpočtové prostriedky a počty alokovaných zamestnancov od roku 2028 sú orientačné.
Zamestnanci potrební na vykonávanie návrhu (v ekvivalentoch plného pracovného času): 
	
	Potreby pokryté súčasnými zamestnancami, ktorí sú k dispozícii v útvaroch Komisie 
	Výnimoční dodatoční zamestnanci*

	
	
	Financovaní z okruhu 4 alebo Výskum
	Financovaní z riadka BA
	Financovaní z poplatkov

	Pracovné miesta uvedené v pláne pracovných miest
	3
	
	Neuplatňuje sa.
	

	Externí zamestnanci (ZZ, VNE, DAZ)
	3
	
	
	


[bookmark: _Toc177549031]3.2.5.	Prehľad odhadovaného vplyvu na investície súvisiace s digitálnymi technológiami
	[bookmark: _Toc514938056][bookmark: _Toc520485055][bookmark: _Toc160804599][bookmark: _Toc167220298][bookmark: _Toc177549032]Digitálne a IT rozpočtové prostriedky SPOLU
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	Rok
	VFR 2028 – 2034 SPOLU

	
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034
	

	OKRUH 4

	IT výdavky (organizácie) 
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Medzisúčet OKRUHU 4
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	Mimo OKRUHU 4

	Výdavky na operačné programy v oblasti politiky IT
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	Medzisúčet mimo OKRUHU 4
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3

	 

	SPOLU
	3,4
	3,3
	3,2
	1,9
	1,5
	0,5
	0,5
	14,3


3.2.6.	Súlad s platným viacročným finančným rámcom
Návrh/iniciatíva:
☒	môže byť v plnej miere financovaná prerozdelením v rámci príslušného okruhu viacročného finančného rámca (VFR).
Tento návrh bude financovaný z nového Programu pre jednotný trh a colníctvo, ktorý bude zaradený do VFR roky 2028 – 2034.
Odhadovaný vplyv na výdavky a personál na rok 2028 a ďalšie roky sa pridáva len na ilustračné účely a nemá vplyv na budúci viacročný finančný rámec. Zdroj financovania a rozsah finančného záväzku Únie v období po roku 2027 naďalej závisia od výsledku medziinštitucionálnych rokovaní o VFR na roky 2028 – 2034 a následne sa určia prostredníctvom ročného rozpočtového postupu. Všetky rozpočtové prostriedky a počty alokovaných zamestnancov od roku 2028 sú orientačné.
	si vyžaduje použitie nepridelenej rezervy v rámci príslušného okruhu VFR a/alebo použitie osobitných nástrojov vymedzených v nariadení o VFR
	si vyžaduje revíziu VFR
[bookmark: _Toc514938058][bookmark: _Toc520485056][bookmark: _Toc160804600][bookmark: _Toc167220299][bookmark: _Toc177549033]3.2.7.	Príspevky od tretích strán
Návrh/iniciatíva:
☒	nezahŕňa spolufinancovanie tretími stranami
	zahŕňa spolufinancovanie tretími stranami, ako je odhadnuté v nasledujúcej tabuľke:
rozpočtové prostriedky v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta)
	 
	Rok 
	Rok 
	Rok 
	Rok 
	Rok 
	Rok 
	Rok 
	Spolu

	
	2028
	2029
	2030
	2031
	2032
	2033
	2034
	

	Uveďte spolufinancujúci subjekt 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Prostriedky zo spolufinancovania SPOLU 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


[bookmark: _Toc514938059][bookmark: _Toc520485057][bookmark: _Toc160804602][bookmark: _Toc167220300][bookmark: _Toc177549034][bookmark: _Hlk166860179] 

3.3.	Odhadovaný vplyv na príjmy
☒	Návrh/iniciatíva nemá finančný vplyv na príjmy.
¨	Návrh/iniciatíva má tento finančný vplyv na príjmy:
¨	vplyv na vlastné zdroje
¨	vplyv na iné príjmy
¨	uveďte, či sú príjmy pripísané rozpočtovým riadkom výdavkov
     v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta)
	Rozpočtový riadok príjmov:
	Rozpočtové prostriedky k dispozícii v bežnom rozpočtovom roku
	Vplyv návrhu/iniciatívy[footnoteRef:68] [68: 	V prípade tradičných vlastných zdrojov (clá, odvody z produkcie cukru) musia uvedené sumy predstavovať čisté sumy, t. j. hrubé sumy po odčítaní 10 % na náklady na výber, ako je navrhnuté v COM(2025) 574.] 


	
	
	Rok 2028
	Rok 2029
	Rok 2030
	Rok 2031
	Rok 2032
	Rok 2033
	Rok 2034

	Článok ….
	
	
	
	
	
	
	
	


V prípade pripísaných príjmov uveďte príslušné rozpočtové riadky výdavkov.
Ďalšie poznámky (napr. spôsob/vzorec použitý na výpočet vplyvu na príjmy alebo akékoľvek ďalšie informácie).
[bookmark: _Toc167220301][bookmark: _Toc177549035]

[bookmark: _Hlk167692977]4.	Digitálne rozmery
[bookmark: _Toc167220302][bookmark: _Toc177549037]4.1.	Požiadavky digitálneho významu
	Odkaz na požiadavku
	Opis požiadavky
	Subjekt, na ktorý má požiadavka vplyv alebo ktorého sa dotýka
	Procesy na vysokej úrovni
	Kategória

	Odôvodnenie 4
	Administratívna spolupráca sa musí opierať o bezpečné a moderné systémy digitálnej komunikácie.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 4
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie poskytovania informácií týkajúcich sa kategórií príjmov a kapitálu.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 5
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie poskytovania informácií v súlade so štandardu CRS vypracovaným OECD.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií

	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 6
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie poskytovania informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 7
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie poskytovania informácií o správach podľa jednotlivých štátov.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 8
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie poskytovania informácií o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 9
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie poskytovania informácií, ktoré oznamujú prevádzkovatelia platforiem.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 10
	Prijať potrebné praktické opatrenia na registráciu a identifikáciu oznamujúcich prevádzkovateľov platforiem.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 12
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie oznamovania informácií, ktoré predkladajú oznamujúci poskytovatelia služieb kryptoaktív.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 13
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie oznamovania informácií, ktoré predkladajú oznamujúci poskytovatelia služieb kryptoaktív. Zriadiť register, ktorý umožní prevádzkovateľom kryptoaktív, na ktorých sa nevzťahuje nariadenie (EÚ) 2023/1114 (nariadenie o trhoch s kryptoaktívami), zaregistrovať sa v jednom členskom štáte na účely splnenia si povinností oznamovania.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 15
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie poskytovania informácií, pokiaľ ide o oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa článku 44 smernice (EÚ) 2022/2523.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií


	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 16
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie poskytovania informácií v súvislosti s oznámeniami o podávaní správ podľa jednotlivých štátov, oznámeniami s informáciami na určenie dorovnávacej dane a výmenou informácií podľa článku 44 smernice (EÚ) 2022/2523.
Zaviesť štandardný elektronický formát na výmenu informácií.
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií

	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií

	Článok 36
	Prijať potrebné praktické opatrenia na uľahčenie digitálneho a automatizovaného overovania platnosti DIČ, ktoré poskytol oznamujúci subjekt alebo daňovník
	Orgány členských štátov príslušné pre výmenu informácií

	Zriadenie digitálnej verejnej služby
	Údaje
Digitálne riešenia
Výmena informácií



[bookmark: _Toc167220303][bookmark: _Toc177549038]4.2.	Údaje
	Typ údajov
	Odkazy na požiadavky
	Štandard a/alebo špecifikácia (ak sa uplatňuje)

	Daňové informácie o príjmoch zo závislej činnosti, tantiémach, dôchodkoch, príjmoch a vlastníctve nehnuteľného majetku, licenčných poplatkoch a dividendách vyplácaných bez úschovy.
	Článok 4
	Špecifikácie údajov podľa článku 4 ods. 1. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie vychádzajúce z finančných údajov, ktoré poskytli finančné inštitúcie každého členského štátu.
	Článok 5
	Špecifikácie údajov podľa článku 5 ods. 1. Spoločný štandardizovaný formát stanovený v prílohe I a prílohe II k prepracovanej smernici. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia.
	Článok 6
	Špecifikácie údajov podľa článku 6 ods. 5. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie týkajúce sa správ podľa jednotlivých štátov.
	Článok 7
	Špecifikácie údajov podľa článku 7 ods. 3 a normy definovanej v článku 51 ods. 2. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu
	Článok 8
	Špecifikácie údajov podľa článku 8 ods. 3, 7, 10 a 13 a prílohy IV, pokiaľ ide o podrobnosti charakteristických znakov, na základe ktorých cezhraničné opatrenie podlieha oznamovaniu. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie oznamované prevádzkovateľmi platforiem
	Článok 9
	Špecifikácie údajov podľa článku 9 ods. 2. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie týkajúce sa registrácie oznamujúcich prevádzkovateľov platforiem
	Článok 10
	Špecifikácie údajov podľa článku 10. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie o transakciách s kryptoaktívami

	Článok 12 ods. 3 a príloha VI, oddiel I – Požiadavky na oznamovanie
	Spoločný štandardizovaný formát stanovený v oddiele II prílohy VI k prepracovanej smernici, POŽIADAVKY NA OZNAMOVANIE. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie v súvislosti s oznámeniami s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa článku 44 smernice (EÚ) 2022/2523
	Článok 15
	Špecifikácie údajov podľa článku 15. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie týkajúce sa oznámení o podávaní správ podľa jednotlivých štátov a centrálneho podávania oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane a výmeny informácií.
	Článok 16 prepracovanej smernice.
	Špecifikácie údajov podľa normy definovanej v článku 51 ods. 2. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.

	Daňové informácie týkajúce sa overenia platnosti čísla DIČ.
	Článok 36 prepracovanej smernice.
	Špecifikácie údajov podľa normy definovanej v článku 51 ods. 2. Ako bežný štandard pre výmenu údajov sa používa formát XML.


Zosúladenie s Európskou dátovou stratégiou
	[bookmark: _Hlk229122133]Článok 4 – Povinná automatická výmena informácií o príjmoch zo závislej činnosti, tantiémach, dôchodkoch, príjmoch a vlastníctve nehnuteľného majetku, licenčných poplatkoch a dividendách vyplácaných bez úschovy
Automatická výmena informácií je systém, v rámci ktorého si daňové orgány v rôznych jurisdikciách EÚ pravidelne a automaticky vzájomne vymieňajú finančné informácie a údaje o daňovníkoch s cieľom zvýšiť transparentnosť a bojovať proti daňovým únikom.
Smernica, oddiel I (DAC1):
· Automatická výmena daňových informácií.
· Cezhraničná daňová transparentnosť.
· Pravidelné a štruktúrované podávanie správ.
· Lepšie dodržiavanie daňových predpisov a odhaľovanie podvodov.
· Spolupráca medzi daňovými orgánmi.
Daňovým informačným systémom DAC1 sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· umožňujú cezhraničné toky údajov (hlavný cieľ),
· podporuje dostupnosť údajov vo verejnom sektore,
· posilňuje výmena údajov medzi vládami (G2G),
· podporujú spravodlivé a efektívne ekonomiky založené na údajoch,
· prispieva k interoperabilite údajov v EÚ,
· buduje dôvera v systémy spoločného využívania údajov,
· podporujú včasné a opakovane využiteľné toky údajov,
· posilňuje európska suverenita v oblasti údajov.



	Článok 5 – Povinná automatická výmena finančných informácií
Automatická výmena informácií o finančných účtoch medzi daňovými orgánmi EÚ na základe spoločného štandardu oznamovania (CRS) organizácie OECD, čo je globálny štandard vytvorený s cieľom bojovať proti daňovým únikom a zvýšiť transparentnosť v medzinárodnom finančnom systéme.
Smernica, oddiel II (DAC2):
· Finančným inštitúciám sa v ňom ukladá povinnosť oznamovať informácie o účtoch držiteľov účtov, ktorí nie sú rezidentmi, ich vnútroštátnemu daňovému orgánu.
· Zahŕňa kľúčové finančné údaje vrátane zostatkov na účtoch, úrokov, dividend a výnosov z finančných aktív.
· Umožňuje sa ním identifikácia daňovníkov, ktorí sú držiteľmi zahraničných finančných účtov, čím sa zlepšuje cezhraničná daňová transparentnosť a dodržiavanie predpisov.
· Štandardizujú sa ním pravidlá týkajúce sa oznamovania a hĺbkového preverovania v celej EÚ, čím sa zabezpečí jednotný zber a výmena finančných údajov medzi členskými štátmi.
Daňovým informačným systémom DAC2 sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· umožňuje rozsiahla cezhraničná výmena údajov vo finančnom sektore,
· posilňuje jednotný trhu EÚ s údajmi (prípad použitia vo verejnom sektore),
· zlepšuje dostupnosť a kvalita údajov pre verejné orgány,
· buduje dôvera a rámce riadenia pre výmenu citlivých údajov,
· podporuje interoperabilita a štandardizácia v dátových systémoch EÚ.



	Článok 6 – Povinná automatická výmena informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia.
Vyžaduje sa v ňom, aby si členské štáty automaticky vymieňali informácie o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia, aby daňové orgány mohli posúdiť potenciálne daňové riziká a zabezpečiť spravodlivé zdaňovanie podnikov v celej EÚ.
Smernica, oddiel III (DAC3):
· Zavádza sa ním automatická výmena informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia medzi členskými štátmi EÚ.
· Daňovým orgánom sa ním ukladá povinnosť zverejňovať súhrny záväzných stanovísk vydaných nadnárodným podnikom, najmä tých, ktoré majú cezhraničný vplyv.
· Zabezpečuje sa ním, aby boli ostatné členské štáty informované v prípade, že záväzné stanovisko môže mať vplyv na ich základ dane, čím sa zvyšuje transparentnosť v oblasti zdaňovania právnických osôb.
· Vytvára sa ním centrálny register EÚ obsahujúci informácie o záväzných stanoviskách, ktorý je prístupný všetkým členským štátom na účely posudzovania rizík a kontroly dodržiavania predpisov.
· Posilňuje sa ním spolupráca a obmedzujú škodlivé daňové praktiky obmedzením utajovania preferenčných záväzných stanovísk.
Daňovým informačným systémom DAC3 sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· umožňuje štruktúrované cezhraničné spoločné využívanie údajov daňovými orgánmi,
· zlepšuje dostupnosť údajov verejného sektora, ktoré majú vysokú hodnotu,
· posilňuje dôvera a riadenia pri výmene citlivých údajov,
· podporuje harmonizácia a konzistentnosť údajov v rámci celej EÚ,
· zlepšuje presadzovanie práva a tvorba politík na základe údajov,
· prispieva k rozvíjajúcej sa logike „dátového priestoru“ EÚ vo verejnej správe.



	Článok 7 – Povinná automatická výmena správ podľa jednotlivých štátov.
Nadnárodným podnikom sa v ňom ukladá povinnosť podať správu podľa jednotlivých štátov o príjmoch, ziskoch, zaplatených daniach a hospodárskej činnosti, ktorú budú spoločne využívať daňové orgány s cieľom zlepšiť transparentnosť a posúdiť riziká vyhýbania sa daňovým povinnostiam.
Smernica, oddiel IV (DAC4):
· Zavádza sa ním povinnosť podávania správ podľa jednotlivých štátov pre nadnárodné podniky s konsolidovanými príjmami skupiny.
· Ukladá sa ním povinnosť automatickej výmeny správ medzi daňovými orgánmi EÚ na základe jurisdikcie, v ktorej má sídlo hlavný materský subjekt alebo v ktorej pôsobia dcérske spoločnosti.
· Zvyšuje sa ním daňová transparentnosť a zlepšuje posudzovanie rizík tým, že umožňuje orgánom identifikovať riziká presunu ziskov a narúšania základu dane.
· Podporuje sa ním koordinovaná činnosť Európskej únie proti vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam zlepšením porovnateľnosti štruktúr nadnárodných podnikov a ich hospodárskej činnosti v jednotlivých členských štátoch.
Daňovým informačným systémom DAC4 sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· vytvárajú štruktúrované cezhraničné súbory údajov s vysokou hodnotou pre verejné orgány,
· umožňuje dôveryhodná výmena údajov medzi vládami,
· zlepšuje presadzovanie práva a tvorba politík na základe údajov,
· podporuje harmonizácia a interoperabilita údajov z finančného vykazovania,
· podporuje cieľ EÚ vytvoriť dôveryhodný dátový ekosystém pre správu hospodárskych záležitostí.


[bookmark: _Hlk229375996]
	Článok 8 – Povinná automatická výmena informácií o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu.
Sprostredkovateľom (alebo v určitých prípadoch daňovníkom) sa ním ukladá povinnosť oznamovať cezhraničné opatrenia s konkrétnymi „charakteristickými znakmi“ potenciálneho vyhýbania sa daňovým povinnostiam, ktoré sa následne automaticky oznamujú daňovým orgánom EÚ s cieľom zvýšiť transparentnosť a zabrániť agresívnemu daňovému plánovaniu.
Smernica, oddiel V (DAC6):
· Zavádza sa ním povinnosť oznamovať určité cezhraničné opatrenia, ktoré majú definované „charakteristické znaky“ spojené s vyhýbaním sa daňovým povinnostiam alebo agresívnym daňovým plánovaním.
· Sprostredkovateľom a v niektorých prípadoch aj samotným daňovníkom sa ním ukladá primárna povinnosť oznamovania.
· Vyžaduje sa v ňom oznamovanie národným daňovým orgánom v prísne stanovených lehotách
· Nariaďuje sa v ňom automatická výmena nahlásených informácií medzi členskými štátmi EÚ, čo umožňuje cezhraničnú viditeľnosť potenciálne agresívnych daňových schém.
· Jeho cieľom je zvýšiť transparentnosť a zabrániť praktikám vyhýbania sa daňovým povinnostiam tým, že sa daňovým orgánom poskytne včasný prehľad o potenciálne zneužívajúcich daňových opatreniach.
Daňovým informačným systémom DAC6 sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· umožňuje štruktúrovaná cezhraničná výmena regulačných údajov s vysokou hodnotou,
· posilňujú dôveryhodné toky údajov medzi verejnými orgánmi,
· zlepšuje dostupnosť včasných a využiteľných údajov na účely presadzovania práva,
· podporuje štandardizácia a štruktúrované oznamovanie,
· podporuje riadenie a koordinácia založené na údajoch v celej EÚ,
· posilňuje model kontrolovaného spoločného využívania údajov vo verejnom záujme v EÚ.



	Články 9, 10 a 11 smernice – Povinná automatická výmena informácií poskytnutých prevádzkovateľmi platforiem.
Každý členský štát prijme potrebné opatrenia, na základe ktorých sa od oznamujúcich prevádzkovateľov platforiem bude vyžadovať, aby vykonávali postupy hĺbkového preverovania a spĺňali požiadavky na oznamovanie pre predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu.
Smernica, oddiel VI (DAC7):
· Vyžaduje sa v ňom, aby sa súbor informácií o predávajúcom podliehajúcom oznamovaniu, ktorému je vyplatená alebo pripísaná odmena, ktoré má k dispozícii oznamujúci prevádzkovateľ platformy, poskytli príslušnému orgánu členského štátu, ktorého je predávajúci podliehajúci oznamovaniu rezidentom.
· Zavádza sa v ňom povinnosť oznamovania v prípadoch, keď predávajúci podliehajúci oznamovaniu poskytuje služby prenájmu nehnuteľností, a to v každom prípade príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom sa nehnuteľnosť nachádza.
· Ukladá sa ním povinnosť registrácie oznamujúcich prevádzkovateľov platforiem v rámci EÚ, ktorým sa prideľuje individuálne identifikačné číslo.
· Stanovuje sa v ňom rámec pre prípad, keď členský štát uzavrel s jurisdikciou mimo Únie dohodu medzi ich príslušnými orgánmi, ktorá si vyžaduje automatickú výmenu informácií o predávajúcich, ktorí dosahujú príjmy z činností sprostredkovávaných pomocou platforiem.
· Jeho cieľom je zvýšiť transparentnosť a zabrániť praktikám vyhýbania sa daňovým povinnostiam.
Daňovým informačným systémom DAC7 sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· umožňuje štruktúrovaná cezhraničná výmena regulačných údajov s vysokou hodnotou,
· posilňujú dôveryhodné toky údajov medzi verejnými orgánmi,
· zlepšuje dostupnosť včasných a využiteľných údajov na účely presadzovania práva,
· podporuje štandardizácia a štruktúrované oznamovanie,
· podporuje riadenie a koordinácia založené na údajoch v celej EÚ,
· posilňuje model kontrolovaného spoločného využívania údajov vo verejnom záujme v EÚ.



	[bookmark: _Hlk228191922]Smernica, článok 12 – Povinná automatická výmena informácií oznamovaných oznamujúcimi poskytovateľmi služieb kryptoaktív
Automatická výmena informácií, globálny štandard vytvorený na boj proti daňovým únikom a na zvýšenie transparentnosti v medzinárodnom finančnom systéme, sa v celej EÚ zavádza prostredníctvom rámca pre oznamovanie kryptoaktív, ktorý zaviedla organizácia OECD, s cieľom oznamovať transakcie s kryptoaktívami v rámci prepracovanej smernice.
Smernica, oddiel VII (DAC8):
· Digitálne aktíva, ako sú kryptomeny a elektronické peniaze, sa v ňom zaraďujú do rámca výmeny daňových informácií.
· Vyžaduje sa v ňom štandardizované zasielanie digitálnych údajov (XML/XSD)
· Prevádzkovateľom digitálnych platforiem, burzám a poskytovateľom peňaženiek sa ním ukladajú nové povinnosti oznamovania transakcií s kryptoaktívami.
Daňovým informačným systémom DAC8 sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· zlepšuje kvalita údajov a zvyšuje miera podrobnosti údajov s cieľom dosiahnuť väčšiu daňovú transparentnosť v súvislosti s kryptoaktívami a ich oznamovaním,
· zavádzajú strojovo čitateľné, štandardizované formáty vo všetkých jurisdikciách,
· umožňuje opätovné využitie údajov na účely tvorby politík, regulácie a ekonomických prognóz (kľúčový princíp FAIR),
· podporuje cezhraničná výmena údajov a dostupnosť údajov, ktorá umožňuje prístup k vysokokvalitným údajom z verejného aj súkromného sektora vo všetkých členských štátoch,
· zabezpečuje interoperabilita údajov, ich opätovná použiteľnosť a používanie spoločných štandardov,
· podporuje suverenita a správa údajov,
· zabezpečuje dôvera, transparentnosť, bezpečnosť, spravodlivosť, etika a súlad so všeobecným nariadením o ochrane údajov.



	Smernica, článok 15 – Výmena informácií v súvislosti s oznámeniami s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa článku 44 smernice Rady (EÚ) 2022/2523
Každému členskému štátu sa v nej ukladá povinnosť prijať potrebné opatrenia s cieľom vyžadovať od podávajúceho základného subjektu nadnárodnej skupiny podnikov, aby na splnenie oznamovacích povinností podľa článku 44 smernice (EÚ) 2022/2523 používal štandardný formulár, s cieľom zabezpečiť minimálnu sadzbu dane pre nadnárodné skupiny podnikov v celej EÚ.
Prepracovaná smernica, oddiel VIII (DAC9):
· Zavádza sa v ňom povinnosť členských štátov podávať oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane.
· Stanovujú sa v ňom konkrétne povinnosti oznamovania pre subjekty nadnárodnej skupiny podnikov a príslušné daňové orgány členských štátov.
· Vyžaduje sa v ňom oznamovanie národným daňovým orgánom v prísne stanovených lehotách.
· Nariaďuje sa v ňom automatická výmena nahlásených informácií medzi členskými štátmi EÚ, čo umožňuje cezhraničnú viditeľnosť oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane.
· Jeho cieľom je zabezpečiť, aby sa v celej EÚ uplatňovala globálna minimálna sadzba dane pre nadnárodné skupiny podnikov.
Daňovým informačným systémom DAC9 sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· umožňuje štruktúrovaná cezhraničná výmena regulačných údajov s vysokou hodnotou,
· posilňujú dôveryhodné toky údajov medzi verejnými orgánmi,
· zlepšuje dostupnosť včasných a využiteľných údajov na účely presadzovania práva,
· podporuje štandardizácia a štruktúrované oznamovanie,
· podporuje riadenie a koordinácia založené na údajoch v celej EÚ,
· posilňuje model kontrolovaného spoločného využívania údajov vo verejnom záujme v EÚ.

	Článok 16 – Oznámenia na účely podávania správ podľa jednotlivých štátov, centrálneho podávania oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane a výmeny informácií.
Každému členskému štátu sa v ňom nariaďuje, aby prijal potrebné opatrenia, ktoré oznamujúcemu subjektu podľa článku 7 alebo podávajúcemu základnému subjektu nadnárodnej skupiny podnikov, ktorý predkladá oznámenia podľa článku 15, umožnia podať jediné oznámenie.
Oddiel VIII (DAC9):
· Zavádza sa v ňom povinnosť členských štátov podávať oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane.
· Stanovujú sa v ňom konkrétne povinnosti oznamovania pre subjekty nadnárodnej skupiny podnikov a príslušné daňové orgány členských štátov.
· Vyžaduje sa v ňom oznamovanie národným daňovým orgánom v prísne stanovených lehotách.
· Nariaďuje sa v ňom automatická výmena nahlásených informácií medzi členskými štátmi EÚ, čo umožňuje cezhraničnú viditeľnosť oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane.
· Jeho cieľom je zabezpečiť, aby sa v celej EÚ uplatňovala globálna minimálna sadzba dane pre nadnárodné skupiny podnikov.
Týmto digitálnym prístupom ku komunikácii medzi rôznymi daňovými informačnými systémami sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· umožňuje štruktúrovaná cezhraničná výmena regulačných údajov s vysokou hodnotou,
· posilňujú dôveryhodné toky údajov medzi verejnými orgánmi,
· zlepšuje dostupnosť včasných a využiteľných údajov na účely presadzovania práva,
· podporuje štandardizácia a štruktúrované oznamovanie,
· podporuje riadenie a koordinácia založené na údajoch v celej EÚ,
· posilňuje model kontrolovaného spoločného využívania údajov vo verejnom záujme v EÚ.



	Článok 36 – Nástroj na overovanie čísel DIČ
Poskytuje členským štátom nástroj vytvorený Európskou komisiou, ktorý umožňuje digitálne a automatizované overovanie platnosti čísla DIČ, ktoré poskytol oznamujúci subjekt alebo daňovník.
ToW (TIN-on-the-Web):
· Umožňuje overiť, či daňové identifikačné číslo (DIČ) zodpovedá oficiálnemu národnému formátu členského štátu.
· Overuje sa ním štruktúra a syntax čísla DIČ, čím pomáha určiť, či je číslo formálne správne.
· Daňové správy a oznamujúce subjekty sa ním podporujú pri znižovaní počtu chýb v cezhraničnom daňovom oznamovaní a v postupoch automatickej výmeny informácií podľa rámcov DAC.
· Zlepšuje sa ním interoperabilita a kvalita údajov prostredníctvom uplatňovania zosúladených pravidiel overovania formátov čísel DIČ vo všetkých členských štátoch EÚ.
· Zvyčajne sa ním nepotvrdzuje totožnosť daňovníka ani to, či číslo DIČ patrí konkrétnej osobe; slúži hlavne na overenie správnosti formátu a štruktúry čísla DIČ.
Týmto systémom ToW sa podporuje Európska dátová stratégia, keďže sa ním:
· podporuje interoperabilita daňových údajov medzi členskými štátmi prostredníctvom štandardizovaného overovania platnosti daňového identifikačného čísla (DIČ),
· zlepšuje kvalita a spoľahlivosť údajov prostredníctvom zníženia počtu chýb pri identifikácii daňovníkov počas cezhraničných výmen údajov,
· umožňuje opätovné použitie existujúcich identifikačných údajov daňovníkov v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“,
· uľahčuje automatizované a strojovo čitateľné overovanie identifikátorov daňovníkov v rámci daňových informačných systémov EÚ,
· posilňuje dôveryhodnú výmenu údajov vo verejnom sektore zlepšením ucelenosti a vysledovateľnosti vymieňaných daňových záznamov,
· prispieva k harmonizovaným službám zdaňovania digitálnej ekonomiky a k vytváraniu vysokokvalitných opakovane použiteľných dátových súborov v rámci dátového ekosystému EÚ.



Zosúladenie so zásadou „jedenkrát a dosť“
	V súvislosti s touto smernicou sa informácie zbierajú na vnútroštátnej úrovni v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“ a opätovne sa používajú prostredníctvom výmeny údajov medzi členskými štátmi EÚ.


Vysvetlite, ako sú novo vytvorené údaje vyhľadateľné, prístupné, interoperabilné a opätovne použiteľné a ako spĺňajú štandardy vysokej kvality
	Článok 4 – POVINNÁ AUTOMATICKÁ VÝMENA INFORMÁCIÍ O PRÍJMOCH ZO ZÁVISLEJ ČINNOSTI, TANTIÉMACH, DÔCHODKOCH, PRÍJMOCH A VLASTNÍCTVE NEHNUTEĽNÉHO MAJETKU, LICENČNÝCH POPLATKOCH A DIVIDENDÁCH VYPLÁCANÝCH BEZ ÚSCHOVY
DAC1 je daňový informačný systém, ktorý funguje ako transeurópsky systém s medzisystémovou výmenou údajov medzi daňovými databázami členských štátov. Neexistuje žiadna centrálna databáza EÚ, systém však funguje na princípe automatického prenosu údajov typu „push“, pri ktorom zdrojové systémy pravidelne exportujú vopred definované súbory údajov o daňovníkoch.
V systéme DAC1 je dátový model založený na kategóriách a zahŕňa štruktúrované polia (ako napríklad príjmy zo závislej činnosti, tantiémy, dôchodky, príjmy a vlastníctvo nehnuteľného majetku, licenčné poplatky a dividendy vyplácané bez úschovy). Každý vnútroštátny systém TIS funguje v architektúre distribuovanej siete ako uzol poskytujúci údaje aj ako uzol využívajúci údaje.
DAC1 spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Vyhľadateľnosť
· Údaje v systéme DAC1 sú rozdelené do vopred definovaných kategórií (napr. príjmy zo závislej činnosti, dôchodky, príjmy z nehnuteľného majetku), vďaka čomu ich daňové orgány môžu systematicky indexovať.
· Využitie identifikátorov daňovníkov (napríklad čísla DIČ, ak je k dispozícii) umožňuje spoľahlivé prepájanie záznamov medzi členskými štátmi.
· Údaje sa prenášajú prostredníctvom zavedených kanálov administratívnej spolupráce, čím sa zabezpečuje, že ich možno nájsť v daňových systémoch na vnútroštátnej úrovni aj na úrovni EÚ.
 Dostupnosť
· Informácie sa vymieňajú priamo medzi príslušnými daňovými orgánmi prostredníctvom zabezpečených a regulovaných komunikačných systémov.
· Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolované, ale spoľahlivé získavanie údajov.
· Právnym rámcom sa zaručuje nepretržitá dostupnosť údajov po ich nahlásení členským štátom zdroja.
 Interoperabilita
· V systéme DAC1 sú vymedzené spoločné kategórie príjmov a štandardizované povinnosti oznamovania vo všetkých členských štátoch.
· Hoci je úplná technická harmonizácia obmedzená, vďaka spoločnému právnemu vymedzeniu pojmov sa zabezpečuje sémantická interoperabilita daňových údajov.
· Používaním spoločných identifikátorov (napr. v príslušných prípadoch čísla DIČ) sa podporuje cezhraničné prepájanie záznamov o daňovníkoch.
 Opätovná použiteľnosť
· Údaje sa vymieňajú na rôzne zákonné daňové účely vrátane kontrol súladu, auditov a analýzy rizík.
· Po ich získaní ich môžu prijímajúce daňové orgány opätovne použiť bez toho, aby ich museli od daňovníka znova získať (čím sa podporuje zásada „jedenkrát a dosť“).
· Harmonizované kategórie umožňujú sekundárne analytické využitie, ako je napríklad analýza daňovej medzery a hodnotenie politík.
 Vysoké štandardy kvality
· Systémom DAC1 sa ukladajú povinnosti týkajúce sa úplnosti, pravidelnosti (aspoň raz ročne) a včasnosti predkladania údajov.
· Informácie pochádzajú z overených administratívnych záznamov, čím sa zvyšuje ich spoľahlivosť.
· Právnou zodpovednosťou príslušných orgánov sa zaručuje presnosť a konzistentnosť oznamovaných údajov vo všetkých členských štátoch.



	Článok 5 – Povinná automatická výmena finančných informácií
DAC2 možno opísať ako štandardizovaný modul na hromadné získavanie a výmenu finančných údajov, ktorý je integrovaný do systémov vnútroštátnej daňovej správy a slúži na automatické cezhraničné oznamovanie v rámci štandardu CRS organizácie OECD.
DAC2 funguje ako dátový kanál medzi finančnými inštitúciami, vnútroštátnymi daňovými orgánmi a zahraničnými daňovými správami. Vyžaduje sa v ňom, aby finančné inštitúcie získavali údaje z hlavných bankových systémov (účty, zostatky, príjmové toky) a predkladali štruktúrované správy domácim daňovým orgánom. Vnútroštátne daňové systémy fungujú ako centrá zhromažďovania a overovania, ktoré pred odoslaním vykonávajú kontroly kvality údajov. Výmena údajov prebieha prostredníctvom štandardizovaných schém, ktoré sú v súlade so spoločným štandardom oznamovania (CRS), s cieľom zabezpečiť sémantickú a štrukturálnu interoperabilitu.
DAC2 spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Vyhľadateľnosť
· Údaje v DAC2 sú štruktúrované podľa štandardizovaných schém CRS organizácie OECD, čo umožňuje jednotné indexovanie informácií o finančných účtoch vo všetkých jurisdikciách.
· Identifikačné údaje daňovníka (napr. DIČ, meno, dátum narodenia) umožňujú presné prepájanie a vyhľadávanie v systémoch členských štátov.
· Údaje sa prenášajú prostredníctvom osobitných kanálov daňových orgánov, čím sa zabezpečuje ich systematické zaznamenávanie a vysledovateľnosť v rámci vnútroštátnych daňových informačných systémov.
 Dostupnosť
· Údaje sa medzi príslušnými daňovými orgánmi vymieňajú zabezpečeným spôsobom prostredníctvom zavedených sietí administratívnej spolupráce
· Prístup je prísne obmedzený na oprávnené verejné orgány v súlade s právnymi predpismi, čím sa zabezpečuje kontrolovaná, ale spoľahlivá dostupnosť.
· Keď finančné inštitúcie údaje odošlú a daňové orgány potvrdia ich platnosť, sú tieto údaje k dispozícii pre viaceré funkcie daňovej správy bez toho, aby bolo nutné znovu ich získať.
 Interoperabilita
· DAC2 vychádza zo spoločného štandardu oznamovania (CRS) organizácie OECD a poskytuje celosvetovo zosúladený dátový model a syntax.
· Štandardizované polia (zostatky na účtoch, úroky, dividendy, držitelia účtov) zabezpečujú sémantickú a štrukturálnu interoperabilitu medzi systémami.
· Používanie spoločných identifikátorov a pravidiel overovania umožňuje prepájanie údajov medzi systémami a integráciu do národných daňových platforiem.
 Opätovná použiteľnosť
· Daňové orgány údaje opätovne používajú na účely monitorovania dodržiavania predpisov, analýzy rizík, výberu auditov a činností presadzovania práva.
· Po ich získaní majú údaje viacero sekundárnych spôsobov využitia bez nutnosti ďalšieho oznamovania daňovníkmi, čo je v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“.
· Harmonizovaná štruktúra umožňuje integráciu do analytických modelov a cezhraničných daňových spravodajských systémov.
 Vysoké štandardy kvality
· Údaje prechádzajú viacstupňovým overovaním: na úrovni finančných inštitúcií, na úrovni vnútroštátnych daňových orgánov a pri kontrolách prijímajúcim orgánom.
· Pri DAC2 platia prísne povinnosti oznamovania, čím sa zabezpečuje úplnosť, včasnosť a ucelenosť finančných údajov.
· Vďaka štandardizovaným formátom CRS sa znižuje počet chýb a zvyšuje porovnateľnosť a spoľahlivosť dátových súborov v rôznych jurisdikciách.



	Článok 6 – POVINNÁ AUTOMATICKÁ VÝMENA INFORMÁCIÍ O CEZHRANIČNÝCH ZÁVÄZNÝCH STANOVISKÁCH A ZÁVÄZNÝCH STANOVISKÁCH K STANOVENIU METÓDY OCENENIA
DAC3 je štruktúrované právno-technické rozhranie určené na výmenu metaúdajov o záväzných stanoviskách medzi vnútroštátnymi systémami daňovej správy a celoeurópskym koordinačným registrom. Funguje ako modul na výmenu regulačných údajov, ktorý je integrovaný do systémov vnútroštátnej daňovej správy a zameriava sa na záväzné stanoviská a záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia. V DAC3 sa vyžaduje, aby daňové orgány v prípade záväzných stanovísk s cezhraničným významom získavali štruktúrované metaúdaje z interných systémov záväzných stanovísk (nie vždy ide o úplné dokumenty). Systém TIS každého členského štátu funguje ako uzol zverejňujúci údaje, ktorý prostredníctvom zabezpečených kanálov odosiela súhrny záväzných stanovísk do daňových systémov ostatných členských štátov.
DAC3 spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
 Vyhľadateľnosť
· V rozhraní DAC3 sa pre záväzné stanoviská a záväzné stanoviská k stanoveniu metódy ocenenia využíva štandardizovaná schéma metaúdajov, čo umožňuje jednotné indexovanie vo všetkých členských štátoch.
· Každé záväzné stanovisko je priradené k identifikovateľným subjektom (daňovník, jurisdikcia, typ záväzného stanoviska), vďaka čomu je možné ho vyhľadávať vo vnútroštátnych systémoch aj v registri na úrovni EÚ.
· Centrálny register EÚ slúži ako indexačná vrstva, ktorá členským štátom umožňuje efektívne vyhľadávať príslušné cezhraničné záväzné stanoviská.
 Dostupnosť
· Informácie o záväzných stanoviskách sa medzi príslušnými daňovými orgánmi vymieňajú prostredníctvom zabezpečených kanálov administratívnej spolupráce.
· Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolované, ale spoľahlivé získavanie citlivých daňových informácií.
· Po oznámení sa záväzné stanoviská sprístupnia ostatným členským štátom bez toho, aby bolo potrebné podávať ďalšie žiadosti daňovníkom alebo vydávajúcim orgánom
 Interoperabilita
· V rozhraní DAC3 sa používa harmonizovaný formát oznamovania záväzných stanovísk a záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia, čím sa zabezpečuje sémantickú konzistentnosť medzi jednotlivými jurisdikciami.
· Štandardizované polia metaúdajov umožňujú integráciu medzi rôznymi systémami vnútroštátnej daňovej správy.
· Systém podporuje cezhraničné prepojenie záväzných stanovísk s nadnárodnými subjektmi, čím sa zlepšuje kompatibilita medzi jednotlivými systémami.
 Opätovná použiteľnosť
· Daňové orgány údaje opätovne používajú na posudzovanie rizík, analýzu transferového oceňovania a výber auditov.
· Po ich získaní slúžia informácie o záväzných stanoviskách na viacero následných účelov bez toho, aby bolo potrebné ich opätovne vyžiadať od daňovníkov (v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“).
· Harmonizovaná štruktúra umožňuje integráciu do širších systémov daňového spravodajstva a systémov analýzy dodržiavania predpisov.
 Vysoké štandardy kvality
· V systéme DAC3 sa vyžaduje štruktúrované a včasné oznamovanie záväzných stanovísk, čím sa zabezpečuje úplnosť a konzistentnosť predkladaných údajov.
· Štandardizáciou metaúdajov sa znižuje nejednoznačnosť a zlepšuje sa porovnateľnosť medzi členskými štátmi.
· Vďaka centralizovanému zhromažďovaniu a krížovej kontrole sa zvyšuje spoľahlivosť údajov a to prispieva k odhaľovaniu nezrovnalostí alebo nedostatkov v oznamovaní.



	Článok 7 – POVINNÁ AUTOMATICKÁ VÝMENA SPRÁV PODĽA JEDNOTLIVÝCH štátov.
DAC4 je štandardizovaný modul na distribuované oznamovanie a výmenu údajov o dani z príjmov právnických osôb podľa jednotlivých štátov, ktorý je integrovaný do systémov vnútroštátnej daňovej správy a koordinovaný prostredníctvom celoúnijnej prepojovacej vrstvy. Funguje ako rozhranie na zber údajov v rámci prostredí vnútroštátnych systémov TIS a od nadnárodných podnikov sa ním vyžaduje, aby predkladali štruktúrované správy podľa jednotlivých štátov. Údaje sa získavajú z konsolidačných a účtovných systémov podnikov a následne sa prevádzajú do štandardného formátu vykazovania. Vnútroštátne daňové správy fungujú ako uzly na zber, overovanie a odosielanie údajov v rámci distribuovanej výmennej siete.
DAC4 spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Vyhľadateľnosť
· Údaje v rámci DAC4 sú štruktúrované pomocou štandardizovaného vzoru pre podávanie správ podľa jednotlivých štátov, čo umožňuje jednotné indexovanie vo všetkých členských štátoch.
· Každá správa je prepojená s identifikovateľnými nadnárodnými skupinami podnikov a daňovými jurisdikciami, čo umožňuje jej presné vyhľadanie v systémoch daňovej správy.
· Vnútroštátne systémy a rámec EÚ na výmenu údajov umožňujú systematickú katalogizáciu dátových súborov z podávania správ podľa jednotlivých štátov na účely cezhraničnej identifikácie.
 Dostupnosť
· Výmena údajov medzi príslušnými daňovými orgánmi prebieha prostredníctvom zabezpečených a regulovaných kanálov administratívnej spolupráce.
· Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolovaná dostupnosť citlivých firemných informácií.
· Po odoslaní a overení sa údaje sprístupnia viacerým členským štátom bez toho, aby daňovník musel podával ďalšie správy.
 Interoperabilita
· V DAC4 sa využíva harmonizovaná schéma oznamovania, ktorá je v súlade so štandardmi OECD pre podávanie správ podľa jednotlivých štátov, čím sa zabezpečuje štrukturálna a sémantická konzistentnosť.
· Štandardizované polia (výnosy, zisky, dane, zamestnanci, aktíva) umožňujú integráciu medzi rôznymi vnútroštátnymi daňovými systémami.
· Tento jednotný formát umožňuje cezhraničnú porovnateľnosť a integráciu do systémov daňového spravodajstva na úrovni EÚ.
 Opätovná použiteľnosť
· Údaje sa opätovne používajú na posudzovanie daňových rizík, analýzu transferového oceňovania a monitorovanie narúšania základu dane a presunu ziskov (BEPS).
· Po ich získaní slúžia údaje na viacero analytických účelov a účelov dodržiavania predpisov bez nutnosti ich opätovného zhromažďovania, čo je v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“.
· Harmonizovaná štruktúra umožňuje integráciu do širších štatistických systémov, systémov presadzovania práva a hodnotenia politík.
 Vysoké štandardy kvality
· Systémom DAC4 sa veľkým nadnárodným skupinám ukladajú záväzné a štandardizované povinnosti oznamovania, čím sa zabezpečuje úplnosť a porovnateľnosť údajov.
· Údaje pred ich výmenou overujú vnútroštátne daňové orgány, čím sa zvyšuje ich presnosť a spoľahlivosť.
· Vďaka štruktúrovanému formátu v súlade so štandardmi OECD sa znižuje nesúlad a zabezpečuje sa vysoká integrita údajov vo všetkých jurisdikciách.



	Článok 8 – POVINNÁ AUTOMATICKÁ VÝMENA INFORMÁCIÍ O CEZHRANIČNÝCH OPATRENIACH PODLIEHAJÚCICH OZNAMOVANIU
DAC6 je modul na oznamovanie o dodržiavaní predpisov riadený udalosťami, ktorý je integrovaný do systémov vnútroštátnej daňovej správy a umožňuje zaznamenávanie, štruktúrovanie a cezhraničnú výmenu metaúdajov o daňových opatreniach identifikovaných na základe oznamovacích povinností sprostredkovateľov. Funguje ako regulačná vrstva na zber údajov slúžiaca ako „systém včasného varovania“ v rámci architektúr vnútroštátnych systémov TIS a je zameraná na cezhraničné opatrenia podliehajúce oznamovaniu. Údaje sú generované externe sprostredkovateľmi (napr. daňovými poradcami, právnikmi, finančnými inštitúciami) alebo daňovníkmi a následne sa vkladajú do systémov daňovej správy. Vnútroštátne daňové orgány fungujú ako overovacie a smerovacie uzly, ktoré pred ďalším prenosom zabezpečujú úplnosť a súlad s predpismi.
DAC6 spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Vyhľadateľnosť
· V module DAC6 sa využíva štandardizovaný vzor na oznamovanie založený na vopred definovaných „charakteristických znakoch“, čo umožňuje jednotnú klasifikáciu a indexovanie opatrení podliehajúcich oznamovaniu.
· Každé oznámenie je prepojené s identifikovateľnými subjektmi (sprostredkovateľmi, daňovníkmi, jurisdikciami), čo umožňuje štruktúrované vyhľadávanie vo vnútroštátnych daňových systémoch.
· Tento rámec pre oznamovanie umožňuje daňovým orgánom evidovať opatrenia v databázach s možnosťou vyhľadávania a v rámci výmeny údajov na úrovni EÚ.
 Dostupnosť
· Údaje sa predkladajú príslušným daňovým orgánom a vymieňajú sa medzi nimi prostredníctvom zabezpečených kanálov administratívnej spolupráce, ktoré sú upravené právnymi predpismi.
· Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolovaná dostupnosť citlivých informácií o dodržiavaní predpisov.
· Po oznámení sa informácie sprístupnia vo všetkých členských štátoch bez nutnosti poskytovania ďalších údajov daňovníkmi alebo sprostredkovateľmi.
 Interoperabilita
· V module DAC6 sa uplatňuje harmonizovaný systém oznamovania a spoločná taxonómia „charakteristických znakov“, čím sa zabezpečuje sémantická konzistentnosť vo všetkých členských štátoch.
· Štandardizované dátové polia umožňujú integráciu do rôznych systémov vnútroštátnej daňovej správy.
· Jednotnou štruktúrou sa podporuje cezhraničná porovnateľnosť a umožňuje sa prepojenie s ďalšími dátovými súbormi DAC (napr. záväzné stanoviská v DAC3, podávanie správ podľa jednotlivých štátov v DAC4).
 Opätovná použiteľnosť
· Údaje sa opätovne používajú na posudzovanie rizík, výber auditov a odhaľovanie agresívneho daňového plánovania.
· Po ich získaní slúžia údaje na viacero analytických účelov a účelov presadzovania práva bez nutnosti ich opätovného získavania od daňovníkov (čo je v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“).
· Štruktúrované oznamovanie umožňuje integráciu do širších systémov daňového spravodajstva a systémov analýzy dodržiavania predpisov.
 Vysoké štandardy kvality
· V DAC6 sú stanovené prísne lehoty na oznamovanie (zvyčajne 30 dní) a povinnosti týkajúce sa zverejňovania informácií, čím sa zabezpečuje včasnosť.
· Používaním vopred definovaných charakteristických znakov sa zvyšuje konzistentnosť a znižuje nejednoznačnosť v oznamovaní.
· Viacúrovňovým overovaním daňovými orgánmi sa zvyšuje úplnosť, presnosť a spoľahlivosť predložených údajov.



	Článok 9 – POVINNÁ AUTOMATICKÁ VÝMENA INFORMÁCIÍ POSKYTOVANÝCH PREVÁDZKOVATEĽMI PLATFORIEM
DAC7 je hybridný systém pozostávajúci predovšetkým zo štandardizovaného modulu na distribuované oznamovanie a výmenu daňových údajov predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu, ktoré prevádzkovatelia platforiem oznamujú do systémov vnútroštátnej daňovej správy a ktoré sa koordinujú prostredníctvom celoúnijnej prepojovacej vrstvy. Funguje tiež ako register prevádzkovateľov platforiem a predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu s cieľom zabezpečiť rozhranie na zber údajov v rámci prostredí vnútroštátnych systémov TIS. Údaje sa získavajú z konsolidačných a účtovných systémov podnikov a následne sa prevádzajú do štandardného formátu vykazovania. Vnútroštátne daňové správy fungujú ako uzly na zber, overovanie a odosielanie údajov v rámci distribuovanej výmennej siete. Údaje sú generované externe sprostredkovateľmi (napr. daňovými poradcami, právnikmi, finančnými inštitúciami) alebo daňovníkmi a následne sa vkladajú do systémov daňovej správy. Vnútroštátne daňové orgány fungujú ako overovacie a smerovacie uzly, ktoré pred ďalším prenosom zabezpečujú úplnosť a súlad s predpismi.
DAC7 spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Vyhľadateľnosť
· V module DAC7 sa využíva štandardizovaný vzor na oznamovanie založený na vopred definovaných pravidlách, čo umožňuje jednotnú výmenu daňových údajov o predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu.
· Registrácia prevádzkovateľov platforiem a predajcov je štandardizovaná, čo daňovým orgánom umožňuje evidovať platformy a predajcov v databázach s možnosťou vyhľadávania a v rámci výmeny údajov na úrovni EÚ.
· Zásadou „členského štátu jedinej registrácie“ sa zaručuje, že činnosť predávajúceho podliehajúceho oznamovaniu je priebežne oznamovaná príslušnému daňovému orgánu v mieste sídla.
 Dostupnosť
· Údaje sa predkladajú príslušným daňovým orgánom a vymieňajú sa medzi nimi prostredníctvom zabezpečených kanálov administratívnej spolupráce, ktoré sú upravené právnymi predpismi.
· Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány a používateľov, čím sa zabezpečuje kontrolovaná dostupnosť citlivých informácií o dodržiavaní predpisov.
· Po oznámení sa informácie sprístupnia vo všetkých členských štátoch bez nutnosti poskytovania ďalších údajov prevádzkovateľmi platforiem.
 Interoperabilita
· V module DAC7 sa uplatňuje harmonizovaný systém oznamovania a spoločná taxonómia pravidiel, čím sa zabezpečuje sémantická konzistentnosť vo všetkých členských štátoch.
· Štandardizované dátové polia umožňujú integráciu do rôznych systémov vnútroštátnej daňovej správy.
· Jednotnou štruktúrou sa podporuje cezhraničná porovnateľnosť a umožňuje sa prepojenie s ďalšími dátovými súbormi DAC.
 Opätovná použiteľnosť
· Údaje sa opätovne používajú na posudzovanie rizík, výber auditov a odhaľovanie podvodov a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam.
· Po ich získaní slúžia údaje na viacero analytických účelov a účelov presadzovania práva bez nutnosti ich opätovného získavania od daňovníkov (čo je v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“).
· Štruktúrované oznamovanie umožňuje integráciu do širších systémov daňového spravodajstva a systémov analýzy dodržiavania predpisov.
 Vysoké štandardy kvality
· V DAC7 sú stanovené prísne lehoty na oznamovanie a povinnosti týkajúce sa zverejňovania informácií, čím sa zabezpečuje včasnosť.
· Uplatňovaním obchodných a technických pravidiel sa zvyšuje konzistentnosť a znižuje nejednoznačnosť v oznamovaní.
· Viacúrovňovým overovaním daňovými orgánmi sa zvyšuje úplnosť, presnosť a spoľahlivosť predložených údajov.



	Článok 12 – POVINNÁ AUTOMATICKÁ VÝMENA INFORMÁCIÍ OZNAMOVANÝCH OZNAMUJÚCIMI POSKYTOVATEĽMI SLUŽIEB KRYPTOAKTÍV – DAC8
Daňový informačný systém DAC8 je hybridný systém pozostávajúci z transeurópskeho systému, ktorý komunikuje s vnútroštátnymi systémami DAC8 na účely automatickej výmeny informácií DAC8, a z centrálneho systému DAC8, ktorý je koncipovaný ako aplikácia založená na komponentoch, pričom jej dve komponenty slúžia na odlišné účely:
· centrálny register DAC8 (DAC8 CR), ktorý Komisia sprístupnila členským štátom na účely registrácie a vyhľadávania informácií týkajúcich sa prevádzkovateľov kryptoaktív,
· centrálny register DAC8 (DAC8 CD), ktorým sa podporuje poskytovanie informácií medzi príslušnými orgánmi členských štátov v súvislosti s oznamovaním výmenných transakcií, ktoré realizujú oznamujúci poskytovatelia služieb kryptoaktív v mene používateľov kryptoaktív, ktorí sú rezidentmi v EÚ,
overovací modul DAC8 (DAC8 VM) je aplikácia, ktorá bola vyvinutá a otestovaná na centrálnej úrovni a poskytnutá členským štátom na účely overovania ich miestneho vykonávania DAC8.
DAC8 spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Údaje sú vyhľadateľné, keďže centralizované metaúdaje sú uchovávané v centrálnych registroch, kde sú transakcie prepojené s oznamujúcimi poskytovateľmi služieb kryptoaktív identifikovanými pomocou jedinečného čísla vygenerovaného systémom.
Údaje sú dostupné, keďže prenos informácií z vnútroštátnych systémov prostredníctvom siete CCN umožňuje zabezpečený, kontrolovaný a zákonný prístup.
Údaje sú interoperabilné, keďže sa vymieňajú v spoločnom formáte XML (z hľadiska štruktúry a overovania).
Údaje sú opätovne použiteľné, keďže transakcie s údajmi sú spracované, zdokumentované a obsahujú kryptografické odtlačky pôvodu, transformácií a použitia, čo je kľúčové pre audítorské záznamy.
Vysokú kvalitu údajov zabezpečuje overovací modul, ktorý bude sprístupnený na používanie v rámci vnútroštátnych systémov.



	Článok 15 – VÝMENA INFORMÁCIÍ V SÚVISLOSTI S OZNÁMENIAMI S INFORMÁCIAMI NA URČENIE DOROVNÁVACEJ DANE PODĽA ČLÁNKU 44 SMERNICE (EÚ) 2022/2523
DAC9 je daňový informačný systém, ktorý funguje ako transeurópsky systém s výmenou údajov medzi používateľmi a systémom, ako aj medzi jednotlivými systémami v rámci daňových databáz členských štátov. Neexistuje žiadna centrálna databáza EÚ, systém však funguje na princípe automatického prenosu údajov typu „push“, pri ktorom zdrojové systémy pravidelne exportujú vopred definované súbory údajov o daňovníkoch.
V systéme DAC9 je dátový model zameraný na spracovanie oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane. Každý vnútroštátny systém TIS funguje v architektúre distribuovanej siete ako uzol poskytujúci údaje aj ako uzol využívajúci údaje.
DAC9 spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Vyhľadateľnosť
· Formulár údajov podľa smernice DAC9 je pre nadnárodné skupiny podnikov štandardizovaný, vďaka čomu ho daňové orgány môžu systematicky indexovať.
· Využitie identifikátorov daňovníkov (napríklad čísla DIČ, ak je k dispozícii) umožňuje spoľahlivé prepájanie záznamov medzi členskými štátmi.
· Údaje sa prenášajú prostredníctvom zavedených kanálov administratívnej spolupráce, čím sa zabezpečuje, že ich možno nájsť v daňových systémoch na vnútroštátnej úrovni aj na úrovni EÚ.
 Dostupnosť
· Informácie sa vymieňajú priamo medzi príslušnými daňovými orgánmi prostredníctvom zabezpečených a regulovaných komunikačných systémov.
· Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolované, ale spoľahlivé získavanie údajov.
· Právnym rámcom sa zaručuje nepretržitá dostupnosť údajov po ich nahlásení členským štátom zdroja.
 Interoperabilita
· V systéme DAC9 je vymedzený spoločný základ pre výpočet príjmov a štandardizované povinnosti oznamovania vo všetkých členských štátoch.
· Hoci je úplná technická harmonizácia obmedzená, vďaka spoločnému právnemu vymedzeniu pojmov sa zabezpečuje sémantická interoperabilita daňových údajov.
· Používaním spoločných identifikátorov (napr. v príslušných prípadoch čísla DIČ) sa podporuje cezhraničné prepájanie záznamov o daňovníkoch.
 Opätovná použiteľnosť
· Údaje sa vymieňajú na rôzne zákonné daňové účely vrátane kontrol súladu, auditov a analýzy rizík.
· Po ich získaní ich môžu prijímajúce daňové orgány opätovne použiť bez toho, aby ich museli od nadnárodných skupín podnikov znova získať (čím sa podporuje zásada „jedenkrát a dosť“).
· Harmonizované kategórie umožňujú sekundárne analytické využitie, ako je napríklad analýza daňovej medzery a hodnotenie politík.
 Vysoké štandardy kvality
· Systémom DAC9 sa ukladajú povinnosti týkajúce sa úplnosti, pravidelnosti (aspoň raz ročne) a včasnosti predkladania údajov.
· Informácie pochádzajú z overených administratívnych záznamov, čím sa zvyšuje ich spoľahlivosť.
· Právnou zodpovednosťou príslušných orgánov sa zaručuje presnosť a konzistentnosť oznamovaných údajov vo všetkých členských štátoch.



	Článok 16 – Oznámenia na účely podávania správ podľa jednotlivých štátov, centrálneho podávania oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane a výmeny informácií.
Daňový informačný systém, ktorý funguje ako transeurópsky systém s výmenou údajov medzi používateľmi a systémom, ako aj medzi jednotlivými systémami v rámci daňových databáz členských štátov. Neexistuje žiadna centrálna databáza EÚ, systém však funguje na princípe automatického prenosu údajov typu „push“, pri ktorom zdrojové systémy pravidelne exportujú vopred definované súbory údajov o daňovníkoch.
Spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Vyhľadateľnosť
· Formulár údajov je pre nadnárodné skupiny podnikov štandardizovaný, vďaka čomu ho daňové orgány môžu systematicky indexovať.
· Využitie identifikátorov daňovníkov (napríklad čísla DIČ, ak je k dispozícii) umožňuje spoľahlivé prepájanie záznamov medzi členskými štátmi.
· Údaje sa prenášajú prostredníctvom zavedených kanálov administratívnej spolupráce, čím sa zabezpečuje, že ich možno nájsť v daňových systémoch na vnútroštátnej úrovni aj na úrovni EÚ.
 Dostupnosť
· Informácie sa vymieňajú priamo medzi príslušnými daňovými orgánmi prostredníctvom zabezpečených a regulovaných komunikačných systémov.
· Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolované, ale spoľahlivé získavanie údajov.
· Právnym rámcom sa zaručuje nepretržitá dostupnosť údajov po ich nahlásení členským štátom zdroja.
 Interoperabilita
· Hoci je úplná technická harmonizácia obmedzená, vďaka spoločnému právnemu vymedzeniu pojmov sa zabezpečuje sémantická interoperabilita daňových údajov.
· Používaním spoločných identifikátorov (napr. v príslušných prípadoch čísla DIČ) sa podporuje cezhraničné prepájanie záznamov o daňovníkoch.
 Opätovná použiteľnosť
· Údaje sa vymieňajú na rôzne zákonné daňové účely vrátane kontrol súladu, auditov a analýzy rizík.
· Po ich získaní ich môžu prijímajúce daňové orgány opätovne použiť bez toho, aby ich museli od nadnárodných skupín podnikov znova získať (čím sa podporuje zásada „jedenkrát a dosť“).
· Harmonizované kategórie umožňujú sekundárne analytické využitie, ako je napríklad analýza daňovej medzery a hodnotenie politík.
 Vysoké štandardy kvality
· Povinnosti týkajúce sa úplnosti, pravidelnosti (aspoň raz ročne) a včasnosti predkladania údajov.
· Informácie pochádzajú z overených administratívnych záznamov, čím sa zvyšuje ich spoľahlivosť.
· Právnou zodpovednosťou príslušných orgánov sa zaručuje presnosť a konzistentnosť oznamovaných údajov vo všetkých členských štátoch.



	Článok 36 – Nástroj na overovanie čísel DIČ
ToW (TIN-on-the-Web) je nástroj, ktorý umožňuje digitálne a automatizované overovanie platnosti čísla DIČ, ktoré poskytol oznamujúci subjekt alebo daňovník na účely automatickej výmeny informácií.
Nástroj ToW spĺňa zásady vyhľadateľnosti, dostupnosti, interoperability a opätovnej použiteľnosti (FAIR) a zároveň zachováva vysoké štandardy kvality.
Vyhľadateľnosť
· Údaje v nástroji ToW sú usporiadané na základe štandardizovaných formátov daňových identifikačných čísel a pravidiel overovania platných v jednotlivých krajinách, čo umožňuje efektívnu identifikáciu a prepájanie záznamov o daňovníkoch v rámci členských štátov.
Dostupnosť
· Informácie o potvrdení platnosti DIČ sú prístupné oprávneným používateľom a daňovým správam prostredníctvom centrálne dostupnej webovej služby EÚ, čím sa zabezpečuje spoľahlivé získavanie referenčných údajov o identifikácii daňovníkov.
Interoperabilita
· Systémom sa podporuje interoperabilita prostredníctvom harmonizácie mechanizmov potvrdenia platnosti DIČ a poskytovania spoločných referenčných štruktúr, ktoré je možné používať v rôznych vnútroštátnych daňových informačných systémoch.
Opätovná použiteľnosť
· Po overení je možné referenčné údaje o čísle DIČ opätovne použiť v rámci viacerých procesov daňovej správy a pri cezhraničnej výmene údajov bez nutnosti opakovaného ručného overovania, čím sa podporuje zásada „jedenkrát a dosť“.
Vysoké štandardy kvality
· Vďaka systému sa zlepšuje kvalita údajov tým, že sa ním overuje štruktúra a správnosť identifikátorov daňovníkov, znižuje počet nezrovnalostí, duplicít a chýb v identifikácii vo vzájomne vymieňaných daňových údajoch.


Toky údajov
	Typ údajov
	Odkazy na požiadavky
	Subjekt, ktorý poskytuje údaje
	Subjekt, ktorý prijíma údaje
	Dôvod výmeny údajov
	Periodicita (ak sa uplatňuje)

	Článok 4 Daňové informácie o príjmoch zo závislej činnosti, tantiémach, dôchodkoch, príjmoch a vlastníctve nehnuteľného majetku, licenčných poplatkoch a dividendách vyplácaných bez úschovy.
	Článok 4
	Subjekty verejného sektora
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v obdobiach stanovených v článku 4.
	Výmena sa vykonáva raz ročne, najneskôr do šiestich mesiacov po skončení kalendárneho roka.

	Článok 5 Daňové informácie odvodené z finančných údajov od finančných inštitúcií jednotlivých členských štátov.
	Článok 5
	Finančné inštitúcie
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v obdobiach stanovených v článku 5.
	Výmena sa vykonáva raz ročne, najneskôr do deviatich mesiacov po skončení kalendárneho roka.

	Článok 6 Daňové informácie o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia.
	Článok 6
	Daňový orgán členského štátu
	Daňový orgán členského štátu
	Vydanie, zmena alebo predĺženie platnosti cezhraničného záväzného stanoviska a záväzného stanoviska k stanoveniu metódy ocenenia
	Najneskôr tri mesiace po skončení polroka.

	Článok 7 Daňové informácie týkajúce sa správ podľa jednotlivých štátov.
	Článok 7
	Nadnárodné podniky
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v obdobiach stanovených v článku 7.
	Výmena sa riadi ročným cyklom oznamovania.

	Článok 8 Daňové informácie o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu
	Článok 8
	Sprostredkovatelia
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v obdobiach stanovených v článku 8.
	Výmena by sa mala uskutočniť hneď, ako budú informácie k dispozícii, a v žiadnom prípade nie neskôr ako jeden mesiac po skončení štvrťroka, v ktorom boli informácie predložené.

	Články 9, 10, 11 – Povinná automatická výmena informácií oznamovaných prevádzkovateľmi platforiem
	Článok 9, príloha V oddiel III
	Prevádzkovatelia platforiem
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v obdobiach stanovených v článku 9.
	Oznamujúci prevádzkovateľ platformy oznámi informácie za dané oznamovacie obdobie príslušnému orgánu zvoleného členského štátu najneskôr do 31. januára roku nasledujúceho po kalendárnom roku, v ktorom bol predávajúci identifikovaný ako predávajúci podliehajúci oznamovaniu.

	Článok 12 – Daňové informácie o transakciách s kryptoaktívami

	Článok 12 
	Oznamujúci poskytovatelia služieb kryptoaktív
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v obdobiach stanovených smernicou DAC8 
	Oznamovanie transakcií s kryptoaktívami sa vykonáva raz ročne. Prvým rokom, za ktorý sa budú posielať oznámenia, bude rok 2026 a výmena informácií sa začne v septembri 2027.

	Článok 15 – Výmena informácií v súvislosti s oznámeniami s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa článku 44 smernice Rady (EÚ) 2022/2523
	Článok 15
	Nadnárodné skupiny podnikov
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v obdobiach stanovených v článku 15.
	Oznámenie s informáciami na určenie dorovnávacej dane, ktoré bolo doručené po uplynutí lehoty na podanie, sa musí oznámiť v každom prípade najneskôr tri mesiace odo dňa jeho doručenia.

	Článok 16 – Informácie o oznámeniach na účely podávania správ podľa jednotlivých štátov, centrálneho podávania oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane a výmeny informácií.
	Článok 16 
	Nadnárodné skupiny podnikov
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v obdobiach stanovených v článku 16.
	Oznámenie všetkým dotknutým členským štátom by sa malo uskutočniť najneskôr do troch mesiacov odo dňa jeho doručenia.

	Článok 36 – Informácie o automatizovanom overovaní platnosti čísla DIČ, ktoré poskytol oznamujúci subjekt alebo daňovník
	Článok 36 
	Oznamujúce subjekty, daňovníci, verejné orgány, tretie strany využívajúce túto službu.
	Daňový orgán členského štátu
	Výmeny sa vykonávajú v rámci overovacích procesov.
	Overenie platnosti čísla DIČ, ktoré poskytol oznamujúci subjekt alebo daňovník, by sa malo vykonať bezodkladne.



[bookmark: _Toc167220305][bookmark: _Toc177549039]4.3.	Digitálne riešenia
	 Digitálne riešenie
	Odkazy na požiadavky
	Hlavné požadované funkcie
	Zodpovedný orgán
	Ako sa zabezpečuje prístupnosť?
	Ako sa zohľadňuje opätovná použiteľnosť?
	Používanie technológií umelej inteligencie (ak sa uplatňuje)

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu daňových informácií o príjmoch zo závislej činnosti, odmenách členov vedenia, dôchodkoch, príjmoch a vlastníctve nehnuteľného majetku, licenčných poplatkoch a dividendách vyplácaných bez úschovy.
	Článok 4

	Informácie, ktoré sa majú vymieňať, sú uvedené v odseku 4 bodu 1 tohto článku.
	Komisia
	Vymieňané údaje sú prístupné oprávneným daňovým orgánom prostredníctvom zabezpečených a štandardizovaných kanálov administratívnej spolupráce, čím sa zaručuje včasné a spoľahlivé získavanie informácií po ich zhromaždení, pričom prístup k nim je obmedzený na príslušné orgány v súlade s požiadavkami právnych predpisov EÚ a požiadavkami na ochranu údajov.
	Vymieňané údaje môžu príslušné daňové orgány opätovne použiť na viacero zákonných účelov vrátane vymerania dane, overovania dodržiavania predpisov, analýzy rizík a audítorských činností bez toho, aby bolo potrebné ich od daňovníka opätovne vyžiadať, v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“ a platnými právnymi rámcami EÚ.
	Neuplatňuje sa.

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu informácií o finančných údajoch od finančných inštitúcií každého členského štátu
	Článok 5
	Informácie, ktoré sa majú vymieňať, sú uvedené v odseku 5 bodu 1 tohto článku. Spoločný štandardizovaný formát stanovený v prílohe I a prílohe II k prepracovanej smernici.
	Komisia
	Vymieňané údaje sú prístupné oprávneným daňovým orgánom prostredníctvom zabezpečených a štandardizovaných kanálov administratívnej spolupráce založených na štandarde CRS, čím sa zaručuje včasné, spoľahlivé a kontrolované získavanie overených informácií o finančných účtoch v súlade s požiadavkami právnych predpisov EÚ a požiadavkami na ochranu údajov.
	Vymenené údaje môžu príslušné daňové orgány opätovne použiť na viacero zákonných účelov vrátane overovania dodržiavania daňových predpisov, posudzovania rizík, výberu auditov a odhaľovania zahraničných finančných aktív bez toho, aby bolo potrebné ich od oznamujúcich finančných inštitúcií opätovne vyžiadať, v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“ a platnými regulačnými rámcami EÚ.
	Neuplatňuje sa.

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia
	Článok 6
	Informácie, ktoré sa majú vymieňať, sú uvedené v odseku 6 bodu 5 tohto článku.
	Komisia
	Vymieňané údaje sú prístupné príslušným daňovým orgánom prostredníctvom zabezpečených a štandardizovaných kanálov administratívnej spolupráce a centrálneho registra EÚ obsahujúceho metaúdaje o záväzných stanoviskách, čím sa zabezpečuje kontrolované a včasné získavanie informácií o cezhraničných záväzných stanoviskách v súlade s platnými požiadavkami právnych predpisov EÚ a požiadavkami na zachovanie dôvernosti.
	Vymieňané údaje môžu príslušné daňové orgány opätovne použiť na posudzovanie rizík, analýzu transferového oceňovania a hodnotenie postupov pri cezhraničných záväzných stanoviskách, čo umožňuje ich viacnásobné následné použitie na analytické účely a na účely dodržiavania predpisov bez nutnosti ich opätovného získavania od daňovníkov, čo je v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“ a platnými právnymi rámcami EÚ.
	Neuplatňuje sa.

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu informácií o správach podľa jednotlivých štátov
	Článok 7
	Informácie, ktoré sa majú vymieňať, sú uvedené v odseku 7 bode 3 a v norme vymedzenej v článku 51 ods. 2.
	Komisia
	Vymieňané údaje sú prístupné príslušným daňovým orgánom prostredníctvom zabezpečených a štandardizovaných systémov administratívnej spolupráce určených na automatickú výmenu správ podľa jednotlivých štátov, čím sa zabezpečuje včasný a kontrolovaný prístup k overeným údajom o nadnárodných podnikoch v súlade s požiadavkami právnych predpisov EÚ a požiadavkami na zachovanie dôvernosti.
	Vymieňané údaje môžu príslušné daňové orgány opätovne použiť na analýzu transferového oceňovania, posudzovanie rizík a hodnotenie rozdelenia zisku v rámci nadnárodných skupín podnikov, čo umožňuje ich viacnásobné použitie na analytické účely a na účely dodržiavania predpisov bez toho, aby bolo nutné znovu ich získať od daňovníkov, čo je v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“ a platnými regulačnými rámcami EÚ.
	Neuplatňuje sa.

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu informácií o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu
	Článok 8
	Informácie, ktoré sa majú vymieňať, sú uvedené v článku 8 odsekoch  3, 7, 10 a 13 a prílohe IV, pokiaľ ide o podrobnosti charakteristických znakov, na základe ktorých cezhraničné opatrenie podlieha oznamovaniu.
	Komisia
	Vymieňané údaje sú prístupné príslušným daňovým orgánom prostredníctvom zabezpečených a štandardizovaných kanálov administratívnej spolupráce po povinnom oznámení cezhraničných opatrení podliehajúcich oznamovaniu, čím sa zabezpečuje včasný a kontrolovaný prístup k overeným informáciám o dodržiavaní predpisov v súlade s požiadavkami právnych predpisov EÚ a požiadavkami na zachovanie dôvernosti.
	Údaje vymieňané v rámci smernice DAC6 môžu príslušné daňové orgány opätovne použiť na posudzovanie rizík, včasné odhaľovanie agresívneho daňového plánovania a cielené vyšetrovania dodržiavania predpisov, čo umožňuje ich viacnásobné použitie na analytické účely a na účely presadzovania práva bez nutnosti ich opätovného získavania od daňovníkov alebo sprostredkovateľov, čo je v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“ a platnými regulačnými rámcami EÚ.
	Neuplatňuje sa.

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu informácií o predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu podľa článku 9.
	Článok 9
	Informácie, ktoré sa majú vymieňať, sú uvedené v článku 9 ods. 2 a v prílohe 5 oddiele III.
	Komisia
	Údaje sa predkladajú príslušným daňovým orgánom a vymieňajú sa medzi nimi prostredníctvom zabezpečených kanálov administratívnej spolupráce, ktoré sú upravené právnymi predpismi.
Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány a používateľov, čím sa zabezpečuje kontrolovaná dostupnosť citlivých informácií o dodržiavaní predpisov.
Po oznámení sa informácie sprístupnia vo všetkých členských štátoch bez nutnosti poskytovania ďalších údajov prevádzkovateľmi platforiem.
	Údaje sa opätovne používajú na posudzovanie rizík, výber auditov a odhaľovanie podvodov a vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam.
Po ich získaní slúžia údaje na viacero analytických účelov a účelov presadzovania práva bez nutnosti ich opätovného získavania od daňovníkov (čo je v súlade so zásadou „jedenkrát a dosť“).
Štruktúrované oznamovanie umožňuje integráciu do širších systémov daňového spravodajstva a systémov analýzy dodržiavania predpisov.
	Neuplatňuje sa.

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu informácií o kryptoaktívach podliehajúcich oznamovaniu podľa článku 12.
	Článok 12 ods. 3

	Zoznam informácií, ktoré sa majú vymieňať, je uvedený v oddiele I „Požiadavky na oznamovanie“ prílohy VI k prepracovanej smernici v súvislosti s digitálnym riešením; používa sa štandardizovaný formát XML CARF od organizácie OECD. 
	Komisia
	Na zabezpečenie jednotnosti údajov sa používajú spoločné normy, čím sa odstraňujú akékoľvek prekážky brániace efektívnej výmene medzi vnútroštátnymi správnymi orgánmi
	Pri výmene údajov v rámci DAC8 budú opätovne použité kvalitné údaje z verejného aj súkromného sektora zo všetkých členských štátov, aby sa splnili ciele smernice DAC8
	Neuplatňuje sa.

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu informácií o oznámeniach s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa článku 15.
	Článok 15
	Informácie, ktoré sa majú vymieňať, sú uvedené v článku 15.
	Komisia
	Informácie sa vymieňajú priamo medzi príslušnými daňovými orgánmi prostredníctvom zabezpečených a regulovaných komunikačných systémov.
Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolované, ale spoľahlivé získavanie údajov.
Právnym rámcom sa zaručuje nepretržitá dostupnosť údajov po ich nahlásení členským štátom zdroja.
	Údaje sa vymieňajú na rôzne zákonné daňové účely vrátane kontrol súladu, auditov a analýzy rizík.
Po ich získaní ich môžu prijímajúce daňové orgány opätovne použiť bez toho, aby ich museli od nadnárodných skupín podnikov znova získať (čím sa podporuje zásada „jedenkrát a dosť“).
Harmonizované kategórie umožňujú sekundárne analytické využitie, ako je napríklad analýza daňovej medzery a hodnotenie politík.
	Neuplatňuje sa.

	Štandardné elektronické formuláre na automatickú výmenu oznámení na účely podávania správ podľa jednotlivých štátov a na centrálne podávanie oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane podľa článku 16.
	Článok 16
	Informácie, ktoré sa majú vymieňať, sú uvedené v článku 16.
	Komisia
	Informácie sa vymieňajú priamo medzi príslušnými daňovými orgánmi prostredníctvom zabezpečených a regulovaných komunikačných systémov.
Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolované, ale spoľahlivé získavanie údajov.
Právnym rámcom sa zaručuje nepretržitá dostupnosť údajov po ich nahlásení členským štátom zdroja.
	Údaje sa vymieňajú na rôzne zákonné daňové účely vrátane kontrol súladu, auditov a analýzy rizík.
Po ich získaní ich môžu prijímajúce daňové orgány opätovne použiť bez toho, aby ich museli od nadnárodných skupín podnikov znova získať (čím sa podporuje zásada „jedenkrát a dosť“).
Harmonizované kategórie umožňujú sekundárne analytické využitie, ako je napríklad analýza daňovej medzery a hodnotenie politík.
	Neuplatňuje sa.

	Nástroj na potvrdenie platnosti DIČ
	Článok 36
	Automatické a okamžité potvrdenie platnosti DIČ
	Komisia
	Informácie sa vymieňajú priamo medzi príslušnými daňovými orgánmi prostredníctvom zabezpečených a regulovaných komunikačných systémov.
Prístup je obmedzený na oprávnené verejné orgány, čím sa zabezpečuje kontrolované, ale spoľahlivé získavanie údajov.
Právnym rámcom sa zaručuje nepretržitá dostupnosť údajov po ich nahlásení členským štátom zdroja.
	Číslo DIČ v internetovej aplikácii sa bude opätovne používať na overenie čísla DIČ, ktoré oznamujú oznamujúce subjekty, daňovníci, verejné orgány a tretie strany využívajúce túto službu.
	Neuplatňuje sa.

	Automatická výmena informácií – spoločný kanál
	Odôvodnenie 4
	Praktické opatrenia na uľahčenie automatickej výmeny informácií

	Komisia
	Komisia prijme vykonávacie akty, ktorými sa stanovia spoločné technické špecifikácie
	Infraštruktúra spoločnej komunikačnej siete Komisie sa bude opätovne používať na podporu automatickej výmeny informácií
	Neuplatňuje sa.

	Automatická výmena informácií – spoločný kanál
	2023/2226/EÚ (39)
	S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tejto smernice by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci na vytvorenie nástroja umožňujúceho elektronické a automatizované overovanie správnosti DIČ, ktoré poskytol daňovník alebo oznamujúci subjekt alebo oznamujúci jednotlivec. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. Tento IT nástroj, ktorý by sa mal poskytnúť členským štátom, by mal pomôcť daňovým správam dosiahnuť lepšie výsledky pri prepájaní informácií a vo všeobecnosti zlepšiť kvalitu vymieňaných informácií.
	Komisia
	Integrácia s aplikáciou TIN on the Web slúžiaca na automatické overovanie čísla DIČ bola vytvorená ako súčasť funkcionality centrálneho registra DAC8
	Aplikácia TIN on the Web sa bude opätovne používať na overovanie čísel DIČ oznamujúcich poskytovateľov služieb kryptoaktív a oznámených predajcov
	Neuplatňuje sa.



Pri každom digitálnom riešení vysvetlite, ako digitálne riešenie spĺňa požiadavky a povinnosti, ktoré vyplývajú z rámca kybernetickej bezpečnosti EÚ a iných uplatniteľných digitálnych politík a legislatívnych aktov (napr. eIDAS, jednotná digitálna brána atď.).

Štandardný vzor vo formáte xml
	Digitálna a/alebo odvetvová politika (v náležitých prípadoch)
	Spôsob, akým sa dosahuje súlad

	Akt o umelej inteligencii
	Neuplatňuje sa

	Rámec kybernetickej bezpečnosti EÚ
	Bez toho, aby bola dotknutá prepracovaná smernica DAC, členské štáty zaistia bezpečnosť, integritu, pravosť a dôvernosť údajov získaných a uchovávaných na účely tejto smernice.
Rámec prepracovanej smernice DAC je v súlade s rámcom a architektúrou EÚ v oblasti kybernetickej bezpečnosti, keďže sa v ňom uplatňujú tieto zásady:
1. Bezpečnosť už vo fáze návrhu a štandardne (GDPR + NIS2) so
šifrovaním medzi koncovými zariadeniami (zvyčajne TLS alebo rovnocenné)
· Riešenia pre bezpečnú komunikáciu, ako napríklad CCN & CCN2 Mail alebo CCN/CSI
· Prísna kontrola prístupu a overovanie (prístup na základe rolí, overovanie CCN/CCN2)
To je v súlade:
· s článkom 25 všeobecného nariadenia o ochrane údajov (ochrana údajov už vo fáze návrhu/štandardne),
· so smernicou NIS2 (bezpečnosť sietí a informačných systémov pre kritické subjekty).
2. Využívanie dôveryhodnej infraštruktúry EÚ
CCN a CCN2 prevádzkuje útvar Common Domain (GR TAXUD) Európskej komisie v rámci prísneho riadenia v oblasti IT.
· CCN a CCN2 využívajú uzavreté siete určené výlučne na vládne účely, ktoré sú oddelené od verejného internetu.
· Prostredníctvom CCN a CCN2 sa môžu pripojiť iba certifikované vnútroštátne systémy.
Týmto sa podporuje:
· usmernenie agentúry ENISA týkajúce sa dôveryhodných infraštruktúr,
· cieľ programu Digitálna Európa, ktorým je vytvorenie suverénneho cloudového prostredia a sietí EÚ.
3. Monitorovanie, zaznamenávanie a reakcia na incidenty
Všetky toky údajov v rámci DAC (napr. v rámci DAC7/DAC8/DAC9) prostredníctvom CCN a CCN2 sú:
· sledované v reálnom čase,
· bezpečne zaznamenávané na účely auditu,
· v súlade s protokolmi na reakciu na incidenty.
Členské štáty musia oznamovať kybernetické incidenty alebo kybernetickobezpečnostné udalosti prostredníctvom koordinovaných kanálov v súlade s platnými právnymi predpismi Únie.
4. Interoperabilita a štandardizácia
CCN a CCN2 používajú štandardizované:
· schémy XML,
· mechanizmy overovania,
· bezpečné certifikáty na podpis správ.
CCN a CCN2 podporujú:
· bezpečné overovanie a dôveryhodné služby,
· rámce interoperability.
5. Kontinuita prevádzky a redundancia
CCN a CCN2 zabezpečujú redundantné systémy a funkcie prechodu na záložný systém pre kritické služby, ako je výmena daňových údajov.

Súlad systémov DAC s požiadavkami kybernetickej bezpečnosti možno posúdiť podľa základných zásad rámca EÚ pre kybernetickú bezpečnosť vrátane smernice NIS2, usmernení agentúry ENISA a zásad EÚ týkajúcich sa dôveryhodnosti, odolnosti a digitálnej suverenity.

1. Zásada „bezpečnosti už v štádiu návrhu“ a riadenie rizík
Systémy DAC sú navrhnuté ako distribuované informačné systémy bezpečné už v štádiu návrhu, v ktorých sú opatrenia na zaistenie kybernetickej bezpečnosti zakomponované do architektúry a prevádzky.
· Bezpečnostné požiadavky sú začlenené do návrhu všetkých systémov DAC
· Citlivosť výmeny údajov sa riadi prístupmi založenými na riziku (napr. finančné údaje oproti administratívnym údajom)
· Členské štáty vykonávajú vnútroštátne kontroly v súlade s požiadavkami na koordináciu na úrovni EÚ
· Vďaka neustálemu posudzovaniu rizík sa systém prispôsobuje meniacim sa kybernetickým hrozbám

2. Zásada dôvernosti, integrity a dostupnosti
Systémami DAC sa zabezpečuje ochrana daňových údajov prostredníctvom základných princípov kybernetickej bezpečnosti:
· Dôvernosť: Prístup je prísne obmedzený na oprávnené daňové orgány v rámci zákonných oprávnení
· Integrita: Štandardizovanými formátmi a procesmi overovania sa zaručuje presnosť údajov a zabraňuje sa ich falšovaniu
· Dostupnosť: Bezpečnými komunikačnými infraštruktúrami sa zabezpečuje nepretržitá cezhraničná výmena údajov
Tieto zásady sa dôsledne uplatňujú vo všetkých systémoch DAC bez ohľadu na typ údajov alebo frekvenciu.

3. Zásada dôvery a riadeného spoločného využívania údajov
Systémami DAC sa zabezpečuje dôveryhodná digitálna spolupráca medzi členskými štátmi.
· Výmena údajov prebieha výlučne medzi overenými príslušnými orgánmi
· Právnymi rámcami sa vymedzuje obmedzenie účelu a práva na prístup
· Kontrolovanou interoperabilitou sa zaručuje, že citlivé daňové údaje sa poskytujú iba v rámci dôveryhodného ekosystému verejného sektora
· DAC5 rozširuje zásady dôvery tým, že umožňuje regulovaný prístup k informáciám získaným v rámci boja proti praniu špinavých peňazí

4. Zásada odolnosti a kontinuity služieb
Infraštruktúry DAC sú navrhnuté tak, aby sa nimi zabezpečila kybernetická odolnosť prevádzky verejného sektora.
· Redundantnými a bezpečnými komunikačnými kanálmi sa podporuje neprerušovaný tok dát
· Mechanizmami zálohovania a obnovy sa zabezpečuje kontinuita v prípade výpadku
· Systémy sú navrhnuté tak, aby si zachovali funkčnosť aj v prípade kybernetických incidentov alebo vysokého prevádzkového zaťaženia
· Podporuje sa požiadavka NIS2 týkajúca sa odolnosti kľúčových digitálnych služieb

5. Zásada bezpečnej interoperability
Systémy DAC umožňujú cezhraničnú interoperabilitu bez ohrozenia bezpečnosti.
· Štandardizovanými dátovými modelmi (systémami oznamovania CRS, ETR, CbCR, MDR, DPI, CARF, GIR, DAC) sa znižujú riziká spojené s integráciou
· Harmonizovanou sémantikou sa zlepšuje kompatibilita systémov medzi členskými štátmi
· Bezpečné rozhrania API a komunikačné protokoly umožňujú integráciu medzi systémami
· Interoperabilita je zabezpečená pomocou integrovaných bezpečnostných opatrení, a nie doplnená externe
6. Zásada zodpovednosti a riadenia
Systémy DAC fungujú na základe modelu spoločného riadenia na úrovni EÚ aj na vnútroštátnej úrovni.
· Členské štáty sú zodpovedné za zabezpečenie vnútroštátnych daňových informačných systémov
· Koordináciou na úrovni EÚ sa zabezpečujú harmonizované normy implementácie
· Mechanizmami auditovateľnosti a vysledovateľnosti sa podporuje zodpovednosť pri výmene údajov
· Povinnosti týkajúce sa hlásenia incidentov sú v súlade s požiadavkami EÚ na riadenie kybernetických incidentov
7. Zásada ochrany údajov a obmedzenie účelu
Kybernetická bezpečnosť v systémoch DAC úzko súvisí s právnymi zárukami na ochranu citlivých údajov.
· Prístup je obmedzený na stanovené daňové účely a účely presadzovania práva
· Využitie údajov je obmedzené právnymi rámcami EÚ (vrátane všeobecného nariadenia o ochrane údajov, ak sa uplatňuje)
· Riadením prístupu na základe rolí sa zabezpečuje dodržiavanie princípov minimálneho privilégia
· Zaznamenávaním a monitorovaním sa podporuje dodržiavanie predpisov a odhaľovanie prípadov zneužitia

	eIDAS
	Prepracovaná smernica DAC nie je v súlade so súčasnou architektúrou eIDAS. Výmenu správ vo formáte XML v rámci automatickej výmeny informácií medzi vnútroštátnymi správnymi orgánmi podľa smernice DAC podporujú siete CCN a CCN2. Uplatňuje sa zabezpečenie založené na zozname povolených položiek.

	Jednotná digitálna brána a IMI
	Neuplatňuje sa, namiesto toho sa na výmenu súborov XML využíva infraštruktúra Komisie.

	Iné
	Neuplatňuje sa


Automatická výmena informácií
	Digitálna a/alebo odvetvová politika (v náležitých prípadoch)
	Spôsob, akým sa dosahuje súlad

	Akt o umelej inteligencii
	Neuplatňuje sa

	Rámec kybernetickej bezpečnosti EÚ
	Bez toho, aby bola dotknutá prepracovaná smernica DAC, členské štáty zaistia bezpečnosť, integritu, pravosť a dôvernosť údajov získaných a uchovávaných na účely tejto smernice.
Rámec prepracovanej smernice DAC je v súlade s rámcom a architektúrou EÚ v oblasti kybernetickej bezpečnosti, keďže sa v ňom uplatňujú tieto zásady:
1. Bezpečnosť už vo fáze návrhu a štandardne (GDPR + NIS2) so
šifrovaním medzi koncovými zariadeniami (zvyčajne TLS alebo rovnocenné)
· Protokoly pre bezpečnú komunikáciu, ako napríklad CCN & CCN2 Mail alebo CCN/CSI
· Prísna kontrola prístupu a overovanie (prístup na základe rolí, overovanie CCN/CCN2)
To je v súlade:
· s článkom 25 všeobecného nariadenia o ochrane údajov (ochrana údajov už vo fáze návrhu/štandardne),
· so smernicou NIS2 (bezpečnosť sietí a informačných systémov pre kritické subjekty).
2. Využívanie dôveryhodnej infraštruktúry EÚ
CCN a CCN2 prevádzkuje útvar Common Domain (GR TAXUD) Európskej komisie v rámci prísneho riadenia v oblasti IT.
· CCN a CCN2 využívajú uzavreté siete určené výlučne na vládne účely, ktoré sú oddelené od verejného internetu.
· Prostredníctvom CCN a CCN2 sa môžu pripojiť iba certifikované vnútroštátne systémy.
Týmto sa podporuje:
· usmernenie agentúry ENISA týkajúce sa dôveryhodných infraštruktúr,
· cieľ programu Digitálna Európa, ktorým je vytvorenie suverénneho cloudového prostredia a sietí EÚ.
3. Monitorovanie, zaznamenávanie a reakcia na incidenty
Všetky toky údajov v rámci DAC (napr. v rámci DAC7/DAC8/DAC9) prostredníctvom CCN a CCN2 sú:
· sledované v reálnom čase,
· bezpečne zaznamenávané na účely auditu,
· v súlade s protokolmi na reakciu na incidenty.
Členské štáty musia oznamovať kybernetické incidenty alebo kybernetickobezpečnostné udalosti prostredníctvom koordinovaných kanálov v súlade s platnými právnymi predpismi Únie.
4. Interoperabilita a štandardizácia
CCN a CCN2 používajú štandardizované:
· schémy XML,
· mechanizmy overovania,
· bezpečné certifikáty na podpis správ.
CCN a CCN2 podporujú:
· bezpečné overovanie a dôveryhodné služby,
· rámce interoperability.
5. Kontinuita prevádzky a redundancia
CCN a CCN2 zabezpečujú redundantné systémy a funkcie prechodu na záložný systém pre kritické služby, ako je výmena daňových údajov.

Súlad systémov DAC s požiadavkami kybernetickej bezpečnosti možno posúdiť podľa základných zásad rámca EÚ pre kybernetickú bezpečnosť vrátane smernice NIS2, usmernení agentúry ENISA a zásad EÚ týkajúcich sa dôveryhodnosti, odolnosti a digitálnej suverenity.

1. Zásada „bezpečnosti už v štádiu návrhu“ a riadenie rizík
Systémy DAC sú navrhnuté ako distribuované informačné systémy bezpečné už v štádiu návrhu, v ktorých sú opatrenia na zaistenie kybernetickej bezpečnosti zakomponované do architektúry a prevádzky.
· Bezpečnostné požiadavky sú začlenené do návrhu všetkých systémov DAC
· Citlivosť výmeny údajov sa riadi prístupmi založenými na riziku (napr. finančné údaje oproti administratívnym údajom)
· Členské štáty vykonávajú vnútroštátne kontroly v súlade s požiadavkami na koordináciu na úrovni EÚ
· Vďaka neustálemu posudzovaniu rizík sa systém prispôsobuje meniacim sa kybernetickým hrozbám

2. Zásada dôvernosti, integrity a dostupnosti
Systémami DAC sa zabezpečuje ochrana daňových údajov prostredníctvom základných princípov kybernetickej bezpečnosti:
· Dôvernosť: Prístup je prísne obmedzený na oprávnené daňové orgány v rámci zákonných oprávnení
· Integrita: Štandardizovanými formátmi a procesmi overovania sa zaručuje presnosť údajov a zabraňuje sa ich falšovaniu
· Dostupnosť: Bezpečnými komunikačnými infraštruktúrami sa zabezpečuje nepretržitá cezhraničná výmena údajov
Tieto zásady sa dôsledne uplatňujú vo všetkých systémoch DAC bez ohľadu na typ údajov alebo frekvenciu.

3. Zásada dôvery a riadeného spoločného využívania údajov
Systémami DAC sa zabezpečuje dôveryhodná digitálna spolupráca medzi členskými štátmi.
· Výmena údajov prebieha výlučne medzi overenými príslušnými orgánmi
· Právnymi rámcami sa vymedzuje obmedzenie účelu a práva na prístup
· Kontrolovanou interoperabilitou sa zaručuje, že citlivé daňové údaje sa poskytujú iba v rámci dôveryhodného ekosystému verejného sektora
· DAC5 rozširuje zásady dôvery tým, že umožňuje regulovaný prístup k informáciám získaným v rámci boja proti praniu špinavých peňazí

4. Zásada odolnosti a kontinuity služieb
Infraštruktúry DAC sú navrhnuté tak, aby sa nimi zabezpečila kybernetická odolnosť prevádzky verejného sektora.
· Redundantnými a bezpečnými komunikačnými kanálmi sa podporuje neprerušovaný tok dát
· Mechanizmami zálohovania a obnovy sa zabezpečuje kontinuita v prípade výpadku
· Systémy sú navrhnuté tak, aby si zachovali funkčnosť aj v prípade kybernetických incidentov alebo vysokého prevádzkového zaťaženia
· Podporuje sa požiadavka NIS2 týkajúca sa odolnosti kľúčových digitálnych služieb

5. Zásada bezpečnej interoperability
Systémy DAC umožňujú cezhraničnú interoperabilitu bez ohrozenia bezpečnosti.
· Štandardizovanými dátovými modelmi (systémami oznamovania CRS, ETR, CbCR, MDR, DPI, CARF, GIR, DAC) sa znižujú riziká spojené s integráciou
· Harmonizovanou sémantikou sa zlepšuje kompatibilita systémov medzi členskými štátmi
· Bezpečné rozhrania API a komunikačné protokoly umožňujú integráciu medzi systémami
· Interoperabilita je zabezpečená pomocou integrovaných bezpečnostných opatrení, a nie doplnená externe
6. Zásada zodpovednosti a riadenia
Systémy DAC fungujú na základe modelu spoločného riadenia na úrovni EÚ aj na vnútroštátnej úrovni.
· Členské štáty sú zodpovedné za zabezpečenie vnútroštátnych daňových informačných systémov
· Koordináciou na úrovni EÚ sa zabezpečujú harmonizované normy implementácie
· Mechanizmami auditovateľnosti a vysledovateľnosti sa podporuje zodpovednosť pri výmene údajov
· Povinnosti týkajúce sa hlásenia incidentov sú v súlade s požiadavkami EÚ na riadenie kybernetických incidentov
7. Zásada ochrany údajov a obmedzenie účelu
Kybernetická bezpečnosť v systémoch DAC úzko súvisí s právnymi zárukami na ochranu citlivých údajov.
· Prístup je obmedzený na stanovené daňové účely a účely presadzovania práva
· Využitie údajov je obmedzené právnymi rámcami EÚ (vrátane všeobecného nariadenia o ochrane údajov, ak sa uplatňuje)
· Riadením prístupu na základe rolí sa zabezpečuje dodržiavanie princípov minimálneho privilégia
· Zaznamenávaním a monitorovaním sa podporuje dodržiavanie predpisov a odhaľovanie prípadov zneužitia

	eIDAS
	Nie je v súlade so smernicou eIDAS. Automatická výmena informácií v rámci DAC8 je založená na výmene správ vo formáte XML medzi overenými používateľmi národných správnych orgánov prostredníctvom siete CCN. Uplatňuje sa zabezpečenie založené na zozname povolených položiek.

	Jednotná digitálna brána a IMI
	Neuplatňuje sa, namiesto toho sa využíva infraštruktúra Komisie.

	Iné
	Neuplatňuje sa



[bookmark: _Toc167220304][bookmark: _Toc177549040]4.4.	Posúdenie interoperability
	Digitálna verejná služba alebo kategória digitálnych verejných služieb
	Opis
	Odkazy na požiadavky
	Interoperabilné európske riešenia 
	Iné riešenia týkajúce sa interoperability

	Automatická výmena informácií o príjmoch
	pravidelná štruktúrovaná cezhraničná výmena vopred definovaných kategórií príjmov (príjmy zo zamestnania, dôchodky, príjmy z nehnuteľností atď.) medzi daňovými orgánmi.
	Článok 4

	bežné štruktúrované schémy daňových údajov; zabezpečená sieť CCN/CSI na výmenu dát; štandardizácia sémantických daňových kategórií
	systémy vnútroštátnej daňovej správy; zabezpečené komunikačné kanály medzi orgánmi; systémy identifikácie daňovníkov (prepájanie na základe čísla DIČ)

	Výmena informácií o finančných účtoch (CRS)
	automatická výmena údajov o finančných účtoch (zostatky, úroky, dividendy), ktoré finančné inštitúcie oznamujú daňovým orgánom.
	Článok 5
	systém spoločného štandardu oznamovania (CRS) organizácie OECD; zabezpečené systémy hromadnej výmeny údajov; štandardizovaná taxonómia finančného vykazovania
	systémy bankového vykazovania; národné sklady daňových údajov; moduly na overovanie a zosúlaďovanie

	Výmena záväzných stanovísk a záväzných stanovísk k stanoveniu metódy ocenenia
	výmena metaúdajov o cezhraničných záväzných stanoviskách a záväzných stanoviskách k stanoveniu metódy ocenenia prostredníctvom centralizovaného indexu EÚ.
	Článok 6
	centrálny register záväzných stanovísk EÚ (index metaúdajov); štandardizovaná klasifikačná schéma záväzných stanovísk
	vnútroštátne databázy záväzných stanovísk; nástroje na analýzu cezhraničných rizík; systémy na získavanie štruktúrovaných metaúdajov

	Podávanie správ podľa jednotlivých štátov
	výmena oznámení nadnárodných podnikov obsahujúcich súhrnné finančné a daňové údaje podľa jednotlivých jurisdikcií.
	Článok 7
	schéma XML pre podávanie správ podľa jednotlivých štátov; štandardizované vzory pre podnikové vykazovanie; zabezpečené kanály EÚ na výmenu údajov
	firemné ERP/účtovné systémy; systémy daňovej konsolidácie; nástroje na analýzu transferového oceňovania

	Povinné zverejňovanie cezhraničných opatrení
	podávanie oznámení na základe udalostí a výmena informácií o cezhraničných opatreniach podliehajúcich oznamovaniu, ktoré boli identifikované na základe definovaných charakteristických znakov.
	Článok 8
	štandardizovaná schéma oznamovania podľa smernice DAC6; štruktúrovaná taxonómia charakteristických znakov; mechanizmy zabezpečujúce rýchlu výmenu
	platformy na podávanie správ o dodržiavaní predpisov; systémy daňového poradenstva; nástroje na automatickú detekciu rizík a analýzu vzorov

	Oznamovanie prevádzkovateľmi platforiem o predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu
	register prevádzkovateľov platforiem a predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu.
pravidelná automatická výmena oznámených informácií o predávajúcich podliehajúcich oznamovaniu medzi daňovými orgánmi.
	Článok 9
	NEUPLATŇUJE SA
	systémy vnútroštátnej daňovej správy; zabezpečené komunikačné kanály medzi orgánmi; systémy identifikácie daňovníkov (prepájanie na základe čísla DIČ)

	Povinná automatická výmena informácií oznamovaných oznamujúcimi poskytovateľmi služieb kryptoaktív
	Každý členský štát prijme potrebné opatrenia, na základe ktorých sa od oznamujúcich poskytovateľov služieb kryptoaktív bude vyžadovať, aby spĺňali požiadavky na oznamovanie a vykonávali postupy hĺbkového preverovania stanovené v prílohe VI oddieloch II a III. Každý členský štát zároveň zabezpečí účinné vykonávanie takýchto opatrení a ich dodržiavanie v súlade s oddielom V prílohy VI k smernici DAC8. 
	Článok 12
	NEUPLATŇUJE SA
	výmena správ vo formáte XML prostredníctvom spoločnej komunikačnej siete

	Automatická výmena informácií o kryptoaktívach podliehajúcich oznamovaniu
	zabezpečenie potrebných praktických opatrení na uľahčenie komunikácie
	Článok 12
	NEUPLATŇUJE SA
	výmena správ vo formáte XML prostredníctvom spoločnej komunikačnej siete

	Oznámenia s informáciami na určenie dorovnávacej dane nadnárodných skupín podnikov
	Automatická výmena oznámených informácií týkajúcich sa oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane, ktoré nadnárodné skupiny podnikov pravidelne predkladajú daňovým orgánom.
	Článok 15
	NEUPLATŇUJE SA
	systémy vnútroštátnej daňovej správy; zabezpečené komunikačné kanály medzi orgánmi; systémy identifikácie daňovníkov (prepájanie na základe čísla DIČ)

	Oznámenia na účely podávania správ podľa jednotlivých štátov, centrálneho podávania oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane a výmeny informácií.
	Automatická výmena nahlásených informácií o oznámeniach na účely podávania správ podľa jednotlivých štátov, centrálneho podávania oznámení s informáciami na určenie dorovnávacej dane a výmeny informácií.
	Článok 16
	NEUPLATŇUJE SA
	systémy vnútroštátnej daňovej správy; zabezpečené komunikačné kanály medzi orgánmi; systémy identifikácie daňovníkov (prepájanie na základe čísla DIČ)

	Overovanie daňového identifikačného čísla (DIČ)
	Digitálne a automatizované overovanie platnosti čísla DIČ, ktoré poskytol oznamujúci subjekt alebo daňovník na účely automatickej výmeny informácií.

	Článok 36
	NEUPLATŇUJE SA
	systémy vnútroštátnej daňovej správy; zabezpečené komunikačné kanály medzi orgánmi; systémy identifikácie daňovníkov (prepájanie na základe čísla DIČ)



[bookmark: _Toc167220306][bookmark: _Toc177549041]4.5.	Opatrenia na podporu digitálneho vykonávania
	Pokiaľ ide o opatrenia, ktoré už boli vykonané, Komisia poskytuje členským štátom nepretržitú podporu počas celého životného cyklu každého opatrenia.
Pokiaľ ide o opatrenia, ktoré sa ešte len majú vykonať, teda výmena údajov podľa článku 16 a nástroj na overovanie čísla DIČ podľa článku 36, Komisia vypracuje technické špecifikácie pre túto výmenu a tento nástroj spoločne s členskými štátmi, ktoré budú prijaté vo forme vykonávacieho aktu.
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